Nr. 23

28. juni 2000

AUGLYSING

um samning um allsherjarbann vid tilraunum med kjarnavopn.

Hinn 26. jini 2000 var adalframkvemdastjéra Sameinudu pjédanna afhent fullgildingarskjal
[slands vegna samnings um allsherjarbann vid tilraunum med kjarnavopn sem gerdur var { New York
10. september 1996. Alpingi hafdi med alyktun 13. mai 2000 heimilad rikisstjérninni ad fullgilda samn-
inginn fyrir Islands hond. Tilkynnt verdur um gildistoku samningsins sidar.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytinu, 28. jini 2000.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.
SAMNINGUR
um allsherjarbann vid tilraunum med
kjarnavopn.
Inngangsord.

Rikin, sem eru adilar ad samningi pessum (hér
a eftir nefnd ,,adildarrikin®),

fagna peim alpjédasamningum og 68rum ja-
kvedum radstofunum sem hafa verid gerd 4
undanférnum drum og mida ad pvi ad draga ur
kjarnorkuvigbtinadi, medal annars ad fekka
kjarnavopnum og koma i veg fyrir hvers kyns ut-
breidslu kjarnorku,

kveda skyrt 4 um mikilvaegi pess ad slikir
samningar komi til framkvemda og ad slikar
radstafanir verdi gerdar ad fullu og 6llu og an
tafar,

eru pess fullviss ad astand alpjédaméla um
bessar mundir skapar skilyrdi til pess ad gera
frekari arangursrikar radstafanir, sem mida ad pvi
ad draga ur kjarnorkuvigbuinadi og er beint gegn
hvers kyns ttbreidslu kjarnavopna, og lysa yfir
peirri @tlun sinni ad gera slikar rddstafanir,

leggja pvi drherslu 4 naudsyn pess ad mark-
vissri og samfelldri vidleitni til pess ad fekka
kjarnavopnum um heim allan verdi haldid dfram
par sem lokatakmarkid er ad utryma pessum
vopnum og ad almenn og algjor afvopnun verdi
ad veruleika undir strongu og skilvirku alpjéd-
legu eftirliti,

vidurkenna ad { pvi ad stodva allar tilrauna-
sprengingar med kjarnavopnum og allar adrar
kjarnasprengingar, med pvi ad sporna vid préun
kjarnavopna og betrumbétum 4 peim og stodva
frampréun 4 svidi hapréadra og nyrra tegunda

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN
TREATY

PREAMBLE

The States Parties to this Treaty (hereinafter
referred to as “the States Parties”),

Welcoming the international agreements and
other positive measures of recent years in the
field of nuclear disarmament, including redu-
ctions in arsenals of nuclear weapons, as well as
in the field of the prevention of nuclear
proliferation in all its aspects,

Underlining the importance of the full and
prompt implementation of such agreements and
measures,

Convinced that the present international
situation provides an opportunity to take further
effective measures towards nuclear disarmament
and against the proliferation of nuclear weapons
in all its aspects, and declaring their intention to
take such measures,

Stressing therefore the need for continued
systematic and progressive efforts to reduce
nuclear weapons globally, with the ultimate goal
of eliminating those weapons, and of general and
complete disarmament under strict and effective
international control,

Recognizing that the cessation of all nuclear
weapon test explosions and all other nuclear
explosions, by constraining the development and
qualitative improvement of nuclear weapons and
ending the development of advanced new types



28. jini 2000

kjarnavopna, er folgin skilvirk radstdfun sem
midar ad pvi ad draga dr kjarnorkuvigbtinadi og
ad stemma stigu vid hvers kyns utbreidslu kjarna-
vopna,

vidurkenna enn fremur ad takist ad stodva
allar slikar kjarnasprengingar yrdi med pvi stigid
mikilvegt skref { pa 4att ad koma 4 kerfisbundnu
ferli sem leidir til raunverulegs samdrdttar { kjarn-
orkuvigbinadi,

eru pess fullviss ad druggasta leidin til pess ad
stodva tilraunir med kjarnavopn er gerd algilds
samnings um allsherjarbann vid tilraunum med
kjarnavopn, sem unnt er ad hafa skilvirkt eftirlit
med um heim allan, sem lengi hefur verid eitt
mikilvegasta @tlunarverk hins alpj6dlega sam-
félags 4 svidi afvopnunar og pvi ad stemma stigu
vid utbreidslu vopna,

veita athygli peim vonum sem adilar ad samn-
ingnum um bann gegn tilraunum med kjarn-
orkuvopn { gufuhvolfinu, himingeimnum og
nedansjavar fra 1963 gera sér um ad leitast verdi
vid ad stodva endanlega allar tilraunasprengingar
med kjarnavopnum,

veita enn fremur athygli peim vidhorfum, sem
fram hafa komid, ad samningur pessi gati studlad
a0 umhverfisvernd,

lysa yfir ad stefnt skuli ad pvi ad fa oll riki til
pess ad gerast adilar ad samningi pessum og
fylgja pvi markmidi hans ad studla med skil-
virkum hetti ad pvi ad hefta hvers kyns t-
breidslu kjarnavopna, draga ur kjarnorkuvig-
btinadi og par med ad auka oryggi og {rid pjoda
i milli,

og hafa ordid dsdtt um eftirfarandi:

I gr.
Meginskuldbindingar.

1. Sérhvert adildarriki skuldbindur sig til pess
ad framkvaema engar tilraunasprengingar
med kjarnavopnum eda hvers kyns adrar
kjarnasprengingar og ad banna og koma i veg
fyrir allar slikar kjarnasprengingar hvar sem
er i 10gsogu eda 4 yfirrddasvadi pess.

2. Sérhvert adildarriki skuldbindur sig enn
fremur til pess ad fordast ad valda pvi, hvetja
til pess eda taka 4 nokkurn hatt patt { pvi ad
tilraunasprengingar séu framkvemdar med
kjarnavopnum eda hvers kyns adrar
kjarnasprengingar.
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of nuclear weapons, constitutes an effective mea-
sure of nuclear disarmament and non-proli-
feration in all its aspects,

Further recognizing that an end to all such
nuclear explosions will thus constitute a
meaningful step in the realization of a systematic
process to achieve nuclear disarmament,

Convinced that the most effective way to
achieve an end to nuclear testing is through the
conclusion of a universal and internationally and
effectively verifiable comprehensive nuclear
test-ban treaty, which has long been one of the
highest priority objectives of the international
community in the field of disarmament and non-
proliferation,

Noting the aspirations expressed by the
Parties to the 1963 Treaty Banning Nuclear
Weapon Tests in the Atmosphere, in Outer Space
and Under Water to seek to achieve the
discontinuance of all test explosions of nuclear
weapons for all time,

Noting also the views expressed that this
Treaty could contribute to the protection of the
environment,

Affirming the purpose of attracting the
adherence of all States to this Treaty and its
objective to contribute effectively to the
prevention of the proliferation of nuclear
weapons in all its aspects, to the process of
nuclear disarmament and therefore to the
enhancement of international peace and security,

Have agreed as follows:

ARTICLE I
BASIC OBLIGATIONS
1. Each State Party undertakes not to carry out
any nuclear weapon test explosion or any
other nuclear explosion, and to prohibit and
prevent any such nuclear explosion at any
place under its jurisdiction or control.

2. Each State Party undertakes, furthermore, to
refrain from causing, encouraging, or in any
way participating in the carrying out of any
nuclear weapon test explosion or any other
nuclear explosion.
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II. gr.
Stofnunin.

A. Almenn akvaedi.

. Abildarrikin koma hér med 4 f6t stofnun um

allsherjarbann vid tilraunum med kjarnavopn
(hér 4 eftir nefnd ,,stofnunin®) { pvi skyni ad
nd fram markmidi og tilgangi samnings pessa,
tryggja framkvemd dkvaeda hans, medal
annars peirra sem luta ad sannprofun pess um
heim allan ad dkvadi hans séu virt, og mynda
samrads- og samstarfsvettvang adildarrikj-
anna.

Adildarrikin skulu 61l vera adilar ad stofnun-
inni. Adildarriki verdur ekki svipt adild ad
stofnuninni.

Stofnunin skal hafa adsetur { Vinarborg i 1y8-
veldinu Austurriki.

Hér med er komid 4 6t eftirtéldum einingum
innan stofnunarinnar: radstefnu adildarrikj-
anna, framkvemdarddinu og takniskrifstof-
unni, en undir hana heyrir Alpj6dagagna-
midstodin.

Sérhvert adildarriki skal vinna med stofnun-
inni ad @tlunarverki hennar i samremi vid
dkvedi samnings pessa. Adildarrikin skulu
eiga beint samrad sin 4 milli eda fyrir atbeina
stofnunarinnar eda 4 grundvelli annarra vid-
eigandi alpjodlegra verklagsreglna, medal
annars verklagsreglna 4 vettvangi Sameinudu
bjédanna og { samremi vid sittmdla peirra,
um hvert pad mal sem upp kann ad koma {
tengslum vid markmid og tilgang samnings
bessa eda framkvaemd dkveda hans.
Stofnunin skal leitast vid ad fordast dgengni
eins og kostur er pegar hin vinnur storf sin 4
svidi sannpréfunar, sem kve®id er 4 um i
samningi pessum, og mida vid ad markmid-
um beirra verdi ndd timanlega og med
skilvirkum hetti. Hin skal einungis bidja um
naudsynlegar upplysingar og gogn til pess ad
geta gegnt skyldum sinum samkvaemt samn-
ingi pessum. Hun skal gera hvers kyns varid-
arrdOstafanir til pess ad pagnarskylda vegna
upplysinga um borgaralega og hernadarlega
starfsemi og adstodu, sem hin fer vitneskju
um vid framkvemd samnings pessa, sé virt
og skal einkum virda dkvedi um pagnar-
skyldu sem eru sett fram { samningi pessum.
Sérhvert adildarriki, sem stofnunin letur 1 té
trinadarupplysingar og -gogn { tengslum vid
framkvemd samnings pessa, skal fara med
pbau sem trinadarmal og meShondla 4 sér-

280

28. jiin{ 2000

ARTICLE II
THE ORGANIZATION

A. GENERAL PROVISIONS

. The States Parties hereby establish the Com-

prehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organi-
zation (hereinafter referred to as “the Organi-
zation”) to achieve the object and purpose of
this Treaty, to ensure the implementation of
its provisions, including those for inter-
national verification of compliance with it,
and to provide a forum for consultation and
cooperation among States Parties.

All States Parties shall be members of the
Organization. A State Party shall not be
deprived of its membership in the Organi-
zation.

. The seat of the Organization shall be Vienna,

Republic of Austria.

. There are hereby established as organs of the

Organization: the Conference of the States
Parties, the Executive Council and the
Technical Secretariat, which shall include the
International Data Centre.

. Each State Party shall cooperate with the

Organization in the exercise of its functions
in accordance with this Treaty. States Parties
shall consult, directly among themselves, or
through the Organization or other appropriate
international  procedures, including pro-
cedures within the framework of the United
Nations and in accordance with its Charter,
on any matter which may be raised relating to
the object and purpose, or the implementation
of the provisions, of this Treaty.

. The Organization shall conduct its veri-

fication activities provided for under this
Treaty in the least intrusive manner possible
consistent with the timely and efficient
accomplishment of their objectives. It shall
request only the information and data neces-
sary to fulfil its responsibilities under this
Treaty. It shall take every precaution to pro-
tect the confidentiality of information on civil
and military activities and facilities coming to
its knowledge in the implementation of this
Treaty and, in particular, shall abide by the
confidentiality provisions set forth in this
Treaty.

. Each State Party shall treat as confidential

and afford special handling to information
and data that it receives in confidence from
the Organization in connection with the
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stakan hétt. Pad skal einvérdungu nota slikar
upplysingar og gogn 1 tengslum vid réttindi
sin og skyldur samkvamt samningi pessum.

8. Stofnunin skal, sem sjélfstedur adili, leitast
vid ad nyta sérpekkingu og adstédu sem er
fyrir hendi, eftir pvi sem vid 4, og g®ta
kostnadarhagkvaemni 1 hvivetna med pvi ad
koma 4 tilhogun samstarfs vid adrar alpjéda-
stofnanir, til ad mynda Alpj6dakjarnorku-
madlastofnunina. Slika tilhégun skal, nema ad
pvi er vardar minni héttar og venjuleg vid-
skipti og samninga, setja fram { formi samn-
inga sem leggja ber fyrir radstefnu adildar-
rikjanna til sampykktar.

9. Abdildarrikin skulu drlega bera kostnad af
starfsemi stofnunarinnar { samreemi vid meli-
kvarda Sameinudu pj6danna sem er leidréttur
med tilliti til Sjafnadar milli Sameinudu
pj6danna og stofnunarinnar ad pvi er adild
vardar.

10. Fjarframlog adildarrikjanna til undirbiinings-
nefndarinnar skulu dregin med videigandi
hetti frd framlogum peirra til almennrar
fjarhagsdetlunar stofnunarinnar.

11. Adili ad stofnuninni, sem er { vanskilum med
greidslu 4 detludu framlagi sinu til stofn-
unarinnar, skal ekki hafa atkvedisrétt innan
stofnunarinnar ef fjarhad greidslna { van-
skilum er jofn gjaldfollnu framlagi hans fyrir
tvé nastlidnu heilu ar eda herri. Radstefna
adildarrikjanna getur engu ad sidur heimilad
slikum adila ad greida atkvadi hafi hdn vissu
fyrir pvi a0 vanskilin megi rekja til adstedna
sem eru ekki 4 valdi vidkomandi adila.

B. Radstefna adildarrikjanna.

Samsetning, starfsreglur og dkvardanataka.
12. Oll adildarrikin skulu eiga fulltria 4 radstefnu
adildarrikjanna (hér 4 eftir nefnd ,,rad-
stefnan). Hvert adildarriki skal eiga einn
fulltrda 4 radstefnunni og er heimilt ad
honum fylgi varamenn og radgjafar.

13. Vorsluadili skal boda til upphafsfundar rad-
stefnunnar eigi sidar en 30 dogum eftir ad
samningur pessi 60last gildi.

14. Fundir radstefnunnar skulu haldnir reglulega
4 ari hverju, nema radstefnan dkvedi annad.

15. Halda skal aukafund radstefnunnar:
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implementation of this Treaty. It shall treat
such information and data exclusively in
connection with its rights and obligations
under this Treaty.

8. The Organization, as an independent body,

shall seek to utilize existing expertise and
facilities, as appropriate, and to maximize
cost efficiencies, through cooperative arrange-
ments with other international organizations
such as the International Atomic Energy
Agency. Such arrangements, excluding those
of a minor and normal commercial and con-
tractual nature, shall be set out in agreements
to be submitted to the Conference of the
States Parties for approval.

9. The costs of the activities of the Organization

shall be met annually by the States Parties in
accordance with the United Nations scale of
assessments adjusted to take into account
differences in membership between the
United Nations and the Organization.

10. Financial contributions of States Parties to
the Preparatory Commission shall be de-
ducted in an appropriate way from their
contributions to the regular budget.

11. A member of the Organization which is in
arrears in the payment of its assessed contri-
bution to the Organization shall have no vote
in the Organization if the amount of its
arrears equals or exceeds the amount of the
contribution due from it for the preceding two
full years. The Conference of the States
Parties may, nevertheless, permit such a
member to vote if it is satisfied that the
failure to pay is due to conditions beyond the
control of the member.

B. THE CONFERENCE OF THE STATES
PARTIES

Composition, Procedures and Decision-making

12. The Conference of the States Parties (herein-
after referred to as “the Conference”) shall be
composed of all States Parties. Each State
Party shall have one representative in the
Conference, who may be accompanied by
alternates and advisers.

13. The initial session of the Conference shall be
convened by the Depositary no later than 30
days after the entry into force of this Treaty.

14. The Conference shall meet in regular sessi-
ons, which shall be held annually, unless it
decides otherwise.

15. A special session of the Conference shall be
convened:



Nr.

19.

20.

21
22

23

a) begar radstefnan dkvedur pad;

b) pegar framkvemdarddid fer fram 4 pad;
eda

¢) begar adildarriki fer fram 4 pad og beidnin
nytur studnings meirihluta adildarrikjanna.

Boda skal til aukafundar radstefnunnar eigi
sidar en 30 dogum eftir ad radstefnan hefur
tekid dkvordun par ad lutandi, framkvemda-
14010 hefur farid fram 4 pad eda tekist hefur ad
afla naegilegs studnings til pess, nema annad
sé tilgreint { dkvorduninni eda beidninni.

. Einnig er heimilt ad rddstefnan sé haldin til

pess ad fjalla um breytingar { samraemi vid
VII. gr.

. Enn fremur er heimilt ad radstefnan sé haldin

sem endurskodunarradstefna i samraemi vid
VIII. gr.

.Halda ber fundi par sem stofnunin hefur

a0setur, nema radstefnan akvedi annad.

Radstefnan setur sér starfsreglur. I upphafi
hvers fundar kys hdn sér forseta og adra
embeattismenn eftir porfum. Skulu peir gegna
storfum uns nyr forseti og adrir embattis-
menn eru kjornir pegar fundur radstefnunnar
er haldinn neest.

Fundur telst dkvordunarber ef meirihluti
fulltrda adildarrikjanna er vidstaddur.

. Hvert adildarriki hefur eitt atkvadi.
. Radstefnan tekur dkvardanir um mal er ldta

ad starfsreglum hennar med meirihluta at-
kveda adila sem eru vidstaddir og greida
atkvaedi. Akvardanir um mal af efnislegum
toga skal, ad svo miklu leyti sem kostur er,
taka me® samhlj6da sampykki. Reynist ekki
unnt ad nd fram samhljéda sampykki, pegar
taka ber akvordun um tiltekid mal, skal
forseti radstefnunnar fresta atkvedagreidslu
um sélarhring og nyta frestinn til pess ad
reyna til prautar ad greida fyrir pvi ad sam-
hljéda sampykki ndist og gera radstefnunni
grein fyrir stodu madla adur en fresturinn
rennur dt. Reynist 6kleift ad nd fram sam-
hlj6da sampykki innan sélarhrings skal rad-
stefnan taka dkvordun med atkvedum
tveggja bridju hluta adila sem eru vidstaddir
og greida atkvadi, nema kvedid sé 4 um
annad { samningi pessum. Pegar 4hold eru um
pad hvort tiltekid alitamdl s€¢ mal af efnis-
legum toga skal farid med dlitamalid sem
slikt mal, nema sa meirihluti, sem krafa er
gerd um pegar taka skal dkvarSanir um mal
af efnislegum toga, akvedi annad.
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a)
b)

When decided by the Conference;

When requested by the Executive
Council; or

When requested by any State Party and
supported by a majority of the States
Parties.

The special session shall be convened no later
than 30 days after the decision of the
Conference, the request of the Executive
Council, or the attainment of the necessary
support, unless specified otherwise in the
decision or request.

c)

. The Conference may also be convened in the

form of an Amendment Conference, in

accordance with Article VII.

. The Conference may also be convened in the

form of a Review Conference in accordance
with Article VIIIL.

. Sessions shall take place at the seat of the

Organization unless the Conference decides
otherwise.

The Conference shall adopt its rules of
procedure. At the beginning of each session,
it shall elect its President and such other
officers as may be required. They shall hold
office until a new President and other officers
are elected at the next session.

A majority of the States Parties shall con-
stitute a quorum.

Each State Party shall have one vote.

The Conference shall take decisions on
matters of procedure by a majority of mem-
bers present and voting. Decisions on matters
of substance shall be taken as far as possible
by consensus. If consensus is not attainable
when an issue comes up for decision, the
President of the Conference shall defer any
vote for 24 hours and during this period of
deferment shall make every effort to facilitate
achievement of consensus, and shall report to
the Conference before the end of this period.
If consensus is not possible at the end of 24
hours, the Conference shall take a decision by
a two-thirds majority of members present and
voting unless specified otherwise in this
Treaty. When the issue arises as to whether
the question is one of substance or not, that
question shall be treated as a matter of
substance unless otherwise decided by the
majority required for decisions on matters of
substance.



28.

23.

24.

25.

26.

jiinf 2000

Pegar radstefnan gegnir hlutverki sinu skv. k-
1id 26. mgr. skal hin akveda ad bazta hvada
riki sem er vid rikjaskrana i 1. vidauka vid
samning pennan { samremi vid starfsreglur
sem eru settar fram { 22. mgr. og fjalla um
dkvardanir um mal af efnislegum toga. Pratt
fyrir 22. mgr. skal rddstefnan dkveda sér-
hverja adra breytingu 4 1. vidauka vid samn-
ing pennan med samhlj6da sampykki.

Umbod og hlutverk.
Radstefnan skal vera helsta eining stofnun-
arinnar. Hun skal taka oll 4litamal, mal eda
vidfangsefni, sem falla undir gildissvid samn-
ings pessa, til umfjollunar i samraemi vid
dkvaedi samnings pessa, par med talin pau
sem tengjast umbodi og hlutverki fram-
kvemdaradsins og taekniskrifstofunnar. R46-
stefnan getur lagt fram tilmali og tekid
dkvardanir um Oll alitamal, mal eda vid-
fangsefni sem falla undir gildissvid samnings
pessa og adildarriki tekur upp eda fram-
kvaemdaradid vekur athygli pess 4.
Réadstefnan skal hafa yfirumsjén med fram-
kvemd samningsins, gera tttekt 4 pvi hvort
stadid s€ vid samninginn og vinna ad pvi ad
markmidi hans og tilgangi verdi ndd. Hin
skal einnig hafa yfirumsjon med starfsemi
framkvaemdarddsins og tekniskrifstofunnar
og getur gefid dat leidbeiningar fyrir hvorn
fyrrnefndan adila til ad starfa eftir.
Réadstefnan skal:
a) fjalla um og sampykkja skyrslu stofnun-
arinnar um framkvemd samnings pessa
og darsdztlun og drlega fjarhagsdetlun
stofnunarinnar, sem framkvaemdaradid
leggur fram, og fjalla enn fremur um
adrar skyrslur;
taka dkvardanir um pann malikvarda sem
skal gilda um fjarframlog adildarrikjanna
i samremi vid 9. mgr.;
kjésa pa adila sem eiga s@ti { fram-
kvemdarddinu;
tilnefna adalframkvemdastjéra taekni-
skrifstofunnar (hér eftir nefndur ,,adal-
framkvaemdastjérinn‘);
fjalla um og sampykkja starfsreglur fram-
kvemdaradsins sem framkvaemdarddid
leggur fram;
fjalla um og gera uttekt & préun visinda
og tekni sem geti haft dhrif 4 rekstur
samningsins. [ pessu sambandi getur
radstefnan gefid adalframkvaemdastjéran-
um fyrirmeeli um ad koma a fét visinda-

b)

c)

d)

€)

283

23.

24.

26.

Nr. 23

When exercising its function under paragraph
26 (k), the Conference shall take a decision
to add any State to the list of States contained
in Annex 1 to this Treaty in accordance with
the procedure for decisions on matters of
substance set out in paragraph 22. Notwith-
standing paragraph 22, the Conference shall
take decisions on any other change to Annex
1 to this Treaty by consensus.

Powers and Functions

The Conference shall be the principal organ
of the Organization. It shall consider any
questions, matters or issues within the scope
of this Treaty, including those relating to the
powers and functions of the Executive
Council and the Technical Secretariat, in
accordance with this Treaty. It may make
recommendations and take decisions on any
questions, matters or issues within the scope
of this Treaty raised by a State Party or
brought to its attention by the Executive
Council.

. The Conference shall oversee the imple-

mentation of, and review compliance with,
this Treaty and act in order to promote its
object and purpose. It shall also oversee the
activities of the Executive Council and the
Technical Secretariat and may issue guide-
lines to either of them for the exercise of their
functions.

The Conference shall:

a) Consider and adopt the report of the
Organization on the implementation of
this Treaty and the annual programme
and budget of the Organization, submitted
by the Executive Council, as well as
consider other reports;

Decide on the scale of financial contri-
butions to be paid by States Parties in
accordance with paragraph 9;

Elect the members of the Executive
Council;

Appoint the Director-General of the
Technical Secretariat (hereinafter referred
to as “the Director-General™);

Consider and approve the rules of pro-
cedure of the Executive Council sub-
mitted by the latter;

Consider and review scientific and tech-
nological developments that could affect
the operation of this Treaty. In this con-
text, the Conference may direct the
Director-General to establish a Scientific

b)

9)
d)

€)
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g)

h)

)

i)

k)

legri radgjafarnefnd til bess ad gera
honum kleift, pegar hann sinnir starfs-
skyldum sinum, ad veita radstefnunni,
framkvemdarddinu eda adildarrikjunum
videigandi sérfredirddgjof 4 svidi visinda
og tekni med tilliti til samnings pessa. Ef
svo ber undir skal visindalega radgjafar-
nefndin skipud o6hadum sérfredingum
sem vinna sjdlfstett og eru tilnefndir, {
samrami vid erindisbréf sem radstefnan
sampykkir, 4 grundvelli sérfredipekk-
ingar sinnar og reynslu 4 vidkomandi
svidum visinda sem hafa pySingu fyrir
framkvamd samnings pessa;

gera naudsynlegar radstafanir, { samrami
vid V.gr., til pess ad tryggja ad stadid sé
vid dkvadi samnings pessa og til pess ad
lagfeera og rdda bot 4 hvers kyns adsted-
um sem stangast 4 vid pau;

fjalla um og sampykkja, 4 upphafsfundi
sinum, sérhver drog ad samningum, til-
hogun, dkvedum, starfsreglum, rekstrar-
handbokum, leidbeiningum og 08rum
skjolum sem undirbiningsnefndin semur
og gerir tillogu um;

fjalla um og sampykkja samninga eda
tilhdgun sem taekniskrifstofan gerir eda
semur um vid adildarriki, 6nnur riki og
alpjédastofnanir og framkvaemdaradid skal
ganga frd fyrir hond stofnunarinnar {
samremi vid h-1id 38. mgr.;

koma 4 f6t undirstofnunum sem hun telur
naudsynlegar til ad geta sinnt hlutverki

sinu { samrami vid samning pennan; og

uppfera 1. vidauka vid samning pennan
eftir porfum 1 samremi vid 23. mgr.

C. Framkvaemdaradid.

Samsetning, starfsreglur og dkvardanataka.
27. Adilar ad framkvemdaradinu skulu vera 51
ad tolu. Hvert adildarriki skal eiga rétt a pvi
a0 starfa { framkvemdaradinu { samremi vid
akveaedi pessarar greinar.

28. Framkvaemdaradid skal, ad teknu tilliti til
naudsynlegrar og jafnrar landfradilegrar dreif-
ingar, samanstanda af:

a)
b)

c)

tiu adildarrikjum fra Afriku;
sjo adildarrikjum fra Austur-Evrépu;

niu adildarrikjum frd Sudur- og Mid-
Ameriku og Karibahafinu;
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Advisory Board to enable him or her, in
the performance of his or her functions, to
render specialized advice in areas of
science and technology relevant to this
Treaty to the Conference, to the
Executive Council or to States Parties. In
that case, the Scientific Advisory Board
shall be composed of independent experts
serving in their individual capacity and
appointed, in accordance with terms of
reference adopted by the Conference, on
the basis of their expertise and experience
in the particular scientific fields relevant
to the implementation of this Treaty;
Take the necessary measures to ensure
compliance with this Treaty and to re-
dress and remedy any situation that con-
travenes the provisions of this Treaty, in
accordance with Article V;

Consider and approve at its initial session
any draft agreements, arrangements, pro-
visions, procedures, operational manuals,
guidelines and any other documents de-
veloped and recommended by the Pre-
paratory Commission;

Consider and approve agreements or
arrangements negotiated by the Technical
Secre tariat with States Parties, other
States and international organizations to
be concluded by the Executive Council
on behalf of the Organization in accord-
ance with paragraph 38 (h);

Establish such subsidiary organs as it
finds necessary for the exercise of its
functions in accordance with this Treaty;
and

Update Annex 1 to this Treaty, as appro-
priate, in accordance with paragraph 23.

C. THE EXECUTIVE COUNCIL

Composition, Procedures and Decision-making
27. The Executive Council shall consist of 51
members. Each State Party shall have the
right, in accordance with the provisions of
this Article, to serve on the Executive Coun-

cil.

28. Taking into account the need for equitable
geographical distribution, the Executive Coun-
cil shall comprise:

a.
b.

Ten States Parties from Africa;

Seven States Parties from Eastern
Europe;

Nine States Parties from Latin America
and the Caribbean;
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d) sjo adildarrikjum fra Austurlondum nar

og Sudur-Asiu;

e) tiu adildarrikjum fra NorSur-Ameriku og
Vestur-Evrépu;
f) atta adildarrikjum frd Sudaustur-Asiu,

Kyrrahafsvaedinu og Austurlondum fjer;

Ol riki frd hverju framangreindu landfradi-
legu svaedi eru skrad { 1. vidauka vi® samning
pennan. Radstefnan skal uppfera 1. vidauka
vi® samning pennan, eftir pvi sem vid 4, {
samremi vid 23. mgr. og k-1id 26. mgr.
Hvorki skal leidrétta hann né gera 4 honum
breytingar samkvamt peim starfsreglum sem
um getur i VIL gr.
Rédstefnan kys pd adila sem eiga seti { fram-
kvamdaradinu. I pessu sambandi skal hvert
landfredilegt svaedi tilnefna adildarriki frd
vidkomandi svadi vegna kjors til setu {
framkvaemdaradinu med eftirfarandi hztti:

a) ad minnsta kosti pridjungur seta, sem
hverju landfredilegu svadi er tthlutad,
skal fratekinn, ad teknu tilliti til stjorn-
mala- og oryggishagsmuna, fyrir adildar-
riki 4 vidkomandi svadi sem eru tilnefnd
4 grundvelli kjarnorkumadtts, sem samn-
ingurinn fjallar um, eins og alpjédleg
gbgn segja til um og allar eda einhverjar
eftirfarandi  leidbeinandi vidmidanir {
peirri forgangsrod sem er dkvedin 4
hverju svadi fyrir sig:

i)  fjoldi voktunarvirkja { alpjédavokt-
unarkerfinu,

ii)  sérfredipekking og reynsla a svidi
voktunartaekni, og

iii) framlag til drlegrar fjarhagsaztlunar
stofnunarinnar;

eitt peirra sta, sem er dthlutad til hvers
landfraedilegs svedis, skal a vixl skipad
bvi adildarriki sem stendur fremst i enskri
stafr6fsrod peirra adildarrikja 4 vidkom-
andi svedi sem hafa ekki att seti { fram-
kvemdarddinu { lengstan tima frd pvi ad
bau gerdust adildarriki eda sidan setu
beirra par lauk, eftir pvi hvort timabilid er
styttra. Adildarriki, sem er tilnefnt & pess-
um grundvelli, getur dkvedid ad gefa sa@ti
sitt eftir. T pvi tilviki skal vidkomandi
adildarriki senda adalframkvemdastjor-
anum afsalsbréf og pad adildarriki, sem er
nast { rodinni samkvamt undirgrein pess-
ari, skal skipa s&ti0; og

b)

c)

bau sati, sem eru eftir og er uthlutad
hverju landfradilegu sveedi, skulu skipud
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d. Seven States Parties from the Middle East
and South Asia;

e. Ten States Parties from North America

and Western Europe; and
f. Eight States Parties from South-East
Asia, the Pacific and the Far East.
All States in each of the above geographical
regions are listed in Annex 1 to this Treaty.
Annex 1 to this Treaty shall be updated, as
appropriate, by the Conference in accordance
with paragraphs 23 and 26 (k). It shall not be
subject to amendments or changes under the
procedures contained in Article VII.

The members of the Executive Council shall
be elected by the Conference. In this con-
nection, each geographical region shall
designate States Parties from that region for
election as members of the Executive Council
as follows:

a. At least one-third of the seats allocated to
each geographical region shall be filled,
taking into account political and security
interests by States Parties in that region
designated on the basis of the nuclear
capabilities relevant to the Treaty as
determined by international data as well
as all or any of the following indicative
criteria in the order of priority determined
by each region:

a.  Number of monitoring facilities of
the International Monitoring System;

b.  Expertise and experience in moni-
toring technology; and

c.  Contribution to the annual budget of
the Organization;

One of the seats allocated to each geo-
graphical region shall be filled on a
rotational basis by the State Party that is
first in the English alphabetical order
among the States Parties in that region
that have not served as members of the
Executive Council for the longest period
of time since becoming States Parties or
since their last term, whichever is shorter.
A State Party designated on this basis
may decide to forgo its seat. In that case,
such a State Party shall submit a letter of
renunciation to the Director-General, and
the seat shall be filled by the State Party
following next-in-order according to this
sub-paragraph; and

The remaining seats allocated to each
geographical region shall be filled by



Nr. 23

30.

31

32.

33.

34.

adildarrikjum sem eru tilnefnd dr hépi
allra adildarrikja 4 vidkomandi svadi 4
vixl eda ad undangengnu kjori.
Sérhver adili ad framkvemdaradinu skal eiga
einn fulltrda 1 pvi og ma hann hafa i fylgd
med sér varamenn og radgjafa.

Sérhver adili ad framkvamdaradinu skal
halda stodu sinni fra lokum pess fundar ras-
stefnunnar pegar hann var kjorinn til loka
annars reglulegs og drviss fundar radstefn-
unnar par & eftir, ad pvi undanskildu ad {
fyrsta kjori til framkvemdaradsins skulu 26
adilar kjornir til setu i radinu til loka pridja
reglulegs og drviss fundar radstefnunnar, ad
teknu tilhlydilegu tilliti til peirra fjoldahlut-
falla sem eru dkvedin og lyst er { 28. mgr.

Framkvemdaradid skal semja starfsreglur
sinar og leggja fyrir radstefnuna til sampykkt-
ar.

Framkvemdaradid kys sér formann tr hépi
peirra adila sem eiga sati { rddinu.
Framkvemdaradid skal koma saman til
reglulegra fundahalda. Pess 4 milli skal pad
koma saman eins og purfa pykir til ad fara
med umbod sitt og gegna hlutverki sinu.

. Sérhver adili ad framkvamdaradinu skal hafa

eitt atkvaedi.

. Framkvemdaradid skal taka dkvardanir um

mdl sem varda starfsreglur med atkvaedum
meirihluta allra adila ad pvi. Framkvaemda-
radid skal taka akvar®anir um mal af efnis-
legum toga med atkvaedum tveggja pridju
hluta allra adila ad pvi, nema annad sé til-
greint { samningi pessum. Komi upp dgrein-
ingur um pad hvort alitamal sé¢ mal af efnis-
legum toga eda ekki skal fara med alitamalid
sem slikt mdl, nema sd meirihluti, sem er
tilskilinn til ad taka dkvardanir um mal af
efnislegum toga, akvedi annad.

Umbod og hlutverk.

. Framkvaemdaradid skal vera framkvemda-

adili stofnunarinnar. Pad skal vera dbyrgt
gagnvart radstefnunni. Framkvemdarddio skal
fara med pad umbod og hlutverk sem pvi er
falid samkvemt samningi pessum. I peim
efnum skal pad starfa { samrami vid tilmeli,
dkvardanir og vidmidunarreglur radstefn-
unnar og tryggja stoduga og rétta framkvaemd
peirra.

. Framkvaemdaradid skal:

a) studla ad skilvirkri framkvamd samnings
bessa og pvi ad stadid sé vid hann;

286

30.

31.

32,

36.

37.

38.

28. jini 2000

States Parties designated from among all

the States Parties in that region by

rotation or elections.
Each member of the Executive Council shall
have one representative on the Executive
Council, who may be accompanied by
alternates and advisers.
Each member of the Executive Council shall
hold office from the end of the session of the
Conference at which that member is elected
until the end of the second regular annual
session of the Conference thereafter, except
that for the first election of the Executive
Council, 26 members shall be elected to hold
office until the end of the third regular annual
session of the Conference, due regard being
paid to the established numerical proportions
as described in paragraph 28.
The Executive Council shall elaborate its
rules of procedure and submit them to the
Conference for approval.

. The Executive Council shall elect its Chair-

man from among its members.

. The Executive Council shall meet for regular

sessions. Between regular sessions it shall
meet as may be required for the fulfilment of
its powers and functions.

. Each member of the Executive Council shall

have one vote.

The Executive Council shall take decisions
on matters of procedure by a majority of all
its members. The Executive Council shall
take decisions on matters of substance by a
two-thirds majority of all its members unless
specified otherwise in this Treaty. When the
issue arises as to whether the question is one
of substance or not, that question shall be
treated as a matter of substance unless
otherwise decided by the majority required
for decisions on matters of substance.

Powers and Functions

The Executive Council shall be the executive
organ of the Organization. It shall be
responsible to the Conference. It shall carry
out the powers and functions entrusted to it in
accordance with this Treaty. In so doing, it
shall act in conformity with the recom-
mendations, decisions and guidelines of the
Conference and ensure their continuous and
proper implementation.
The Executive Council shall:
a. Promote effective implementation of, and

compliance with, this Treaty;
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40.

b)

c)

d)

e)

f)

2)

h)

R

hafa yfirumsjon med starfsemi tekniskrif-
stofunnar;

beina tilmalum til radstefnunnar, eftir pvi
sem naudsyn krefur, pess efnis ad hin
fjalli um frekari tillogur um ad studla ad
bvi ad markmidum og tilgangi samnings
pessa verdi nag;

eiga samvinnu vid landsskrifstofuna 1
hverju adildarriki;

fjalla um og leggja fyrir radstefnuna drog
ad drlegri starfsdetlun og fjarhagsdetiun
stofnunarinnar, drog ad skyrslu stofnunar-
innar um framkvemd samnings pessa,
skyrsluna um eigin starfsemi og adrar paer
skyrslur sem bad telur naudsynlegar eda
radstefnan kann ad oska eftir;

gera radstafanir vegna fundahalda rad-
stefnunnar, medal annars semja drog ad
dagskra;

kanna tillogur um breytingar 4 békuninni
eda vidaukunum vid hana skv. VIL gr. {
mdlum er lita ad stjérnsyslu eda tekni og
beina tilmalum til adildarrikjanna um

sampykkt peirra;

ad pvi tilskildu ad sampykki radstefn-
unnar liggi fyrir, ganga frd samningum
eda tilhogun vid adildarrikin, onnur riki
og alpjo6dastofnanir fyrir hond stofnunar-
innar og hafa yfirumsjéon med fram-
kvaemd peirra eda hennar, ad undanskild-
um samningum eda tilhdgun sem um
getur { i-1i0;

sampykkja og hafa yfirumsjon med fram-
kvemd samninga eda tilhogunar sem
tengist framkvemd sannpréfunar hja ad-
ildarrikjum og 6drum rikjum; og

sampykkja sérhverjar nyjar rekstrarhand-
bakur og sérhverjar breytingar 4 gildandi
rekstrarhandbékum sem taekniskrifstofan
kann ad leggja til.

. Framkvemdaradid getur farid fram 4 ad

radstefnan verdi kollud saman til aukafundar.
Framkvamdaradid skal:

a)

b)

greida, med gagnkvemum upplysinga-
skiptum, fyrir samstarfi milli adildarrikja
og milli adildarrikja og teekniskrifstof-
unnar i tengslum vid framkvaemd samn-
ings pessa;

greida fyrir samradi og skyringum milli
adildarrikja 1 samreemi vid IV. gr.; og
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Supervise the activities of the Technical
Secretariat;

Make recommendations as necessary to
the Conference for consideration of
further proposals for promoting the object
and purpose of this Treaty ;

Cooperate with the National Authority of
each State Party;

Consider and submit to the Conference
the draft annual programme and budget of
the Organization, the draft report of the
Organization on the implementation of
this Treaty, the report on the performance
of its own activities and such other
reports as it deems necessary or that the
Conference may request;

Make arrangements for the sessions of the
Conference, including the preparation of
the draft agenda;

Examine proposals for changes, on
matters of an administrative or technical
nature, to the Protocol or the Annexes
thereto, pursuant to Article VII, and make
recommendations to the States Parties
regarding their adoption;

Conclude, subject to prior approval of the
Conference, agreements or arrangements
with States Parties, other States and
international organizations on behalf of
the Organization and supervise their
implementation, with the exception of
agreements or arrangements referred to in
sub-paragraph (i);

Approve and supervise the operation of
agreements or arrangements relating to
the implementation of verification activi-
ties with States Parties and other States;
and

Approve any new operational manuals
and any changes to the existing ope-
rational manuals that may be proposed by
the Technical Secretariat.

The Executive Council may request a special

session of the Conference.
40. The Executive Council shall:

a.

Facilitate cooperation among States
Parties, and between States Parties and
the Technical Secretariat, relating to the
implementation of this Treaty through
information exchanges;

Facilitate consultation and clarification
among States Parties in accordance with
Article IV; and
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41.

42
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c) veita vidtoku, fjalla um og bregdast vid
beidnum og skyrslum um vettvangsskod-
anir { samraemi vid IV. gr.

Framkvaemdaradio skal fjalla um hvert pad
madl sem adildarriki vekur athygli & og snyst
um pad ad hugsanlega sé ekki stadid vid samn-
ing pennan og ad sa réttur sem samningur
pessi veitir sé hugsanlega misnotadur. Pegar
slik mal eru til umfjollunar skal fram-
kvaemdarddid hafa samrad vid hlutadeigandi
adildarriki og, eftir pvi sem porf krefur, fara
pess 4 leit vid adildarrikid ad pad geri rad-
stafanir til pess a0 rada bot 4 adstedum innan
tiltekins frests. A® svo miklu leyti sem fram-
kvaemdaradid telur frekari adgerda porf skal
pad m.a. gera eina eda fleiri eftirtalinna rdd-
stafana:

a) tilkynna ollum adildarrikjum um sakar-

efnid eda mdlefnid;

vekja athygli rddstefnunnar 4 sakarefninu

eda malefninu;

beina tilmazlum til radstefnunnar eda

gripa til adgerda, eftir pvi sem vid 4, sem

varda radstafanir sem eru { samremi vid

V. gr. og til pess @tladar ad baeta adstedur

og tryggja ad stadid sé vid samninginn.

b)

c)

D. Teekniskrifstofan.

. Taekniskrifstofan skal adstoda adildarriki vid

framkvemd samnings pessa. Tekniskrif-
stofan skal aOstoda radstefnuna og fram-
kvemdaradid vid ad gegna hlutverkum sin-
um. Takniskrifstofan skal annast sannpréfun
og skila 60rum hlutverkum sem henni eru
falin samkvemt samningi pessum sem og
peim hlutverkum sem radstefnan eda fram-
kvemdarddid felur henni { samremi vid
samninginn. Alpjédagagnamidstddin - skal
vera Oadskiljanlegur hluti takniskrifstof-
unnar.

. Hlutverk taekniskrifstofunnar, hvad vardar

sannprofun pess ad dkvaedi samnings pessa

séu virt, skulu, { samremi vid IV. gr. og

bdékunina, medal annars vera félgin { pvi:

a) ad dbyrgjast yfirumsjon med og samrama
starfsemi alpjédavoktunarkerfisins;

b) ad starfrekja Alpjédagagnamidstodina;
¢) a0 taka reglulega vid, vinna Ur, greina og
skyra frd gdgnum dr alpjédavoktunar-
kerfinu,

ad veita teknilega adstod og studning vid
uppsetningu og starfrekslu voktunar-
stodva;

d)
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c. Receive, consider and take action on
requests for, and reports on, on-site
inspections in accordance with Article I'V.

The Executive Council shall consider any
concern raised by a State Party about possible
non-compliance with this Treaty and abuse of
the rights established by this Treaty. In doing
so, the Executive Council shall consult with
the States Parties involved and, as appro-
priate, request a State Party to take measures
to redress the situation within a specified
time. To the extent that the Executive Coun-
cil considers further action to be necessary, it
shall take, inter alia, one or more of the
following measures:

a. Notify all States Parties of the issue or

matter;

Bring the issue or matter to the attention

of the Conference;

¢. Make recommendations to the Confer-
ence or take action, as appropriate, re-
garding measures to redress the situation
and to ensure compliance in accordance
with Article V.

D. THE TECHNICAL SECRETARIAT
The Technical Secretariat shall assist States
Parties in the implementation of this Treaty.
The Technical Secretariat shall assist the
Conference and the Executive Council in the
performance of their functions. The
Technical Secretariat shall carry out the
verification and other function entrusted to it
by this Treaty, as well as those functions
delegated to it by the Conference or the
Executive Council in accordance with this
Treaty. The Technical Secretariat shall
include, as an integral part, the International
Data Centre.

The functions of the Technical Secretariat
with regard to verification of compliance
with this Treaty shall, in accordance with
Article IV and the Protocol, include inter alia:
a. Being responsible for supervising and
coordinating the operation of the
International Monitoring System;
Operating the International Data Centre;
c. Routinely receiving, processing, analys-
ing and reporting on International Moni-
toring System data;

Providing technical assistance in, and
support for, the installation and operation
of monitoring stations;
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e) ad adstoda framkvemdarddid { ad greida
fyrir samradi og skyringum milli adildar-
rikjanna;

ad taka vid beidnum um vettvangsskod-
anir og vinna ur peim, adstoda fram-
kvemdarddid vid ad fjalla um slikar
beidnir, standa ad undirbiningi fyrir og
veita txknilega adstod vid vettvangs-
skodanir og gefa framkvemdaradinu
skyrslu;

a0 gera samninga eda semja um tilhogun
vid adildarriki, onnur riki og alpjéda-
stofnanir og ganga frd, ad pvi tilskildu ad
fyrir liggi sampykki framkvemdaradsins,
Ollum slikum samningum eda tilhdgun,
sem tengist adgerdum 4a svidi sannprof-
unar, vid adildarriki eda 6nnur riki; og
ad aOstoda adildarrikin, fyrir atbeina
landsskrifstofa peirra, { 68rum malum er
varda sannpréfun samkvemt samningi
pessum.

Tekniskrifstofan skal, ad fengnu sampykki
framkvemdarddsins, undirbia og vidhalda
rekstrarhandbdkum til ad leiSbeina um gang
hinna ymsu bdtta sannpréfunarfyrirkomu-
lagsins 1 samremi vid IV. gr. og bokunina.
Fyrrnefndar handbakur skulu ekki vera 6ad-
skiljanlegir hlutar samnings pessa eda bok-
unarinnar og getur tekniskrifstofan breytt
beim med sampykki framkvaemdardOsins.
Tekniskrifstofan skal tilkynna adildarrikj-
unum tafarlaust um allar breytingar 4 rekstrar-
handbékunum.

Hlutverk tekniskrifstofunnar, ad pvi er
vardar stjornsyslu, skulu vera medal annars:

f)

g)

h)

a) ad undirbia og leggja fyrir framkvemda-
radid drog ad starfsazetlun og fjarhags-
azetlun stofnunarinnar;

ad undirbuta og leggja fyrir framkvemda-
radid drog ad skyrslu stofnunarinnar um
framkvamd samnings pessa og adrar paer
skyrslur sem radstefnan eda fram-

kvemdaradid kann ad fara fram a;

b)

¢) ad veita radstefnunni, framkvemdaradinu
og 60rum undirstofnunum adstod & svidi
stjornsyslu og teekni;

ad afgreida og taka vid ordsendingum
fyrir hond stofnunarinnar sem varda fram-
kvemd samnings pessa; og

ad gegna stjérnsyslulegum skyldum sem
tengjast samningum milli stofnunarinnar

og annarra alpjédastofnana.

d)

e)
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Assisting the Executive Council in
facilitating consultation and clarification
among States Parties;

Receiving requests for on-site inspections
and  processing them, facilitating
Executive Council consideration of such
requests, carrying out the preparations
for, and providing technical support
during, the conduct of on-site inspections,
and reporting to the Executive Council;
Negotiating agreements or arrangements
with States Parties, other States and inter
national organizations and concluding,
subject to prior approval by the Executive
Council, any such agreements or arrange-
ments relating to verification activities
with States Parties or other States; and
Assisting the States Parties through their
National Authorities on other issues of
verification under this Treaty.

The Technical Secretariat shall develop and
maintain, subject to approval by the Executive
Council, operational manuals to guide the
operation of the various components of the
verification regime, in accordance with Article
IV and the Protocol. These manuals shall not
constitute integral parts of this Treaty or the
Protocol and may be changed by the Technical
Secretariat subject to approval by the
Executive Council. The Technical Secretariat
shall promptly inform the States Parties of any
changes in the operational manuals.

. The functions of the Technical Secretariat

with respect to administrative matters shall
include:

a. Preparing and submitting to the Executive
Council the draft programme and budget
of the Organization;

Preparing and submitting to the Executive
Council the draft report of the Organi-
zation on the implementation of this
Treaty and such other reports as the Con-
ference or the Executive Council may
request;

Providing administrative and technical
support to the Conference, the Executive
Council and other subsidiary organs;
Addressing and receiving communicati-
ons on behalf of the Organization relating
to the implementation of this Treaty; and
Carrying out the administrative responsi-
bilities related to any agreements between
the Organization and other international
organizations.
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47.

48.

49.
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Allar beidnir og tilkynningar fra adildarrikj-
unum til stofnunarinnar skal senda adalfram-
kvemdastjéranum fyrir atbeina landsskrif-
stofa peirra. Beidnir og tilkynningar skulu
vera 4 einu hinna opinberu tungumadla samn-
ings pessa. I svari sinu skal adalfram-
kvemdastjérinn nota pad tungumdl sem hin
innsenda beidni eda tilkynning er ritud 4.
Teaekniskrifstofan skal, med hlidsjon af pvi
hlutverki sinu ad undirbia og leggja fyrir
framkvaemdarddid drog ad starfsdetlun og
fjarhagsdetlun stofnunarinnar, dkveda og
halda greinargott bdékhald yfir allan kostnad
vegna hverrar peirrar adstodu sem komid er 4
fét sem hluta af alpjédavoktunarkerfinu. Ol
onnur starfsemi 4 vegum stofnunarinnar skal
hljéta hliosteda medferd i drogum ad starfs-
daetlun og fjarhagsaztlun.

Tekniskrifstofan skal upplysa framkvamda-
rddid an tafar um o6ll vandamal sem komid
hafa upp pegar hin hefur sinnt hlutverki sinu,
sem hin hefur fengid vitneskju um { storfum
sinum og sem henni hefur ekki tekist ad leysa
i samradi vid vidkomandi adildarriki.

Teakniskrifstofuna mynda adalframkvamda-
stjori, sem skal vera yfirmadur hennar og
adalstjérnandi, og visinda- og taknimenn
dsamt o60ru starfslidi sem porf er 4. Rad-
stefnan skipar adalframkvemdastjérann til
fjogurra 4ra, ad fengnum medmelum fram-
kvemdaradsins, og er heimilt ad framlengja
starfstima hans um onnur fjogur ar en ekki
eftir pad. Raostefnan skipar fyrsta adalfram-
kvemdastjérann 4 upphafsfundi sinum ad
fengnum medmalum undirbiningsnefndar-
innar.

Adalframkvemdastjérinn skal vera dbyrgur
gagnvart radstefnunni og framkvamdaradinu
a0 pvi er vardar skipan starfslidsins og skipu-
lagningu og starfreekslu takniskrifstofunnar.
Pad sem mestu mdli skiptir vid radningu
starfslidsins og vid akvordun starfsskilyrda
skal vera naudsyn bpess ad tryggja ytrustu
krofur um faglega sérpekkingu, reynslu, skil-
virkni, hefi og heidarleika. Adeins rikis-
borgarar adildarrikjanna skulu gegna starfi
adalframkvamdastjéra, skoSunarmanna eda
starfa sem fagmenn og adstodarmenn. Taka
ber edlilegt tillit til mikilveegi pess ad vid
radningu starfsmanna sé landfredileg dreif-
ing hofo ad leidarljosi eins og frekast er unnt.
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All requests and notifications by States
Parties to the Organization shall be trans-
mitted through their National Authorities to
the Director-General. Requests and notifi-
cations shall be in one of the official
languages of this Treaty. In response the
Director-General shall use the language of
the transmitted request or notification.

With respect to the responsibilities of the
Technical Secretariat for preparing and
submitting to the Executive Council the draft
programme and budget of the Organization,
the Technical Secretariat shall determine and
maintain a clear accounting of all costs for
each facility established as part of the
International Monitoring System. Similar
treatment in the draft programme and budget
shall be accorded to all other activities of the
Organization.

The Technical Secretariat shall promptly
inform the Executive Council of any pro-
blems that have arisen with regard to the
discharge of its functions that have come to
its notice in the performance of its activities
and that it has been unable to resolve through
consultations with the State Party concerned.
The Technical Secretariat shall comprise a
Director-General, who shall be its head and
chief administrative officer, and such
scientific, technical and other personnel as
may be required. The Director-General shall
be appointed by the Conference upon the
recommendation of the Executive Council for
a term of four years, renewable for one
further term, but not thereafter. The first
Director-General shall be appointed by the
Conference at its initial session upon the
recommendation of the Preparatory Com-
mission.

The Director-General shall be responsible to
the Conference and the Executive Council for
the appointment of the staff and for the
organization and functioning of the Technical
Secretariat. The paramount consideration in
the employment of the staff and in the
determination of the conditions of service
shall be the necessity of securing the highest
standards of professional expertise, experi-
ence, efficiency, competence and integrity.
Only citizens of States Parties shall serve as
the Director-General, as inspectors or as
members of the professional and clerical
staff. Due regard shall be paid to the
importance of recruiting the staff on as wide
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. Adalframkva@mdastjérinn,

jtini 2000

St meginregla skal gilda um radningar ad
starfsmenn skuli aldrei vera fleiri en naudsyn
krefur til pess ad tekniskrifstofan geti unnid
skyldustorf sin med edlilegum hetti.

. Adalframkva@mdastjérinn getur, eftir pvi sem

vid 4 og ad hofdu samradi vid framkvaemda-
radid, sett 4 fot bradabirgdavinnuhdpa vis-
indamanna sem er @tlad a0 setja fram tilmeali
um dkvedin madl.

skodunarmenn,
adstodarmenn vid skodun og starfsmenn
skulu ekki leita eftir eda taka vid bodum frd
rikisstjornum eda 6drum adilum utan stofn-
unarinnar. Peir skulu fordast hvers konar
hattsemi sem geti varpad skugga 4 stodu
peirra sem alpjodlegir starfsmenn sem ein-
ungis eru dbyrgir gagnvart stofnuninni. Adal-
framkvaemdastjérinn skal bera dbyrgd 4
storfum skoSunarhdpa.

. Sérhvert adildarriki skal virda pa stadreynd

ad hlutverk adalframkvemdastjorans, skod-
unarmanna, adstodarmanna vid skodun og
starfsmanna er eingdngu alpjodlegt i edli sinu
og skal ekki leitast vid ad hafa ahrif 4 pd er
peir gegna skyldustorfum sinum.

E. Sérréttindi og fridhelgi.

. Stofnunin skal, 4 landsvaedi adildarrikis og

alls stadar annars stadar par sem pad hefur
16gsogu eda yfirrdd, njota peirrar réttarstodu,
sérréttinda og fridhelgi sem eru naudsynleg
til pess ad hdn geti gegnt hlutverki sinu.
Sendimenn adildarrikja, 4samt varaménnum
og radgjofum peirra, fulltrdar kjorinna adila
ad framkvemdarddinu, dsamt varamonnum
og radgjofum peirra, adalframkvemda-
stjorinn, skodunarmenn, adstodarmenn vid
skodun og starfsmenn stofnunarinnar skulu
njota peirra sérréttinda og fridhelgi sem eru
naudsynleg til pess ad peir geti 6hddir gegnt
hlutverkum sinum sem tengjast stofnuninni.

Skilgreina skal pd réttarstodu, sérréttindi og
fridhelgi, sem um getur { pessari grein, {
samningum milli stofnunarinnar og adildar-
rikjanna og enn fremur { samningi milli stofn-
unarinnar og pess rikis par sem hin hefur
a0setur. Fjalla ber um slika samninga og
sampykkja i samrami vid h- og i-1idi 26. mgr.

Pratt fyrir 54. og 55. mgr. skulu sérréttindi og
fridhelgi adalframkvamdastjorans, skodunar-
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a geographical basis as possible. Recruitment
shall be guided by the principle that the staff
shall be kept to the minimum necessary for
the proper discharge of the responsibilities of
the Technical Secretariat.

The Director-General may, as appropriate,
after consultation with the Executive Coun-
cil, establish temporary working groups of
scientific experts to provide recommend-
ations on specific issues.

.In the performance of their duties, the

Director-General, the inspectors, the inspec-
tion assistants and the members of the staff
shall not seek or receive instructions from
any Government or from any other source
external to the Organization. They shall
refrain from any action that might reflect
adversely on their positions as international
officers responsible only to the Organization.
The Director-General shall assume responsi-
bility for the activities of an inspection team.
Each State Party shall respect the exclusively
international character of the responsibilities
of the Director-General, the inspectors, the
inspection assistants and the members of the
staff and shall not seek to influence them in
the discharge of their responsibilities.

E. PRIVILEGES AND IMMUNITIES
The Organization shall enjoy on the territory
and in any other place under the jurisdiction
or control of a State Party such legal capacity
and such privileges and immunities as are
necessary for the exercise of its functions.

. Delegates of States Parties, together with

their alternates and advisers, representatives
of members elected to the Executive Council,
together with their alternates and advisers,
the Director-General, the inspectors, the in-
spection assistants and the members of the
staff of the Organization shall enjoy such
privileges and immunities as are necessary in
the independent exercise of their functions in
connection with the Organization.

The legal capacity, privileges and immunities
referred to in this Article shall be defined in
agreements between the Organization and the
State Parties as well as in an agreement
between the Organization and the State in
which the Organization is seated. Such
agreements shall be considered and approved
in accordance with paragraph 26 (h) and (i).
Notwithstanding paragraphs 54 and 55, the
privileges and immunities enjoyed by the
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manna, adstodarmanna vid skodun og starfs-
manna tekniskrifstofunnar, medan sann-
préfunarstorf eru unnin, vera pau sem sett eru
fram i békuninni.

II1. gr.
Framkvemdarradstafanir innanlands.

Sérhvert adildarriki skal, 1 samremi vid
stjornarskrarbundna  starfshatti sina, gera
naudsynlegar radstafanir til pess ad standa
vid skuldbindingar sinar samkvamt samningi
pessum. Pad skal einkum gera naudsynlegar
radstafanir til pess ad:

a) banna einstaklingum og 16gadilum, hvar
sem er 4 landsvadi sinu eda annars stadar
par sem pad hefur 16gsogu samkvamt
pjodarétti, ad stunda hverja ba starfsemi
sem adildarriki er bannad samkvaemt
samningi pessum;

b) banna einstaklingum og logadilum ad
stunda alla slika starfsemi hvar sem pad
hefur yfirrad; og

¢) banna, { samremi vid pjédarétt, einstakl-
ingum, sem eru rikisborgarar pess, ad
stunda alla slika starfsemi hvar sem er.

Sérhvert adildarriki skal hafa samvinnu vid
onnur adildarriki og veita videigandi 16g-
freedilega adstod til ad studla ad framkvemd
skuldbindinga skv. 1. mgr.

Sérhvert adildarriki skal tilkynna stofnuninni
um pear radstafanir sem gerdar eru samkveaemt
pessari grein.

Sérhvert adildarriki skal, 1 pvi skyni ad upp-
fylla skuldbindingar sinar samkvaemt samn-
ingnum, tilnefna eda setja 4 stofn landsskrif-
stofu og tilkynna stofnuninni par um begar
samningurinn tekur gildi fyrir pad. Lands-
skrifstofan skal annast tengsl vid stofnunina
og onnur adildarriki.

IV. gr.
Sannproéfun.

A. Almenn akvaedi.
[ pvi skyni ad sannreyna ad dkvadi samnings
pessa séu virt skal koma 4 sannproéfunar-
fyrirkomulagi sem skal samtvinnad ur eftir-
toldum pattum:
a) alpjodavoktunarkerfi;
b) samradi og skyringum;
c) vettvangsskoSunum; og
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Director-General, the inspectors, the inspec-
tion assistants and the members of the staff of
the Technical Secretariat during the conduct
of verification activities shall be those set
forth in the Protocol.

ARTICLE 111
NATIONAL IMPLEMENTATION
MEASURES
Each State Party shall, in accordance with its
constitutional processes, take any necessary
measures to implement its obligations under
this Treaty. In particular, it shall take any
necessary measures:

a. To prohibit natural and legal persons
anywhere on its territory or in any other
place under its jurisdiction as recognized
by international law from undertaking
any activity prohibited to a State Party
under this Treaty;

b. To prohibit natural and legal persons
from undertaking any such activity any-
where under its control; and

¢. To prohibit, in conformity with inter-
national law, natural persons possessing
its nationality from undertaking any such
activity anywhere.

Each State Party shall cooperate with other

States Parties and afford the appropriate form

of legal assistance to facilitate the implemen-

tation of the obligations under paragraph 1.

Each State Party shall inform the Organi-

zation of the measures taken pursuant to this

Article.

In order to fulfill its obligations under the

Treaty, each State Party shall designate or set

up a National Authority and shall so inform the

Organization upon entry into force of the

Treaty for it. The National Authority shall

serve as the national focal point for liaison with

the Organization and with other States Parties.

ARTICLE IV
VERIFICATION

A. GENERAL PROVISIONS
In order to verify compliance with this
Treaty, a verification regime shall be estab-
lished consisting of the following elements:

a. An International Monitoring System;
b. Consultation and clarification;
¢. On-site inspections; and
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d) radstofunum sem mida ad pvi ad vekja
traust.

Vid gildistoku samnings pessa skal sann-
préfunarfyrirkomulagid vera i samremi vid
krofur samnings pessa um sannpréfun.
Sannpréfunarstart skal byggja 4 hlutlegum
upplysingum, pad skal takmarkast vid vid-
fangsefni samnings pessa og skal unnid med
fullri virdingu fyrir fullveldi adildarrikja og
pannig ad pad valdi sem minnstri 4gengni og
sé 1 samremi vid pd meginreglu ad mark-
midum pess sé ndd med skilvirkum heatti og
timanlega. Hvert adildarriki skal lata hja lida
ad misnota réttinn til sannpréfunar.
Sérhvert adildarriki skuldbindur sig, { sam-
reemi vid samning pennan, til pess ad vinna,
fyrir atbeina landsskrifstofu peirrar sem er
komid 4 fot skv. 4. mgr. 1. gr., med stofn-
uninni og 6drum adildarrikjum ad pvi ad aud-
velda sannpréfun pess ad akvadi samnings
bessa séu virt, medal annars med pvi:

a) ad koma upp naudsynlegri adstodu til
pess ad taka patt 1 fyrmefndum sannprof-
unaradgerdum og koma 4 naudsynlegum
bodskiptum;

b) ad lata { té gogn fra innlendum st6dvum
sem eru hluti af alpjédavoktunarkerfinu;

c) ad taka pdtt { samrddi og eiga hlut ad
skyringum, eftir pvi sem vid &;
d) ad leyfa ad fram fari vettvangsskodanir;
og
e) ad eiga patt { radst6funum sem mida ad
pvi ad vekja traust, eftir pvi sem vid 4.
Oll adildarriki skulu, an tillits til teknilegrar
og efnahagslegrar getu, njéta jafns réttar til
sannpréfunar og uppfylla jafnt pa skyldu ad
leyfa sannpréfun.
Ekkert adildarriki skal, ad pvi er vardar
samning bennan, utilokad frd pvi ad nota
upplysingar, sem er aflad med innlendum
tekniadferdum vid sannprofun, med peim
heetti sem samraemist almennt vidurkenndum
meginreglum  pjodaréttar, medal annars
virdingu fyrir fullveldi rikja.
Me?d fyrirvara um rétt adildarrikja til pess ad
vernda vidkvaman buanad, starfsemi eda
stadi, sem ekki tengjast samningi pessum,
skulu adildarriki ekki standa { vegi fyrir
pattum sannpréfunarfyrirkomulags samnings
pessa eda innlendum tekniadferdum vid
sannpréfun sem eru { samraemi vid 5. mgr.

Sérhvert adildarriki skal eiga rétt & pvi ad
gera radstafanir til pess ad vernda vidkveman
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d. Confidence-building measures.

At entry into force of this Treaty, the verifi-
cation regime shall be capable of meeting the
verification requirements of this Treaty.
Verification activities shall be based on
objective information, shall be limited to the
subject matter of this Treaty, and shall be
carried out on the basis of full respect for the
sovereignty of States Parties and in the least
intrusive manner possible consistent with the
effective and timely accomplishment of their
objectives. Each State Party shall refrain
from any abuse of the right of verification.

. Each State Party undertakes in accordance

with this Treaty to cooperate through its

National Authority established pursuant to

Article I, paragraph 4, with the Orga-

nization and with other States Parties to

facilitate the verification of compliance with
this Treaty by, inter alia:

a. Establishing the necessary facilities to
participate in these verification measures
and establishing the necessary com-
munication;

b. Providing data obtained from national
stations that are part of the International
Monitoring System;

c. Participating, as appropriate, in a con-
sultation and clarification process;

d. Permitting the conduct of on-site in-
spections; and

e. Participating, as appropriate, in con-
fidence-building measures.

. All States Parties, irrespective of their techni-

cal and financial capabilities, shall enjoy the
equal right of verification and assume the
equal obligation to accept verification.

. For the purposes of this Treaty, no State Party

shall be precluded from using information
obtained by national technical means of
verification in a manner consistent with gen-
erally recognized principles of international
law, including that of respect for the
sovereignty of States.

. Without prejudice to the right of States

Parties to protect sensitive installations,
activities or locations not related to this
Treaty, States Parties shall not interfere with
elements of the verification regime of this
Treaty or with national technical means of
verification operating in accordance with
paragraph 5.

. Each State Party shall have the right to take

measures to protect sensitive installations and
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10.

11.

12.

13.

14.

btinad og koma i veg fyrir ad trinadarupp-
lysingar og -gogn, sem ekki tengjast samn-
ingi pessum, séu opinberud.

Enn fremur skal gera allar naudsynlegar rad-
stafanir til pess ad vidhalda leynd sem hvilir
4 upplysingum sem varda borgaralega og
hernadarlega starfsemi og virki og er aflad
medan sannpréfunarstorf eru unnin.
Upplysingar, sem stofnunin aflar sér med
sannprofunarfyrirkomulaginu sem er komid 4
med samningi pessum, skulu, med fyrirvara
um 8. mgr., adgengilegar 6llum adildarrikjum
i samraemi vid videigandi dkvadi samnings
pessa og békunarinnar.

Akvadi samnings pessa skal ekki tilka med
peim heetti ad takmarki alpjédleg upplysinga-
skipti { pagu visinda.

Sérhvert adildarriki skuldbindur sig til pess
ad vinna med stofnuninni og 6drum adildar-
rikjum ad pvi ad betrumbata sannpréfunar-
fyrirkomulagid og kanna sannpréfunarkosti
vidbétarvoktunartekni, til demis rafsegul-
pulsmalinga eda gervihnattarvoktunar, { pvi
skyni ad undirbua, pegar pad 4 vid, sérstakar
radstafanir til ad auka skilvirka og kostn-
adarhagkvema sannpréfun pess ad dkveedi
samnings bessa séu virt. Fella ber slikar
rddstafanir, pegar per eru sampykktar, inn {
gildandi dkvaedi samnings pessa eda
bdkunina eda taka par upp sem vidbotarkafla
i békuninni { samrami vid VIL gr. eda, ef pad
4 vid, koma peim 4 framferi { rekstrar-
handbékunum { samremi vid 44. mgr. 1. gr.

Adildarrikin skuldbinda sig til pess a0 leitast
vid ad vinna saman til ad audvelda og taka
pétt i pvi ad midla hvert 68ru, eftir bestu getu,
teekni, sem er notud vid sannpréfun pess ad
dkvedi samnings pessa séu virt, { pvi skyni
ad gera ollum adildarrikjum kleift ad efla
eigin sannpréfunaradgerdir og hafa gagn af
notkun slikrar tekni { fridsamlegum tilgangi.

Beita skal dkvadum samnings pessa pannig
ad komist verdi hja pvi ad hamla efnahags-
og taxknipréun adildarrikja sem nytist til
frekari préunar kjarnorku til fridsamlegrar
notkunar.

Abyrgb tekniskrifstofunnar a svioi
sannprofunar.
AD® pvi er vardar samning pennan skal
tekniskrifstofan, pegar hiun, i samvinnu vid
adildarrikin, gegnir skyldum sinum 4 svidi
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to prevent disclosure of confidential in-
formation and data not related to this Treaty.

Moreover, all necessary measures shall be
taken to protect the confidentiality of any
information related to civil and military
activities and facilities obtained during
verification activities.

Subject to paragraph 8, information obtained
by the Organization through the verification
regime established by this Treaty shall be
made available to all States Parties in accord-
ance with the relevant provisions of this
Treaty and the Protocol.

The provisions of this Treaty shall not be
interpreted as restricting the international
exchange of data for scientific purposes.
Each State Party undertakes to cooperate with
the Organization and with other States Parties
in the improvement of the verification
regime, and in the examination of the verifi-
cation potential of additional monitoring
technologies such as electromagnetic pulse
monitoring or satellite monitoring, with a
view to developing, when appropriate, spe-
cific measures to enhance the efficient and
cost-effective verification of this Treaty.
Such measures shall, when agreed, be
incorporated in existing provisions in this
Treaty, the Protocol or as additional sections
of the Protocol, in accordance with Article
VII, or, if appropriate, be reflected in the
operational manuals in accordance with
Article II, paragraph 44.

The States Parties undertake to promote
cooperation among themselves to facilitate
and participate in the fullest possible
exchange relating to technologies used in the
verification of this Treaty in order to enable
all States Parties to strengthen their national
implementation of verification measures and
to benefit from the application of such
technologies for peaceful purposes.

The provisions of this Treaty shall be
implemented in a manner which avoids
hampering the economic and technological
development of the States Parties for further
development of the application of atomic
energy for peaceful purposes.

Verification Responsibilities of the
Technical Secretariat
In discharging its responsibilities in the area
of verification specified in this Treaty and the
Protocol, in cooperation with the State Parties
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sannpréfunar sem tilgreindar eru { samningi
pessum og békuninni:

a)

b)

c)

d)

e)

g)
h)

i)

gera radstafanir til ad taka vid og dreifa
gognum og skyrsluefni sem varda sann-
profun pess ad akvadi samnings pessa
séu virt, sem fer fram { samraemi vid
akvadi hans, og vidhalda hnattrenu fjar-
skiptavirki sem hefir pvi verkefni;
reglubundid og fyrir atbeina Alpj6da-
gagnamidstodvarinnar, sem ad megin-
reglu til skal vera pungamidja teekniskrif-
stofunnar med tilliti til vardveislu og
vinnslu gagna:

i)  veita vidtoku beidnum um gogn og
hafa forgongu um ad 6ska eftir gognum
ur alpjédavoktunarkerfinu;

ii) taka vid gbgnum, eftir pvi sem vid 4,
sem eru drangur samrads og skyringa,
vettvangssko®ana og af rddstéfunum sem
mida ad pvi ad vekja traust; og

iii) taka vid 60rum videigandi gégnum
fra adildarrikjum og alpjédastofnunum i
samrami vid samning pennan og bdkun-
ina;

hafa yfirumsjon med, samrema og
tryggja rekstur alpjédavoktunarkerfisins,
og beirra patta sem mynda pad, og
Alpjodagagnamidstodvarinnar i samremi
vid videigandi rekstrarhandbakur;

vinna reglulega ur, greina og skyra frd
gbgnum alpjodavoktunarkerfisins  sam-
kvemt umsomdum starfsreglum til pess
ad skilvirk, alpjédleg sannprofun pess ad
dkv®di samnings pessa séu virt geti farid
fram og ad studla ad pvi ad unnt sé 4
frumstigi ad leysa hvern pann vanda sem
Iytur ad sannpréfun;

veita Ollum adildarrikjum adgang ad
Ollum gdgnum, jafnt Gunnum sem unnum,
og skyrsluefni og skal hvert adildarriki
dbyrgjast notkun gagna alpjédavoktunar-
kerfisins { samreemi vid 7. mgr. II. gr. og
8. og 13. mgr. pessarar greinar;

veita 6llum adildarrikjum jafnan, opinn,
audveldan og timanlegan adgang ad
ollum vardveittum gégnum;

vardveita Oll gogn, jafnt Sunnin sem
unnin, og skyrsluefni;

samrema og greida fyrir beidnum um
vidbotargdgn ur alpjédavoktunarkerfinu,

samrema beidnir um vidbdtargdgn fra
einu adildarriki til annars;
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Secretariat shall, for the

purpose of this Treaty:

a.

¢)

d)

e)

g
h)

Make arrangements to receive and distri-
bute data and reporting products relevant
to the verification of this Treaty in
accordance with its provisions, and to
maintain a global communications infra-
structure appropriate to this task;
Routinely through its International Data
Centre, which shall in principle be the
focal point within the Technical Secre-
tariat for data storage and data pro-
cessing:

i)  Receive and initiate requests for data
from the International Monitoring Syst-
em;

ii) Receive data, as appropriate, resul-
ting from the process of consultation and
clarification, from on-site inspections, and
from confidence-building measures; and
iii) Receive other relevant data from
States Parties and international organi-
zations in accordance with this Treaty and
the Protocol;

Supervise, coordinate and ensure the
operation of the International Monitoring
System and its component elements, and
of the International Data Centre, in accord-
ance with the relevant operational manuals;
Routinely process, analyse and report on
International Monitoring System data
according to agreed procedures so as to
permit the effective international verifi-
cation of this Treaty and to contribute to
the early resolution of compliance con-
cerns;

Make available all data, both raw and
processed, and any reporting products, to
all States Parties, each State Party taking
responsibility for the use of International
Monitoring System data in accordance
with Article II, paragraph 7, and with
paragraphs 8 and 13 of this Article;
Provide to all States Parties equal, open,
convenient and timely access to all stored
data;

Store all data, both raw and processed,
and reporting products;

Coordinate and facilitate requests for
additional data from the International
Monitoring system;

Coordinate requests for additional data
from one State Party to another State
Party;
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16.

19.

J) veita tekniadstod og studning vid upp-
setningu og rekstur voktunarvirkja og
fjarskipta peim tengd pegar vidkomandi
riki parfnast slikrar adstodar og studn-
ings;

k) veita hverju adildarriki, ad 6sk pess, ad-
gang ad peirri teekni sem tekniskrifstofan
og Alpjédagagnamidstdd hennar nota vid
ad safna saman, vardveita, vinna, greina
og skyra fra gognum dr alpjédavoktunar-
kerfinu; og

fylgjast med, meta og skyra frd heildar-
afkostum alpjédavoktunarkerfisins og Al-
pjédagagnamidstodvarinnar.

. Gera skal itarlega grein fyrir sampykktum

starfsreglum, sem tekniskrifstofunni ber ad
beita begar hiin gegnir peim skyldum 4 svidi
sannprofunar sem um getur i 14. mgr. og Iyst
er nadkvemlega i bdékuninni, { videigandi
rekstrarhandbokum.

B. Alpjodavoktunarkerfio.

Alpjodavoktunarkerfid skal samanstanda af
virkjum til jardskjalftamelinga, melinga
geislavirkra kjarnategunda, p.m.t. fullgiltum
rannsoknarstofum, hljé6dmelinga { vatni, lag-
tidnihlj6dbylgjumalinga og tilheyrandi fjar-
skiptablinadi og skal njéta studnings Al-
pjédagagnamidstodvar tekniskrifstofunnar.

. Teekniskrifstofan skal hafa stjorn alpjoda-

voktunarkerfisins 4 hendi. Oll voktunarvirki
alpjodavoktunarkerfisins skulu vera { eigu og
starfrektar af peim rikjum par sem pau eru
stadsett eda sem bera ad 60ru leyti dbyrgd a
peim { samrami vid bokunina.

. Hverju adildarriki skal askilinn réttur til ad

taka pdtt 1 alpjodlegum gagnaskiptum og ad-
gangur ad 6llum gdognum sem Alpjédagagna-
midstodinni er veittur adgangur ad. Hvert
adildarriki skal hafa samvinnu vid Alpj6da-
gagnamidstodina fyrir atbeina landsskrifstofu
sinnar.

Fjarmognun alpjédavéktunarkerfisins.
AD bvi er vardar virki sem eru felld inn {
alpjodavoktunarkerfid og tilgreind 1 toflum 1-
A, 2-A, 3 og 4 1 1. vidauka vid bokunina og
ad pvi er vardar starfrekslu peirra, ad pvi
marki sem vidkomandi riki og stofnunin hafa
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Provide technical assistance in, and
support for, the installation and operation
of monitoring facilities and respective
communication means, where such assi-
stance and support are required by the
State concerned;

Make available to any State Party, upon
its request, techniques utilized by the
Technical Secretariat and its International
Data Centre in compiling, storing, pro-
cessing, analysing and reporting on data
from the verification regime; and
Monitor, assess and report on the overall
performance of the International Moni-
toring System and of the International
Data Centre.

. The agreed procedures to be used by the
Technical Secretariat in discharging the
verification responsibilities referred to in
paragraph 14 and detailed in the Protocol
shall be elaborated in the relevant operational
manuals.

h);

k)

)

B. THE INTERNATIONAL MONITORING
SYSTEM

16. The International Monitoring System shall

comprise facilities for seismological moni-
toring, radionuclide monitoring including
certified laboratories, hydroacoustic moni-
toring, infrasound monitoring, and respective
means of communication, and shall be
supported by the International Data Centre of
the Technical Secretariat.

. The International Monitoring System shall be
placed under the authority of the Technical
Secretariat. All monitoring facilities of the
International Monitoring System shall be
owned and operated by the States hosting or
otherwise taking responsibility for them in
accordance with the Protocol.

.Each State Party shall have the right to
participate in the international exchange of
data and to have access to all data made
available to the International Data Centre.
Each State Party shall cooperate with the
International Data Centre through its
National Authority.

Funding the International Monitoring System

19. For facilities incorporated into the Inter-

national Monitoring System and specified in
Tables 1-A, 2-A, 3 and 4 of Annex 1 to the
Protocol, and for their functioning, to the
extent that such facilities are agreed by the
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sampykkt ad slik virki ldti Alpj6dagagnamid-
stodinni { té gogn 1 samraemi vid teknikrofur
sem eru settar fram 1 bokuninni og videigandi
rekstrarhandbékum, skal stofnunin, eins og
tilgreint er 1 samningum eda tilhogun sam-
kvemt 4. mgr. I. hluta bokunarinnar, bera
kostnad af:

a) uppsetningu nyrra virkja og endurbétum a
peim sem fyrir eru, nema rikio, sem ber
abyrgd a slikum virkjum, taki sjalft a sig
pennan kostnad;

starfreekslu og vidhaldi virkja alpj6da-
voktunarkerfisins, b.m.t. hlutkennt 6ryggi
virkja ef pad 4 vid, og malsmedferd vid
sannvottun gagna sem hefur verid sam-
bykkt;

sendingu gagna alpjodavoktunarkerfising
(jafnt éunninna sem unninna) til Alpj6da-
gagnamidstodvarinnar 4 pann greidasta og
kostnadarhagkvaemasta hatt sem vol er a,
par med talid, ef naudsyn krefur, med par
til gerdum fjarskiptabtinadi, frd voktunar-
stodvum, rannsoknarstofum, greiningar-
stodvum eda frd innlendum gagnamid-
stodvum eda slikra gagna (medal annars
syna, ef vid 4) til rannséknarstofa og
greiningarstodva fra eftirlitsstoovum; og
d) greiningu syna { pagu stofnunarinnar.

b)

c)

ADd pvi er vardar jardskjalftamelistodvar
studningsnetkerfisins, sem eru tilgreindar {
toflu 1-B 1 1. vidauka vid bokunina, skal
stofnunin, eins og tilgreint er { samningum
eda tilhogun samkvamt 4. mgr. 1. hluta bok-
unarinnar, einungis bera kostnad af:

a) sendingu gagna til Alpjédagagnamid-
stodvarinnar;

sannvottun gagna fra slikum stodvum;
endurnyjun stodva til pess ad paer sam-
rymist teknistodlum eins og krafa er gerd
um, nema rikid, sem ber abyrgd 4 slikum
stodvum, taki sjdlft 4 sig pennan kostnad;
ef naudsyn krefur, uppsetningu nyrra
stodva, ad pvi er vardar samning pennan,
par sem engin videigandi virki eru til
stadar, nema rikid, sem ber dbyrgd 4 slik-
um stodvum, taki sjalft 4 sig pennan
kostnad; og

skal bera allan annan kostnad vegna o6fl-
unar gagna, sem stofnunin parf a ad
halda, eins og tilgreint er { videigandi
rekstrarhandbokum.

b)
c)

d)

€)
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relevant State and the Organization to pro-
vide data to the International Data Centre in
accordance with the technical requirements
of the Protocol and relevant operational
manuals, the Organization, as specified in
agreements or arrangements pursuant to Part

I, paragraph 4 of the Protocol, shall meet the

costs of:

a. Establishing any new facilities and up-

grading existing facilities unless the State

responsible for such facilities meets these
costs itself;

Operating and maintaining International

Monitoring System facilities, including

facility physical security if appropriate,

and application of agreed data authenti-
cation procedures;

c. Transmitting International Monitoring
System data (raw or processed) to the
International Data Centre by the most
direct and cost effective means available,
including, if necessary, via appropriate
communications nodes, from monitoring
stations, laboratories, analytical facilities
or from national data centres; or such data
(including samples where appropriate) to
laboratory and analytical facilities from
monitoring stations; and

d. Analysing samples on behalf of the
Organization.
For auxiliary network seismic stations speci-

fied in Table 1-B of Annex 1 to the Protocol
the Organization, as specified in agreements
or arrangements pursuant to Part I, paragraph
4 of the Protocol, shall meet the costs only of:
a. Transmitting data to the International
Data Centre;
Authenticating data from such stations;
c. Upgrading stations to the required techni-
cal standard, unless the State responsible
for such facilities meets these costs itself;

If necessary, establishing new stations for
the purposes of this Treaty where no
appropriate facilities currently exist,
unless the State responsible for such
facilities meets these costs itself; and

e. Any other costs related to the provision of
data required by the Organization as
specified in the relevant operational
manuals.
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21.

22.

23.

24.

Stofnunin skal einnig bera kostnad af pvi ad
utvega sérhverju adildarriki umbedid trval dar
almennu safni skyrsluefnis Alpjodagagna-
midstodvarinnar og flokki peirrar pjénustu
sem hun veitir, eins og tilgreint er i kafla F {
I. hluta békunarinnar. Pad adildarriki, sem
bidur um hvers kyns vidbdtargdgn eda -efni,
skal bera kostnad af undirbliningi og
sendingu slikra gagna eda efnis.

[ samningum eda, ef vid 4, tilhdgun, sem
gengid er frd vid adildarriki eda riki sem taka
vid eda bera 4 annan hdtt dbyrgd 4 virki
alpjodavoktunarkerfisins, skal kvedid 4 um
hvernig meta skuli fyrrnefndum kostnadi.
Slik dkvadi kunna ad fjalla um pd skipan ad
adildarriki beri kostnad, sem um getur { a-lid
19. mgr. og c- og d-lidum 20. mgr., vegna
virkja, sem pad tekur vid eda er dbyrgt fyrir,
en 4 moéti komi tilsvarandi lekkun 4etlads
fjarframlags bess til stofnunarinnar. Slik
lekkun skal aldrei vera meiri en 50% af
arlegu dxtludu fjarframlagi adildarrikis, en
ma dreifa yfir nokkur ar i r68. Adildarriki
getur deilt slikri lekkun med 60ru adildarriki
samkvemt samningi eda tilhdgun, sem pau
ganga frd sin 4 milli, og med sampykki fram-
kvemdaradsins. Sampykkja ber samninga
eda tilhogun, sem um getur { pessari
malsgrein, { samrami vid h-1id 26. mgr. og i-
1id 38. mgr. II. gr.

Breytingar d alpjodavioktunarkerfinu.
Hvers konar rddstafanir, sem um getur i 11.
mgr. og hafa dhrif 4 alpjédavoktunarkerfid
pannig ad voktunartekni er aukin eda felld
brott, skal, pegar paer eru sampykktar, fella
inn i samning pennan og békunina skv. 1. til
6. mgr. VII gr.

Eftirtaldar breytingar 4 alpj6davoktunar-
kerfinu skal, med fyrirvara um sampykki
peirra rikja sem verda fyrir beinum dhrifum
af peirra voldum, lita & sem madl er lita ad
stjornsyslu eda tekni skv. 7. og 8. mgr. VIL
or.:

a) breytingar 4 fjolda virkja sem eru til-
greind 1 bokuninni fyrir tiltekna voktunar-
tekni; og

breytingar 4 60rum upplysingum um til-
tekin virki eins og fram kemur { toflunum
i 1. vidauka vid bokunina (par sem fram
kemur medal annars hvada riki ber

b)
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The Organization shall also meet the cost of
provision to each State Party of its requested
selection from the standard range of
International Data Centre reporting products
and services, as specified in Part I, Section F
of the Protocol. The cost of preparation and
transmission of any additional data or
products shall be met by the requesting State
Party.

The agreements or, if appropriate, arrange-
ments concluded with States Parties or States
hosting or otherwise taking responsibility for
facilities of the International Monitoring
System shall contain provisions for meeting
these costs. Such provisions may include
modalities whereby a State Party meets any
of the costs referred to in paragraphs 19 (a)
and 20 (c) and (d) for facilities which it hosts
or for which it is responsible, and is com-
pensated by an appropriate reduction in its
assessed financial contribution to the Organi-
zation. Such a reduction shall not exceed 50
percent of the annual assessed financial con-
tribution of a State Party, but may be spread
over successive years. A State Party may
share such a reduction with another State
Party by agreement or arrangement between
themselves and with the concurrence of the
Executive Council. The agreements or
arrangements referred to in this paragraph
shall be approved in accordance with Article
II, paragraphs 26 (h) and 38 (i).

Changes to the International Monitoring System

23.

24.

Any measures referred to in paragraph 11
affecting the International Monitoring
System by means of addition or deletion of a
monitoring technology shall, when agreed, be
incorporated into this Treaty and the Protocol
pursuant to Article VII, paragraphs 1 to 6.
The following changes to the International
Monitoring System, subject to the agreement
of those States directly affected, shall be
regarded as matters of an administrative or
technical nature pursuant to Article VII,
paragraphs 7 and 8:

a. Changes to the number of facilities speci-
fied in the Protocol for a given moni-
toring technology; and

Changes to other details for particular
facilities as reflected in the Tables of
Annex 1 to the Protocol (including, inter
alia, State responsible for the facility;
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abyrgd 4 vidkomandi virki, stadsetning,
nafn og gerd virkis og hvort telja megi
virki til megin- eda studningsnetkerfis
jardskjalftamalistodva).
Meli framkvaemdarddid med pvi, skv. d-1id
8. mgr. VIL gr., ad slikar breytingar verdi
sampykktar skal pad allajafna einnig mela
med pvi, skv. g-1id 8. mgr. VIL. gr., a0 slikar
breytingar taki gildi samtimis pvi ad adal-
framkvemdastjorinn tilkynnir um sampykki
peirra.
Pegar adalframkvamdastjorinn leggur fyrir
framkvemdaradid og adildarrikin upplys-
ingar og matsgerdir { samraemi vid b-1id 8.
mgr. VIL. gr. skal peim fylgja, pegar um raedir
tillogu sem er 16gd fram skv. 24. mgr.:

a)
b)

teeknilegt mat 4 tillogunni;

yfirlysing um stjérnsysluleg og fjdrhags-
leg ahrif tillogunnar; og

skyrsla um samrdd vid riki sem efni
tillogunnar hefur bein &hrif 4, medal
annars abending um sampykki peirra.

)

Braoabirgoatilhégun.

Verdi alvarleg bilun { voktunarvirki, sem er
tilgreint { toflunum 1 1. vidauka vid bdkunina,
eda bilun sem ekki er unnt ad lagfera eda {
pvi skyni ad mata timabundnum samdretti {
voktun skal adalframkvaemdastjérinn, i sam-
radi vid og med sampykki peirra rikja, sem
verda fyrir beinum dhrifum, og med sam-
pykki framkvaemdaradsins, hafa forgongu um
bradabirgdatilhogun sem eigi skal gilda
lengur en eitt dr en framlengja ma um eitt ar,
ef naudsyn krefur, med sampykki fram-
kvaemdaradsins og beirra rikja sem verda
fyrir beinum ahrifum. Slik tilhdgun skal ekki
verda til pess ad fjoldi virkja alpjodavokt-
unarkerfisins 1 rekstri verdi meiri en sa fjoldi
sem er tilgreindur fyrir vidkomandi netkerfi;
hdn skal vera, ad pvi leyti sem vid verdur
komid, { samremi vid takni- og rekstrar-
krofur, sem eru tilgreindar { rekstrarhand-
bokum fyrir vidkomandi netkerfi, og fram-
kvema ber fyrrnefnda tilhogun innan fjar-
hagsd@tlunar  stofnunarinnar.  Adalfram-
kvemdastjérinn skal einnig gera radstafanir
til pess ad rada bot 4 adstedum og gera
tillégur um varanlega lausn malsins. Adal-
framkvemdastjérinn skal tilkynna ollum
adildarrikjum um hverja pd dkvordun sem er
tekin samkvamt pessari malsgrein.
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location; name of facility; type of facility;
and attribution of a facility between the
primary and auxiliary seismic networks).

If the Executive Council recommends, pur-
suant to Article VII, paragraph 8 (d) that such
changes be adopted, it shall as a rule also
recommend pursuant to Article VII, para-
graph 8 (g) that such changes enter into force
upon notification by the Director-General of
their approval.

The Director-General, in submitting to the
Executive Council and States Parties in-
formation and evaluation in accordance with
Article VII, paragraph 8 (b), shall include in
the case of any proposal made pursuant to
paragraph 24:

a. A technical evaluation of the proposal;
b. A statement on the administrative and
financial impact of the proposal; and
c. A report on consultations with States

directly affected by the proposal, includ-
ing indication of their agreement.
Temporary Arrangements
In cases of significant or irretrievable

breakdown of a monitoring facility specified
in the Tables of Annex 1 to the Protocol, or
in order to cover other temporary reductions
of monitoring coverage, the Director-General
shall, in consultation and agreement with
those States directly affected, and with the
approval of the Executive Council, initiate
temporary arrangements of no more than one
year’s duration, renewable if necessary by
agreement of the Executive Council and of
the States directly affected for another year.
Such arrangements shall not cause the
number of operational facilities of the Inter-
national Monitoring System to exceed the
number specified for the relevant network;
shall meet as far as possible the technical and
operational requirements specified in the
operational manual for the relevant network;
and shall be conducted within the budget of
the Organization. The Director-General shall
furthermore take steps to rectify the situation
and make proposals for its permanent
resolution. The Director-General shall notify
all States Parties of any decision taken
pursuant to this paragraph.
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28.

29.

Innlend samstarfsvirki.
Adildarriki geta einnig, hvert i sinu lagi,
komid 4 samstarfi vid stofnunina { pvi skyni
ad Alpjodagagnamidstodin geti ordid sér it
um vidbétargogn fra innlendum voktunar-
stodvum sem eru ekki hluti af alpjoda-
voktunarkerfinu med formlegum hatti.

Koma md sliku samstarfi 4 med eftirfarandi

heetti:

a) tekniskrifstofan skal, ad beidni adildar-
rikis og 4 kostnad pess, gera naudsynlegar
radstafanir til ad votta ad tiltekid vokt-
unarvirki standist tekni- og rekstrar-
krofur, sem eru tilgreindar i vidkomandi
rekstrarhandbokum fyrir virki 1 alpj6da-
voktunarkerfinu, og gera radstafanir til
pess ad sannvotta gogn frd henni. Tekni-
skrifstofan skal pvi nast, med fyrirvara
um sampykki framkvemdaradsins, til-
nefna slikt virki formlega sem innlent
samstarfsvirki. Taekniskrifstofan skal gera
naudsynlegar radstafanir til ad endurnyja
vottun sina eins og vid &;

b) tekniskrifstofan skal halda gildandi skrd
yfir innlend samstarfsvirki og dreifa
henni til allra adildarrikja; og

¢) Alpjédagagnamidstédin skal bidja um
gogn frd innlendum samstarfsvirkjum,
oski adildarriki pess, { pvi skyni ad aud-
velda samrdd og skyringar og umfjéllun
um beidnir um vettvangsskodun. Vid-
komandi adildarriki skal bera kostnad af
sendingu gagna.

Skilyrdi fyrir pvi ad lata i té vidbotargdgn fra
slikum virkjum og fyrir pvi ad Alpjédagagna-
midstodin geti bedid um frekari eda fljot-
virkari skyrslugjof eda skyringar skal ttlista {
peirri rekstrarhandbdk sem gildir fyrir vid-
komandi voktunarnetkerfi.

C. Samrad og skyringar.
Adildarrikjum ber fyrst, med fyrirvara um
rétt adildarrikis til pess ad fara fram 4 vett-
vangsskodun og pegar adstedur leyfa, ad
reyna til hlitar ad skyra og leysa sin 4 milli,
eda fyrir atbeina stofnunarinnar, hvert pad
mal sem kann ad valda dhyggjum af pvi ad
hugsanlega sé ekki stadid vid meginskuld-
bindingar samkvamt samningi pessum.
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Cooperating National Facilities
States Parties may also separately establish
cooperative arrangements with the Organi-
zation, in order to make available to the
International Data Centre supplementary data
from national monitoring stations that are not
formally part of the International Monitoring
System.
Such cooperative arrangements
established as follows:
a. Upon request by a State Party, and at the
expense of that State, the Technical
Secretariat shall take the steps required to
certify that a given monitoring facility
meets the technical and operational
requirements specified in the relevant
operational manuals for an International
Monitoring System facility, and make
arrangements for the authentication of its
data. Subject to the agreement of the
Executive Council, the Technical Secre-
tariat shall then formally designate such a
facility as a cooperating national facility.
The Technical Secretariat shall take the
steps required to revalidate its certifi-
cation as appropriate;
The Technical Secretariat shall maintain a
current list of cooperating national facili-
ties and shall distribute it to all States
Parties and;
The International Data Centre shall call
upon data from cooperating national
facilities, if so requested by a State Party,
for the purposes of facilitating consul-
tation and clarification and the consider-
ation of on-site inspection requests, data
transmission costs being borne by that
State Party.
The conditions under which supplementary
data from such facilities are made available,
and under which the International Data
Centre may request further or expedited
reporting, or clarifications, shall be ela-
borated in the operational manual for the
respective monitoring network.

may be

C. CONSULTATION AND CLARIFICATION

29;

Without prejudice to the right of any State
Party to request an on-site inspection, States
Parties should, whenever possible, first make
every effort to clarify and resolve, among
themselves or with or through the Organi-
zation, any matter which may cause concern
about possible non-compliance with the basic
obligations of this Treaty.
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Adildarriki, sem faer beidni skv. 29. mgr.
beint frd 68ru adildarriki, skal lata adildar-
rikinu, sem lagdi beidnina fram, { t€ skyringar
eins fljott og audid er og eigi sidar en 48
klukkustundum eftir ad beidnin berst. Adild-
arrikinu, sem leggur fram beidni, og pvi, sem
mottekur beidni, er heimilt ad upplysa fram-
kvemdaradid og adalframkvamdastjérann
um beidnina og svarid.

Adildarriki skal eiga rétt 4 pvi ad dska eftir
pvi vid adalframkvemdastjérann ad hann ad-
stodi vid ad skyra hvert pad mdl sem kann ad
valda dhyggjum um ad hugsanlega sé ekki
stadid vid meginskuldbindingar samkvemt
samningi pessum. Adalframkvamdastjérinn
skal lata { té videigandi upplysingar { vorslu
teekniskrifstofunnar sem varda slikar dhyggjur.
Adalframkvamdastjérinn skal upplysa fram-
kvemdaradid um beidnina og pear upplys-
ingar sem { svarinu felast fari adildarrikid,
sem leggur fram beidnina, fram 4 pad.

. Adildarriki skal eiga rétt 4 pvi ad 6ska eftir

pvi vid framkvaemdarddid ad pad afli skyr-
inga fra 66ru adildarriki um hvert pad mal
sem kann ad valda dhyggjum um ad hugsan-
lega sé ekki stadid vid meginskuldbindingar
samkvemt samningi pessum. [ pvi tilviki
gildir eftirfarandi:

a) framkvaemdaradid skal koma beidninni
um skyringar & framferi vid hlutadeig-
andi adildarriki fyrir atbeina adalfram-
kvemdastjorans eigi sidar en 24 klukku-
stundum eftir vidtoku hennar;
adildarrikid, sem fer beidnina, skal lata
framkvemdaradinu i té skyringu eins
fljott og audid er og eigi sidar en 48
klukkustundum eftir ad beidninni er veitt
vidtaka;

framkvemdaradid skal gaumgaefa skyr-
inguna og framsenda adildarrikinu, sem
lagdi beidnina fram, eigi sidar en 24
klukkustundum eftir vidtoku hennar;

ef adildarrikid, sem lagdi beidnina fram,
telur skyringuna ofullnegjandi skal pad
eiga rétt 4 pvi ad fara pess a leit vid fram-
kvemdaradid ad pad afli frekari skyringar
hja adildarrikinu sem fékk beidnina.
Framkvaemdaradio skal tafarlaust upplysa 61l
onnur adildarriki um  hverja beidni um
skyringu samkvemt pessari mdlsgrein sem
og Oll svor sem adildarrikid, sem fékk
beidnina, veitir.

b)

c)

d)

. Telji adildarrikid, sem lagdi beidnina fram,

fengna skyringu skv. d-lid 32. mgr. 6full-
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A State Party that receives a request pursuant

to paragraph 29 directly from another State

Party shall provide the clarification to the

requesting State Party as soon as possible, but

in any case no later than 48 hours after the
request. The requesting and requested States

Parties may keep the Executive Council and

the Director-General informed of the request

and the response.

A State Party shall have the right to request

the Director-General to assist in clarifying

any matter which may cause concern about
possible non-compliance with the basic obli-
gations of this Treaty. The Director-General
shall provide appropriate information in the
possession of the Technical Secretariat rele-
vant to such a concern. The Director-General
shall inform the Executive Council of the
request and of the information provided in
response, if so requested by the requesting

State Party.

A State Party shall have the right to request

the Executive Council to obtain clarification

from another State Party on any matter which
may cause concern about possible non-
compliance with the basic obligations of this

Treaty. In such a case, the following shall

apply:

a. The Executive Council shall forward the
request for clarification to the requested
State Party through the Director-General
no later than 24 hours after its receipt;

The requested State Party shall provide
the clarification to the Executive Council
as soon as possible, but in any case no
later than 48 hours after receipt of the
request;

The Executive Council shall take note of
the clarification and forward it to the
requesting State Party no later than 24
hours after its receipt;

If the requesting State Party deems the
clarification to be inadequate, it shall
have the right to request the Executive
Council to obtain further clarification
from the requested State Party.

The Executive Council shall inform without
delay all other States Parties about any
request for clarification pursuant to this
paragraph as well as any response provided
by the requested State Party.

If the requesting State Party considers the
clarification obtained under paragraph 32 (d)
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34.

35.

36.

38.

39.

nagjandi skal pad eiga rétt a pvi ad fara fram
a ad fundur verdi haldinn i framkvemda-
radinu par sem hlutadeigandi adildarriki, sem
eru ekki adilar ad framkvaemdaradinu, eiga
rétt til patttoku. Framkvemdarddid skal fjalla
um malid 4 fundinum og getur pad lagt til paer
radstafanir sem eru i samreemi vid V. gr.

D. Vettvangsskodun.

Beidni um vettvangsskodun.

Sérhvert adildarriki 4 rétt & pvi ad fara fram
4 vettvangsskodun, { samremi vid dkvadi
pessarar greinar og II. hluta békunarinnar, a
landsvadi hvada adildarrikis sem er eda
annars stadar { 16gsogu eda 4 yfirradasvedi
bess eda 4 svadi utan 10gsogu eda yfirrada-
svadis hvada rikis sem er. :
Eini tilgangur med vettvangsskodun skal vera
ad skyra hvort tilraunasprenging hafi verid
framkvemd med kjarnavopnum eda Onnur
kjarnasprenging, sem er brot 4 dkvaedum L
gr., og, ad pvi marki sem unnt er, ad afla
stadreynda sem gatu komid ad gagni vid ad
bera kennsl 4 pann adila sem hugsanlega hefur
gerst sekur um brot & dkvaedum samningsins.
Abdildarrikinu, sem leggur fram beidni, er
skylt ad takmarka beidni sina vid gildissvid
samnings pessa og lata i té upplysingar med
beidninni { samremi vid 37. mgr. Adildar-
rikid, sem leggur fram beidni, skal ekki
leggja fram beidni um skodun sem er til-
efnislaus eda misbjédandi.

.Beidni um vettvangsskodun skal byggd a

upplysingum sem alpjédavoktunarkerfid hefur
aflad, teknilegum upplysingum sem skipta
mdli og hefur verid aflad med innlendri sann-
profunartaekni 1 samraemi vid almennt vidur-
kenndar meginreglur pjédaréttar eda 4 sam-
blondun pessara upplysinga. Med beidninni
skulu fylgja upplysingar skv. 41. mgr. IL
hluta békunarinnar.

Adildarrikid, sem leggur fram beidni um vett-
vangsskodun, skal koma beidninni 4 framferi
vid framkvaemdarddid og um leid vid adal-
framkvamdastjérann sem hefst pegar handa
vid afgreidslu hennar.

Framhaldsadgerdir [ kjolfar afhendingar

beidoni um vettvangsskodun.
Framkvamdaradio skal hefja umfjollun sina
strax eftir vidtoku beidni um vettvangs-
skodun.
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to be unsatisfactory, it shall have the right to
request a meeting of the Executive Council in
which States Parties involved that are not
members of the Executive Council shall be
entitled to take part. At such a meeting, the
Executive Council shall consider the matter
and may recommend any measure in
accordance with Article V.

D. ON-SITE INSPECTIONS

Request for an On-Site Inspection

. Each State Party has the right to request an

on-site inspection in accordance with the
provisions of this Article and Part II of the
Protocol in the territory or in any other place
under the jurisdiction or control of any State
Party, or in any area beyond the jurisdiction
or control of any State.

The sole Purpose of an on-site inspection
shall be to clarify whether a nuclear weapon
test explosion or any other nuclear explosion
has been carried out in violation of Article 1
and, to the extent possible, to gather any facts
which might assist in identifying any possible
violator.

The requesting State Party shall be under the
obligation to keep the on-site inspection
request within the scope of this Treaty and to
provide in the request information in accor-
dance with paragraph 37. The requesting
State Party shall refrain from unfounded or
abusive inspection requests.

. The on-site inspection request shall be based

on information collected by the International
Monitoring System, on any relevant technical
information obtained by national technical
means of verification in a manner consistent
with generally recognized principles of inter-
national law, or on a combination thereof.
The request shall contain information pursu-
ant to Part II, paragraph 41 of the Protocol.
The requesting State Party shall present the
on-site inspection request to the Executive
Council and at the same time to the Director-
General for the latter to begin immediate
processing.

Follow-up After Submission of an On-Site
Inspection Request

The Executive Council shall begin its con-

sideration immediately upon receipt of the

on-site inspection request.
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Eftir vidtoku beidni um vettvangsskodun skal
adalframkvamdastjérinn senda adildarrikinu,
sem lagdi beidnina fram, stadfestingu 4
mottoku hennar innan tveggja klukkustunda
og koma beidninni 4 framferi vio adildar-
rikid, sem farid er fram 4 skoBun hjd, innan
sex klukkustunda. Adalframkvamdastjorinn
skal ganga dr skugga um ad beidnin fullnegi
krofunum, sem eru tilgreindar { 41. mgr. 1L
hluta békunarinnar, og, ef naudsyn krefur,
adstoda adildarrikid, sem sendi beidnina, vid
a0 setja hana fram samkvemt peim kréfum
og skal koma beidninni a framferi vid fram-
kvaemdarddid og 6ll onnur adildarriki innan
24 klukkustunda.

Fullnzgi beidni um vettvangsskodun fyrr-
nefndum krofum skal tekniskrifstofan hefja
undirbining ad vettvangsskodun dn tafar.

Pegar adalframkvaemdastjérinn hefur mot-
tekid beidni um vettvangsskodun & svaedi {
16gsogu adildarrikis eda sem Iytur yfirradum
adildarrikis skal hann pegar leita eftir skyr-
ingum hja pvi adildarriki, sem bedid er um
skodun hja, 1 pvi skyni ad skyra og leysa pad
dhyggjuefni sem vakid er mals 4 { beidninni.

. Adildarriki, sem tekur vid beidni um skyr-

ingu skv. 42. mgr., skal gefa adalfram-
kvemdastjéranum skyringar og veita adrar
faanlegar upplysingar, sem mali skipta, eins
fljott og audid er og eigi sidar en 72 klukku-
stundum eftir ad pad tekur vid beidni um
skyringu.

Adalframkvaemdastjorinn skal, 4dur en fram-
kvemdaradio tekur dakvordun um beidnina
um vettvangsskodun, senda framkvemda-
radinu an tafar fyrirliggjandi vidbotarupp-
lysingar Ur alpjodavoktunarkerfinu eda vid-
boétarupplysingar, sem adildarriki letur 1 té,
um pad atvik sem er tilgreint { beidninni, par
4 medal allar skyringar, sem eru gefnar skv.
42. 0g 43. mgr., og allar adrar upplysingar fra
tekniskrifstofunni  sem adalframkvemda-
stjérinn telur skipta mdli eda sem fram-
kvemdarddid bidur um.

Framkvaemdarddid skal taka akvordun um
beidnina um vettvangsskodun { samremi vid
46. mgr., nema adildarrikid, sem lagdi beidn-
ina fram, telji ad pad ahyggjuefni, sem er 1yst
i beidninni, sé Ur ségunni og dragi hana til
baka.
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The Director-General, after receiving the on-
site inspection request, shall acknowledge
receipt of the request to the requesting State
Paity within two hours and communicate the
request to the State Party sought to be
inspected within six hours. The Director-
General shall ascertain that the request meets
the requirements specified in Part II,
paragraph 41 of the Protocol, and, if neces-
sary, shall assist the requesting State Party in
filing the request accordingly, and shall
communicate the request to the Executive
Council and to all other states Parties within
24 hours.

When the on-site inspection request fulfils
the requirements, the Technical Secretariat
shall begin preparations for the on-site
inspection without delay.

The Director-General, upon receipt of an on-
site  inspection request referring to an
inspection area under the jurisdiction or
control of a State Party, shall immediately
seek clarification from the StateParty sought
to be inspected in order to clarify and resolve
the concern raised in the request.

A State Party that receives a request for
clarification pursuant to paragraph 42 shall
provide the Director-General with expla-
nations and with other relevant information
available as soon as possible, but no later than
72 hours after receipt of the request for
clarification.

The Director-General, before the Executive
Council takes a decision on the on-site in-
spection request, shall transmit immediately
to the Executive Council any additional
information available from the International
Monitoring System or provided by any State
Party on the event specified in the request,
including any clarification provided pursuant
to paragraphs 42 and 43, as well as any other
information from within the Technical Secre-
tariat that the Director-General deems rele-
vant or that is requested by the Executive
Council.

Unless the requesting State Party considers
the concern raised in the on-site inspection
request to be resolved and withdraws the
request, the Executive Council shall take a
decision on the request in accordance with
paragraph 46.
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46.

47.

48.

49.

Akvardanir Sframkvamdaradsins.
Framkvaemdaradid skal taka dkvordun um
beidni um vettvangsskodun eigi sidar en 96
klukkustundum eftir ad pad tekur vid henni
fra pvi adildarriki sem leggur hana fram.
Akvordun um ad sampykkja beidni um vett-
vangsskodun skal taka med ad minnsta kosti
30 medatkvedum adila ad framkvemda-
radinu. Sampykki framkvemdarddid ekki
skodunina skal undirbiningi hett og ekki
eripi0 til frekari adgerda vegna beidninnar.
Skodunarhépurinn  skal, eigi sidar en 25
dogum eftir ad vettvangsskodun hefur verid
sampykkt 1 samremi vid 46. mgr., senda
framkvaemdarddinu skyrslu, fyrir atbeina
adalframkvemdastjérans, um framvindu
skodunarinnar. Lita ber svo 4 ad sampykki
liggi fyrir um é4framhaldandi skodun, nema
meirihluti allra adila ad framkvaemdaradinu
akvedi, eigi sidar en 72 klukkustundum eftir
viotoku skyrslunnar um framvindu skodunar-
innar, ad skodun skuli eigi fram haldid.
Akvedi framkvaemdaradid ad skodun skuli
eigi fram haldid skal henni hatt og skod-
unarhépurinn yfirgefa skodunarsvadid og
landsvadi adildarrikisins, sem er skodunar-
poli, eins fljott og audid er { samremi vid
109. og 110. mgr. IL. hluta békunarinnar.

Skodunarhépnum er heimilt, 4 medan vett-
vangsskodun stendur yfir og fyrir atbeina
adalframkvamdastjérans, ad leggja til vid
framkvemdaradid ad boranir fari fram.
Framkvemdaradid skal taka dkvordun um
slika tillogu eigi sidar en 72 klukkustundum
eftir vidtoku hennar. Meirihluti allra adila ad
framkvaemdaradinu skal taka dkvordun um ad
sampykkja boranir.

Skodunarhépurinn getur, fyrir atbeina adal-
framkvemdastjorans, farid pess a leit vid
framkvaemdaradid ad pad framlengi skod-
unartimann um allt ad 70 daga fram yfir pad
60 daga timabil, sem er tilgreint { 4. mgr. 1L
hluta bdékunarinnar, 4liti skodunarhépurinn
ad slik framlenging s€ naudsynleg til pess ad
gera honum kleift ad fara ad fyrirmalum
sinum. [ beidni sinni skal skodunarhépurinn
gefa ti] kynna til hvada adgerda hann hyggst
gripa og hvada tekni hann hyggst beita, sem
um getur { 69. mgr. II. hluta békunarinnar, 4
peim tima sem veittur er aukalega. Fram-
kvemdarddid skal taka dkvordun um beidn-
ina um framlengingu eigi sidar en 72 klukku-
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Executive Council Decisions
The Executive Council shall take a decision
on the on-site inspection request no later than
96 hours after receipt of the request from the
requesting State Party. The decision to
approve the on-site inspection shall be made
by at least 30 affirmative votes of members
of the Executive Council. If the Executive
Council does not approve the inspection,
preparations shall be stopped and no further
action on the request shall be taken.
No later than 25 days after the approval of the
on-site inspection in accordance with para-
graph 46, the inspection team shall transmit
to the Executive Council, through the
Director-General, a progress inspection report.
The continuation of the inspection shall be
considered approved unless the Executive
Council, no later than 72 hours after receipt
of the progress inspection report, decides by
a majority of all its members not to continue
the inspection. If the Executive Council
decides not to continue the inspection, the
inspection shall be terminated, and the
inspection team shall leave the inspection
area and the territory of the inspected State
Party as soon as possible in accordance with
Part II, paragraphs 109 and 110 of the
Protocol.
In the course of the on-site inspection, the
inspection team may submit to the Executive
Council, through the Director-General, a
proposal to conduct drilling. The Executive
Council shall take a decision on such a
proposal no later than 72 hours after receipt
of the proposal. The decision to approve
drilling shall be made by a majority of all
members of the Executive Council.
The inspection team may request the Exe-
cutive Council, through the Director-General,
to extend the inspection duration by a maxi-
mum of 70 days beyond the 60-day time-
frame specified in Part II, paragraph 4 of the
Protocol, if the inspection team considers
such an extension essential to enable it to
fulfil its mandate. The inspection team shall
indicate in its request which of the activities
and techniques listed in Part II, paragraph 6
of the Protocol it intends to carry out during
the extension period. The Executive Council
shall take a decision on the extension request
no later than 72 hours after receipt of the
request. The decision to approve an extension
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stundum eftir vidtoku hennar. Meirihluti allra
adila ad framkvemdaradinu skal taka dkvord-
un um ad sampykkja ad framlengja skodunar-
timann.

SkoSunarhépurinn getur, hvener sem er {
kjolfar sampykktar um framhald vettvangs-
skoBunar i samremi vid 47. mgr., malst til
pess vid framkvaemdarddid, fyrir atbeina
adalframkvamdastjérans, ad skodun verdi
hatt. Lita ber svo 4 ad slik tilmali hafi verid
sampykkt nema framkvaemdarddid dkveoi,
eigi sidar en 72 klukkustundum eftir ad pad
tekur vid tilmelunum og med tveimur pridju
hlutum atkvada allra adila ad pvi, ad hafna
bvi ad skodun verdi hatt. S€ skodun hatt skal
skodunarhdpurinn yfirgefa skoGunarsvadid
og landsvadi adildarrikisins, sem er skod-
unarpoli, eins fljétt og audid er { samraemi vid
109. og 110. mgr. II. hluta békunarinnar.

. Adildarrikinu, sem leggur fram beidni, og

adildarrikinu, sem farid er fram 4 skodun hj4,
er heimilt ad taka patt { umfjollun { fram-
kvemdarddinu um beidnina um vettvangs-
skodun an bpess ad greida atkvedi. Adildar-
rikinu, sem leggur fram beidni, og adildar-
rikinu, sem er skodunarpoli, er einnig heimilt
ad taka patt 1 sidari umfjollun um skodunina
i framkvemdaradinu 4n pess ad greida
atkvedi.

Adalframkvemdastjérinn  skal, innan 24
klukkustunda, tilkynna o6llum adildarrikjum
um allar dkvardanir framkvemdaradsins og
skyrslur, tillogur, beidnir og tilmali sem er
beint til pess skv. 46. til 50. mgr.

Framhaldsadgeroir i kjolfar pess ad fram-
kvemdarddio sampykkir vettvangsskodun.
Skodunarhépur, sem adalframkvaemdastjor-
inn tilnefnir i samraemi vid akvadi samnings
pessa og bokunarinnar, skal framkvema vett-
vangsskodun, sem framkvaemdarddid sam-
bykkir, dn tafar. SkoSunarhdpurinn skal vera
4 komustad eigi sidar en sex dogum eftir ad
framkvaemdaradio tekur vid beidni um vett-
vangsskodun frd pvi adildarriki sem leggur
hana fram.

Adalframkvemdastjorinn skal gefa at fyrir-
mali vegna framkvemdar vettvangsskod-
unar. Upplysingarnar, sem eru tilgreindar {
42. mgr. II. hluta békunarinnar, skulu koma
fram { skoSunarfyrirmeaelunum.
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of the inspection duration shall be made by a
majority of all members of the Executive
Council.

Any time following the approval of the
continuation of the on-site inspection in
accordance with paragraph 47, the inspection
team may submit to the Executive Council,
through the Director-General, a recommen-
dation to terminate the inspection. Such a
recommendation shall be considered appro-
ved unless the Executive Council, no later
than 72 hours after receipt of the recom-
mendation, decides by a two-thirds majority
of all its members not to approve the termi-
nation of the inspection. In case of termi-
nation of the inspection, the inspection team
shall leave the inspection area and the terri-
tory of the inspected State Party as soon as
possible in accordance with Part II, para-
graphs 109 and 110 of the Protocol.

The requesting State Party and the State Party
sought to be inspected may participate in the
deliberations of the Executive Council on the
on-site inspection request without voting.
The requesting State Party and the inspected
State Party may also participate without
voting in any subsequent deliberations of the
Executive Council related to the inspection.

The Director-General shall notify all States
Parties within 24 hours about any decision by
and reports, proposals, requests and recom-
mendations to the Executive Council pur-
suant to paragraphs 46 to 50.

Follow-up after Executive Council Approval of

53.

54

an On-Site Inspection

An on-site inspection approved by the Exe-
cutive Council shall be conducted without
delay by an inspection team designated by the
Director-General and in accordance with the
provisions of this Treaty and the Protocol.
The inspection team shall arrive at the point
of entry no later than six days following the
receipt by the Executive Council of the on-
site inspection request from the requesting
State Party.

. The Director-General shall issue an inspe-

ction mandate for the conduct of the on-site
inspection. The inspection mandate shall
contain the information specified in Part II,
paragraph 42 of the Protocol.
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56.

Adalframkvemdastjérinn skal, { samremi
vid 43. mgr. II. hluta békunarinnar, tilkynna
adildarrikinu, sem er skoBdunarpoli, um skod-
unina eigi sidar en 24 klukkustundum adur en
fyrirhugad er ad skodunarhdpurinn sé 4
komustad.

Framkvemd vettvangsskodunar.
Sérhvert adildarriki skal heimila stofnuninni
ad framkvaema vettvangsskodun 4 landsveaedi
sinu eda par sem pad hefur 10gsdgu eda fer
med yfirrdd { samraemi vid dkvaedi samnings
pessa og bdokunarinnar. Samt sem 4adur er
engu adildarriki skylt ad s@tta sig vid fleiri en
eina vettvangsskodun samtimis 4 landsvadi
sinu eda par sem pad hefur 16gsogu eda fer
med yfirrad.

. Adildarriki, sem er skodunarpoli, ber, i sam-

reemi vid dkvedi samnings pessa og békunar-
innar:

a) réttur og skylda til pess ad gera allt sem {
bess valdi stendur til ad syna fram 4 ad
pad hafi stadid vid samning pennan og, {
pvi skyni, ad gera skodunarhépnum kleift
a0 fara ad fyrirmalum sinum;

réttur til pess ad gera radstafanir, sem pad
telur naudsynlegar, til ad tryggja pjédar-
oryggishagsmuni og koma { veg fyrir ad
trinadarupplysingar, sem tengjast ekki
markmidum skodunarinnar, séu opin-
beradar;

skylda til pess ad veita adgang innan
skoBunarsvadisins { peim tilgangi einum
ad gera kleift ad leida fram per stad-
reyndir, sem varda markmid sko®unar-
innar, ad teknu tilliti til dkveda b-lidar og
stjornskipulegra skyldna sem pad kann ad
hafa med tilliti til eignarréttar eda leitar
og haldlagningar;

skylda til pess ad bera ekki fyrir sig
dkvadi pessarar malsgreinar eda 88. mgr.
II. hluta békunarinnar { pvi skyni ad leyna
pvi ad pad hafi ekki stadid vid skuldbind-
ingar sinar samkvamt L. gr.; og

skylda til pess ad hindra ekki for skod-
unarhépsins innan skoSunarsvedisins og
hefta hann ekki vid skoBunarstorf sem eru
i samra@mi vid samning pennan og bdk-
unina.

Adgangur merkir, ad pvi er vardar vettvangs-
skodun, bxdi eiginlegan adgang skoSunar-
hépsins og adgang fyrir skodunarbiinad ad
skoBunarsvedinu sem og pad ad vinna
skodunarstorf innan skoSunarsvedisins.

b)

c)

d)

€)
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The Director-General shall notify the inspec-
ted State Party of the inspection no less than
24 hours before the planned arrival of the
inspection team at the point of entry, in
accordance with Part II, paragraph 43 of the
Protocol.

The Conduct of an On-Site Inspection
Each State Party shall permit the Organi-
zation to conduct an on-site inspection on its
territory or at places under its jurisdiction or
control in accordance with the provisions of
this Treaty and the Protocol. However, no
State Party shall have to accept simultaneous
on-site inspections on its territory or at places
under its jurisdiction or control.

In accordance with the provisions of this
Treaty and the Protocol, the inspected State
Party shall have:

a. The right and the obligation to make
every reasonable effort to demonstrate its
compliance with this Treaty and, to this
end, to enable the inspection team to fulfil
its mandate;

The right to take measures it deems
necessary to protect national security
interests and to prevent disclosure of con-
fidential information not related to the
purpose of the inspection;

The obligation to provide access within
the inspection area for the sole purpose of
determining facts relevant to the purpose
of the inspection, taking into account sub-
paragraph (b) and any constitutional obli-
gations it may have with regard to pro-
prietary rights or searches and seizures;

The obligation not to invoke this para-
graph or Part II, paragraph 88 of the
Protocol to conceal any violation of its
obligations under Article I; and

The obligation not to impede the ability
of the inspection team to move within the
inspection area and to carry out inspe-
ction activities in accordance with this
Treaty and the Protocol.

Access, in the context of an on-site in-
spection, means both the physical access of
the inspection team and the inspection
equipment to, and the conduct of inspection
activities within, the inspection area.
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Fordast ber 4gengni vid vettvangsskodun eins
og frekast er unnt og hiin skal framkvemd
med peim hetti ad farid sé¢ ad skodunar-
fyrirmelum timanlega og med skilvirkum
haetti og { samraemi vid per starfsreglur sem
settar eru fram { bokuninni. Skodunarhdpur-
inn skal, par sem pvi verdur komid vid,
hefjast handa med sem minnstum dgangi og
hefja sidan dgengari adgerdir adeins ad pvi
marki sem hann telur naudsynlegt til ad safna
negjanlegum upplysingum til pess ad skyra
pad ahyggjuefni ad hugsanlega hafi ekki
verid stadid vid samning pennan. Skodunar-
menn skulu einungis leita eftir upplysingum
og gdgnum, sem eru naudsynleg vegna skod-
unarinnar, og leitast vid ad valda sem minnstri
truflun & venjulegri starfsemi pess adildar-
rikis sem er skodunarpoli.

Adildarriki, sem er skodunarpoli, skal ad-
stoda skoOGunarhépinn medan 4 vettvangs-
skodun stendur og audvelda starf hans.
Takmarki adildarrikid, sem er skoSunarpoli,
adgang innan skoSunarsvaedisins { samremi
vid 86. til 96. mgr. II. hluta békunarinnar skal
pad gera pad sem { pess valdi stendur, og {
samradi vid skodunarhépinn, til ad syna, med
annars konar verklagi, fram 4 ad pad standi
vi0 samning bennan.

Eftirlitsmenn.
Eftirfarandi gildir um eftirlitsmenn:
a) adildarrikinu, sem leggur fram beidni um
vettvangsskodun, er heimilt, med fyrir-
vara um sampykki adildarrikisins sem er
skoBunarpoli, ad senda fulltria, sem skal
vera rikisborgari fyrrnefnda adildar-
rikisins e®a pridja adildarrikis, til pess ad
fylgjast med framkvemd vettvangsskod-
unarinnar;
adildarrikid, sem er skodunarpoli, skal
tilkynna adalframkvemdastjéranum um
ad pad sampykki eda hafni peim eftirlits-
manni, sem tillaga er gerd um, innan 12
klukkustunda fra pvi ad framkvaemda-
rddid sampykkir vettvangsskodunina;
ef sampykki er veitt skal adildarrikid, sem
er skodunarpoli, veita eftirlitsmanninum
adgang { samremi vid bokunina;
almenna reglan skal vera su ad adildar-
rikid, sem er skodunarpoli, sampykki
pann eftirlitsmann sem tillaga er gerd um,
en beiti fyrrnefnt adildarriki neitunarvaldi
skal skra pad { skodunarskyrsluna.

b)

9

d)
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The on-site inspection shall be conducted in
the least intrusive manner possible, consistent
with the efficient and timely accomplishment
of the inspection mandate, and in accordance
with the procedures set forth in the Protocol.
Wherever possible, the inspection team shall
begin with the least intrusive procedures and
then proceed to more intrusive procedures
only as it deems necessary to collect suffi-
cient information to clarify the concern about
possible non-compliance with this Treaty.
The inspectors shall seek only the infor-
mation and data necessary for the purpose of
the inspection and shall seek to minimize
interference with normal operations of the
inspected State Party.

The inspected State Party shall assist the
inspection team throughout the on-site in-
spection and facilitate its task.

If the inspected State Party, acting in accord-
ance with Part II, paragraphs 86 to 96 of the
Protocol, restricts access within the in-
spection area, it shall make every reasonable
effort in consultations with the inspection
team to demonstrate through alternative
means its compliance with this Treaty.

Observer

With regard to an observer, the following

shall apply:

a. The requesting State Party, subject to the
agreement of the inspected State Party,
may send a representative, who shall be a
national either of the requesting State
Party or of a third State Party, to observe
the conduct of the on-site inspection;

The inspected State Party shall notify its
acceptance or non-acceptance of the pro-
posed observer to the Director-General
within 12 hours after approval of the on-
site inspection by the Executive Council;

In case of acceptance, the inspected State
Party shall grant access to the observer in
accordance with the Protocol;

The inspected State Party shall, as a rule,
accept the proposed observer, but if the
inspected State Party exercises a refusal,
that fact shall be recorded in the inspec-
tion report.



Nr. 23

62.

63.

64.

Héamarksfjoldi eftirlitsmanna samtals fra
peim adildarrikjum, sem leggja fram beidni
um vettvangsskodun, skal vera prir.

Skyrslur um vettvangsskooun.
Skodunarskyrslur skulu innihalda:
a) lysingu 4 adgerdum skodunarhdpsins;
b) nidurstodur skodunarhdpsins, byggdar 4
stadreyndum, sem hafa pydingu fyrir
markmid skoSunarinnar;
greinargerd um samstarf sem var bodid
fram medan 4 vettvangsskoduninni st6d;
lysingu, byggda 4 stadreyndum, & pvi i
hve miklum meli adgangur var veittur,
medal annars 4 annars konar verklagi sem
skodunarhépnum stéd til boda medan a
vettvangsskoduninni st60; og
hverjar adrar upplysingar sem varda
markmid skoSunarinnar.
Heimilt er ad greina frd frabrugdnum athug-
unum skoSunarmanna 1 vidhengi vid skyrsl-
una.
Adalframkvaemdastjérinn skal veita adildar-
rikinu, sem er skodunarpoli, adgang ad drog-
um ad skodunarskyrslum. Adildarrikid, sem
er skodunarpoli, skal eiga rétt 4 pvi ad leggja
athugasemdir sinar og skyringar fyrir adal-
framkvaemdastjérann innan 48 klukkustunda
og ad bera kennsl 4 hvers kyns upplysingar
og gogn sem ad dliti pess eiga ekkert skylt vid
markmid skodunarinnar og @tti ekki ad dreifa
utan tekniskrifstofunnar. Adalframkvemda-
stjorinn skal fjalla um tillogur adildarrikisins,
sem er skoOunarpoli, um breytingar 4 drog-
unum ad skodunarskyrslunni og fella par inn
i skyrsluna par sem bpvi verdur komid vid.
Adalframkvemdastjorinn skal einnig auka
athugasemdum og skyringum, sem adildar-
rikid, sem er skoSunarpoli, leggur fram, vid
skodunarskyrsluna.
Adalframkvamdastjorinn skal senda adildar-
rikinu sem leggur fram beidni um vettvangs-
skodun, adildarrikinu sem er skodunarboli,
framkva@mdaradinu og 6llum 68rum adildar-
rikjum skoOunarskyrsluna dn tafar. Adal-
framkvemdastjérinn skal enn fremur senda
framkvaemdaradinu og 6llum 68rum adildar-
rikjum allar nidurstodur synagreininga i til-
teknum rannséknarstofum tafarlaust og {
samremi vid 104. mgr. II. hluta békunar-
innar, gogn, sem mali skipta, frd alpjoda-
voktunarkerfinu, matsgerdir adildarrikisins,
sem leggur fram beidni um vettvangsskodun,

)

d)

e)
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There shall be no more than three observers
from an aggregate of requesting States
Parties.

Reports of an On-Site Inspection
Inspection reports shall contain:
a) A description of the activities conducted
by the inspection team;
The factual findings of the inspection
team relevant to the purpose of the
inspection,
An account of the cooperation granted
during the on-site inspection;
A factual description of the extent of the
access granted, including the alternative
means provided to the team, during the
on-site inspection; and

b)

)

e) Any other details relevant to the purpose
of the inspection.
Differing observations made by inspectors

may be attached to the report.

The Director-General shall make draft in-
spection reports available to the inspected
State Party. The inspected State Party shall
have the right to provide the Director-General
within 48 hours with its comments and
explanations, and to identify any information
and data which, in its view, are not related to
the purpose of the inspection and should not
be circulated outside the Technical Secre-
tariat. The Director-General shall consider
the proposals for changes to the draft in-
spection report made by the inspected State
Party and shall wherever possible incorporate
them. The Director-General shall also annex
the comments and explanations provided by
the inspected State Party to the inspection
report.

The Director-General shall promptly transmit
the inspection report to the requesting State
Party, the inspected State Party, the Exe-
cutive Council and to all other States Parties.
The Director-General shall further transmit
promptly to the Executive Council and to all
other States Parties any results of sample
analysis in designated laboratories in accord-
ance with Part II, paragraph 104 of the
Protocol, relevant data from the International
Monitoring System, the assessments of the
requesting and inspected States Parties, as
well as any other information that the



28

65.

66.

67.

68

. jiini 2000

og adildarrikisins, sem er skodunarpoli, og
hverjar adrar upplysingar sem adalfram-
kvemdastjorinn telur skipta mali. Pegar um
redir skyrsluna um framvindu skodunar-
innar, sem um getur { 47. mgr., skal adalfram-
kvemdastjorinn senda hana framkvamda-
radinu innan peirra timamarka sem eru til-
greind { peirri malsgrein.

Framkvaemdaradid skal, i samremi vid
umbod og hlutverk sitt, endurskoda skod-
unarskyrsluna og allt efni, sem er 1atid 1 té
skv. 64. mgr., og fjalla um hvers kyns
dhyggjur af pvi:

a) ad upp hafi komid tilvik par sem ekki var
stadid vid samning pennan; og

a0 rétturinn til pess ad leggja fram beidni
um vettvangsskodun hafi verid mis-
notadur.

Komist framkvemdaradid ad bpeirri nidur-
stodu, ad teknu tilliti til umbods sins og hlut-
verks, ad naudsynlegt kunni ad vera ad gripa
til frekari adgerda med tilliti til 65. mgr. skal
pad gera videigandi radstafanir { samraemi vid
V. gr.

b)

Litilveegar eda misbjédandi beidnir um
vettvangsskooun.
Sampykki framkvaemdaradid ekki vettvangs-
skoBun 4 peim forsendum ad beidni um slika
skoBun sé litilveg eda misbj6dandi eda sé
skodun hett af peim sokum skal pad thuga og
akveda hvort gera skuli videigandi radstafanir
til pess ad rdda bot 4 adstedum, medal annars
eftirfarandi:
a) ad krefja adildarrikid, sem lagdi fram
beidni um vettvangsskodun, um greidslu
kostnadar vid undirbtining af halfu teekni-
skrifstofunnar;
ad afnema rétt adildarrikisins, sem lagdi
fram beidni um vettvangsskodun, til pess
ad fara fram 4 vettvangsskodun um tima
sem framkvemdarddid dkvedur; og
ad afnema timabundid rétt adildarrikisins,
sem lagdi fram beidni um vettvangsskod-
un, til setu { framkvaemdarddinu.

b)

c)

E. Radstafanir sem mida ad pvi ad vekja
traust.
1 pvi skyni ad:

a) studla ad timaberri lausn 4 vanda sem
lytur ad sannpréfun og kemur upp vegna
hugsanlegrar rangtilkunar a sannpréfunar-
gognum sem varda efnasprengingar; og
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Director-General deems relevant. In the case
of the progress inspection report referred to
in paragraph 47, the Director-General shall
transmit the report to the Executive Council
within the time-frame specified in that para-
graph.

The Executive Council, in accordance with

its powers and functions, shall review the

inspection report and any material provided

pursuant to paragraph 64, and shall address

any concerns as to:

a. Whether any non-compliance with this
Treaty has occurred; and

b. Whether the right to request an on-site
inspection has been abused.

If the Executive Council reaches the conclu-
sion, in keeping with its powers and func-
tions, that further action may be necessary
with regard to paragraph 65, it shall take the
appropriate measures in accordance with
Article V.

Frivolous or Abusive On-Site
Inspection Requests

If the Executive Council does not approve the
on-site inspection on the basis that the on-site
inspection request is frivolous or abusive, or
if the inspection is terminated for the same
reasons, the Executive Council shall consider
and decide on whether to implement appro-
priate measures to redress the situation, inclu-
ding the following:

a) Requiring the requesting State Party to
pay for the cost of any preparations made
by the Technical Secretariat;

b) Suspending the right of the requesting

State Party to request an on-site inspec-

tion for a period of time, as determined by

the Executive Council; and

Suspending the right of the requesting

State Party to serve on the Executive

Council for a period of time.

c)

E. CONFIDENCE-BUILDING MEASURES

68. In order to:

a. Contribute to the timely resolution of any
compliance  concerns  arising  from
possible misinterpretation of verification
data relating to chemical explosions, and
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b) adstoda vid finstillingu peirra stodva sem
eru hluti af netkerfum péatta alpjédavokt-
unarkerfisins,

skal hvert adildarriki skuldbinda sig til pess

ad vinna med stofnuninni og 6drum adildar-

rikjum vid ad gera videigandi radstafanir eins
og sett er fram { III. hluta békunarinnar.

V. gr.

Radstafanir til pess ad rada bot a adstaedum

og tryggja a0 stadid sé vid samninginn, par

med talin vidurlog.
Radstefnan skal, medal annars ad teknu tilliti
til tilmela framkvemdaradsins, gera naud-
synlegar rddstafanir, sem settar eru fram { 2.
og 3. mgr., til pess ad tryggja ad stadid sé vid
samning pennan og hverjar per adstedur
battar og lagferdar sem stangast 4 vid
akvadi samnings pessa.
Hafi rddstefnan eda framkvemdarddio farid
pess a leit vid adildarriki ad pad radi bot a
adstzdum sem skapa vanda med tilliti til pess
ad pad standi vid samninginn og adildarrikid
verdur ekki vid beidninni innan tiltekins
frests getur radstefnan, medal annars, dkvedid
a0 setja homlur 4, eda koma timabundid 1 veg
fyrir, ad hlutadeigandi adildarriki noti rétt
sinn og sérréttindi samkvamt samningi pess-
um par til radstefnan dkvedur annad.
I tilvikum pegar pad, ad ekki er stadid vid
meginskuldbindingar samnings pessa, kann
a0 skada tilgang og markmid samningsins
getur radstefnan meelst til pess vid adildarriki
ad gerdar verdi sameiginlegar radstafanir {
samrami vid pjédarétt.
Radstefnan getur, eda framkvaemdaradid, poli
mélid enga bid, vakid athygli Sameinudu
pjédanna 4 malinu, medal annars upplys-
ingum og nidurstodum sem skipta mali.

VL gr.
Lausn deilumala.
Deilur, sem kunna ad risa um beitingu eda
tulkun samnings pessa, skal leysa { samremi
vid videigandi dkvedi samnings pessa og
samkvaemt akvaedum sattmdla Sameinudu
pjédanna.

Komi upp deila milli tveggja eda fleiri ad-
ildarrikja, eda milli eins eda fleiri adildarrikja
og stofnunarinnar, um framkvemd eda
tilkun samnings pessa skulu vidkomandi
adilar hafa samrdd sin 4 milli { pvi skyni ad
finna skjota lausn & deilunni med samn-
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b. Assist in the calibration of the stations
that are part of the component networks
of the International Monitoring System,

each State Party undertakes to cooperate with

the Organization and with other States Parties
in implementing relevant measures as set out
in Part III of the Protocol.

ARTICLE V
MEASURES TO REDRESS A SITUATION
AND TO ENSURE COMPLIANCE,
INCLUDING SANCTIONS

. The Conference, taking into account, inter

alia, the recommendations of the Executive
Council, shall take the necessary measures, as
set forth in paragraphs 2 and 3, to ensure
compliance with this Treaty and to redress
and remedy any situation which contravenes
the provisions of this Treaty.

In cases where a State Party has been request-
ed by the Conference or the Executive Coun-
cil to redress a situation raising problems
with regard to its compliance and fails to
fulfil the request within the specified time,
the Conference may, inter alia, decide to
restrict or suspend the State Party from the
exercise of its rights and privileges under this
Treaty until the Conference decides other-
wise.

In cases where damage to the object and
purpose of this Treaty may result from non-
compliance with the basic obligations of this
Treaty, the Conference may recommend to
States Parties collective measures which are
in conformity with international law.

The Conference, or alternatively, if the case
is urgent, the Executive Council, may bring
the issue, including relevant information and
conclusions to the attention of the United
Nations.

ARTICLE VI
SETTLEMENT OF DISPUTES

Disputes that may arise concerning the
application or the interpretation of this Treaty
shall be settled in accordance with the rele-
vant provisions of this Treaty and in con-
formity with the provisions of the Charter of
the United Nations.

When a dispute arises between two or more
States Parties, or between one or more States
Parties and the Organization, relating to the
application or interpretation of this Treaty,
the parties concerned shall consult together
with a view to the expeditious settlement of
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ingavidredum eda eftir 6drum fridsamlegum
leidum ad peirra vali, medal annars med pvi
a0 skjota henni til videigandi stofnana, sem
um getur i samningi pessum, og, med gagn-
kvemu sampykki, til Alpjédadémstolsins {
samraemi vid sampykktir hans. Hlutadeigandi
adilar skulu upplysa framkvemdaradid um
par adgerdir sem er gripid til.

. Framkvemdaradid getur studlad ad lausn
deilu, sem kann ad risa vegna framkvamdar
eda tdilkunar samnings pessa, & hvern pann
hdtt sem pvi pykir hefa, medal annars med
pvi ad bjodast til ad annast sattatilraunir,
hvetja adildarrikin, sem eiga 1 deilu, til pess
ad leita lausnar eftir leidum ad eigin vali,
vekja athygli radstefnunnar 4 mdlinu og mala
med timatakmorkunum fyrir hverja pa mals-
medferd sem samstada naest um.

. Radstefnan skal fjalla um dlitamdl sem
tengjast deilum og adildarriki taka upp eda
framkvaemdaradid vekur athygli hennar 4.
Radstefnan skal, eftir pvi sem hin telur naud-
synlegt, koma 4 fot undirstofnunum eda fela
slikum stofnunum verkefni sem tengjast
lausn fyrrnefndra deilna { samremi vid j-1id
26. mgr. I1. gr.

. Radstefnunni og framkvemdaradinu er, hvoru

um sig og med fyrirvara um heimild alls-
herjarpings Sameinudu bjédanna, veitt um-
bod til pess ad fara pess a leit vid Alpjéda-
démstoélinn ad hann skili rddgefandi aliti um
hvert pad lagalega dlitamal sem upp kemur 4
starfsvettvangi stofnunarinnar. Gengid skal
fra samningi { pessu skyni milli stofnunar-
innar og Sameinudu pjédanna { samremi vid
h-1i6 38. mgr. II. gr.

. Grein pessi hefur ekki dhrif 4 IV. og V. gr.

VILI. gr.
Breytingar.

Sérhverju adildarriki er heimilt, hvenar sem
er eftir ad samningur pessi 6dlast gildi, ad
koma fram me?d tilldgu um breytingu 4 samn-
ingnum, bdkuninni eda vidaukunum vid bok-
unina. Hverju adildarriki er og heimilt ad
leggja fram tillogu um breytingu a4 bokuninni
eda vidaukunum vid hana { samremi vid 7.
mgr. Breytingartillogur skulu falla undir
malsmedferdina { 2. til 6. mgr. Breytingar-
tillogur 1 samremi vid 7. mgr. skulu falla
undir malsmedferdina { 8. mgr.
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the dispute by negotiation or by other peac-
eful means of the parties’ choice, including
recourse to appropriate organs of this Treaty
and, by mutual consent, referral to the Inter-
national Court of Justice in conformity with
the Statute of the Court. The parties involved
shall keep the Executive Council informed of
actions being taken.

. The Executive Council may contribute to the

settlement of a dispute that may arise con-
cerning the application or interpretation of
this Treaty by whatever means it deems
appropriate, including offering its good
offices, calling upon the States Parties to a
dispute to seek a settlement through a process
of their own choice, bringing the matter to the
attention of the Conference and recom-
mending a time-limit for any agreed pro-
cedure.

. The Conference shall consider questions

related to disputes raised by States Parties or
brought to its attention by the Executive
Council. The Conference shall, as it finds
necessary, establish or entrust organs with
tasks related to the settlement of these
disputes in conformity with Article II, para-
graph 26 (j).

. The Conference and the Executive Council

are separately empowered, subject to authori-
zation from the General Assembly of the
United Nations, to request the International
Court of Justice to give an advisory opinion
on any legal question arising within the scope
of the activities of the Organization. An
agreement between the Organization and the
United Nations shall be concluded for this
purpose in accordance with Article II,
paragraph 38 (h).

. This Article is without prejudice to Articles

IV and V.

ARTICLE VII
AMENDMENTS

. At any time after the entry into force of this

Treaty, any State Party may propose amend-
ments to this Treaty, the Protocol, or the
Annexes to the Protocol. Any State Party
may also propose changes, in accordance
with paragraph 7, to the Protocol or the
Annexes thereto. Proposals for amendments
shall be subject to the procedures in para-
graphs 2 to 6. Proposals for changes, in
accordance with paragraph 7, shall be subject
to the procedures in paragraph 8.
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2.

Einungis skal fjalla um breytingartillogu og
sampykkja hana 4 sérstakri rddstefnu um
breytingar.

Senda ber adalframkvaemdastjéoranum allar
breytingartillogur, sem hann dreifir til allra
adildarrikja og vorsluadila, og leita dlits
adildarrikjanna 4 pvi hvort halda beri sérstaka
rddstefnu til pess ad fjalla um fram komnar
breytingartillogur. Tilkynni meirihluti adildar-
rikjanna adalframkvamdastjoranum, eigi sidar
en 30 dogum eftir ad breytingartillogu var
dreift, ad pau séu pvi hlynnt ad tillagan fai
frekari umfjollun skal adalframkvemda-
stjorinn boda til radstefnu um breytingar sem
6llum adildarrikjunum skal bodid til.

Halda ber rddstefnu um breytingar strax ad
loknum reglulegum fundaholdum radstefn-
unnar, nema 01l adildarrikin, sem eru pvi
hlynnt ad haldin verdi rddstefna um breyt-
ingar, fari fram 4 ad slik radstefna verdi
haldin fyrr. Rédstefnu um breytingar skal
aldrei halda fyrr en 60 dogum eftir ad breyt-
ingartillogunni var dreift.

Radstefnan um breytingar skal sampykkja
breytingar med medatkvedum meirihluta
adildarrikjanna og dn pess ad nokkurt adildar-
riki greidi atkvadi gegn peim breytingum
sem um radir.

Breytingar 60last gildi ad pvi er vardar 6l
adildarriki 30 dégum eftir ad pau adildarriki,
sem greiddu atkvedi med peim 4 rad-
stefnunni um breytingar, hafa afhent skjol sin
um fullgildingu eda stadfestingu.

i bvi skyni ad tryggja nothefi og skilvirkni
samnings pessa skulu I. og III. hluti bokunar-
innar og 1. og 2. vidauki vid békunina hadir
breytingum samkvemt 8. mgr. séu pear
breytingar, sem lagdar eru til, einungis 4 svidi
stjérnsyslu eda teknilegs edlis. Oll 6nnur
akve@di bokunarinnar og vidaukanna vid hana
skulu 6had breytingum { samraemi vid 8. mgr.

Breytingar, sem gerd er tillaga um og um
getur 1 7. mgr., skulu gerdar { samra@mi vid
eftirfarandi malsmedferd:

a) senda skal adalframkvamdastjéranum
texta peirra breytinga sem gerd er tillaga
um, dsamt naudsynlegum upplysingum.
Hverju adildarriki og adalframkvemda-
stjéranum er heimilt ad leggja fram vid-
bétarupplysingar { pvi skyni ad leggja mat
4 fram komna tillogu. Adalframkvaemda-
stjorinn skal midla 6llum slikum tillogum

312

. Amendments

28. jani 2000

2. The proposed amendment shall be considered

and adopted only by an Amendment Con-
ference.

. Any proposal for an amendment shall be

communicated to the Director-General, who
shall circulate it to all States Parties and the
Depositary and seek the views of the States
Parties on whether an Amendment Con-
ference should be convened to consider the
proposal. If a majority of the States Parties
notify the Director-General no later than 30
days after its circulation that they support
further consideration of the proposal, the
Director-General shall convene an Amend-
ment Conference to which all States Parties
shall be invited.

. The Amendment Conference shall be held

immediately following a regular session of
the Conference unless all States Parties that
support the convening of an Amendment
Conference request that it be held earlier. In
no case shall an Amendment Conference be
held less than 60 days after the circulation of
the proposed amendment.

shall be adopted by the
Amendment Conference by a positive vote of
a majority of the States Parties with no State
Party casting a negative vote.

. Amendments shall enter into force for all

States Parties 30 days after deposit of the
instruments of ratification or acceptance by
all those States Parties casting a positive vote
at the Amendment Conference.

. In order to ensure the viability and effective-

ness of this Treaty, Parts I and II of the
Protocol and Annexes 1 and 2 to the Protocol
shall be subject to changes in accordance
with paragraph 8, if the proposed changes are
related only to matters of an administrative or
technical nature. All other provisions of the
Protocol and the Annexes thereto shall not be
subject to changes in accordance with para-
graph 8.

. Proposed changes referred to in paragraph 7

shall be made in accordance with the follow-

ing procedures:

a) The text of the proposed changes shall be
transmitted together with the necessary
information to the Director-General.
Additional information for the evaluation
of the proposal may be provided by any
State Party and the Director-General. The
Director-General shall promptly com-
municate any such proposals and infor-



28. juni 2000

b)

c)

d)

e)

f)

g)

og upplysingum til allra adildarrikja, fram-
kvemdaradsins og vorsluadila an tafar;
adalframkvamdastjorinn skal, eigi sidar
en 60 dogum eftir ad hann fer tilloguna {
hendur, leggja mat 4 hana { pvi skyni ad
akvarda hugsanleg ahrif hennar 4 dkvedi
samnings pessa og framkvaemd hans og
midla slikum upplysingum til allra ad-
ildarrikja og framkvaemdaradsins;
framkvaemdaradid skal yfirfara tilloguna {
1j6si allra upplysinga, sem pvi eru til-
teekar, medal annars ganga Ur skugga um
hvort hin samremist krofum 7. mgr.
Framkvemdarddid skal, eigi sidar en 90
dogum eftir vidtoku tilldgunnar, greina
6llum adildarrikjum frd tilmelum sinum,
dsamt videigandi skyringum, i pvi skyni
ad gera peim kleift ad taka pau til um-
fjollunar. Adildarriki skulu stadfesta vid-
toku innan 10 daga;

melist framkvemdaradid til pess vid oll
adildarrikin ad pau sampykki tilloguna
skal hun teljast sampykkt hreyfi ekkert
peirra andmalum innan 90 daga fra vid-
toku tilmalanna. Melist framkvemda-
radid til pess ad tillogunni verdi hafnad
skal lita svo 4 a8 henni hafi verid hatnad
hreyfi ekkert peirra andmalum innan 90
daga fra vidtoku tilmelanna;

hljoti tilmeeli framkvemdaradsins ekki
sampykki, eins og krafa er gerd um i d-
1i0, skal radstefnan, nast pegar hin er
haldin, taka dkvordun um tilloguna,
medal annars um pad hvort hin sam-
remist krofum 7. mgr., eins og um mal af
efnislegum toga sé ad reda;

adalframkvemdastjérinn  skal tilkynna
ollum adildarrikjum og vorsluadila um
allar dkvardanir samkvamt pessari mals-
grein;

breytingar, sem eru sampykktar sam-
kvemt malsmedferd pessari, skulu 60last
gildi ad pvi er vardar 61l adildarriki 180
dogum frd peim degi ad adalfram-
kvaemdastjérinn tilkynnir um sampykki
peirra, nema framkvaemdaradid meli med
eda radstefnan dkvedi nnur timamork.

VIIL. gr.
Endurskodun samningsins.

1. Tiu arum eftir ad samningur pessi 6dlast gildi
skal, nema meirihluti adildarrikja dkvedi
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mation to all States Parties, the Executive
Council and the Depositary;

No later than 60 days after its receipt, the
Director-General  shall evaluate the
proposal to determine all its possible
consequences for the provisions of this
Treaty and its implementation and shall
communicate any such information to all
States Parties and the Executive Council;
The Executive Council shall examine the
proposal in the light of all information
available to it, including whether the
proposal fulfils the requirements of para-
graph 7. No later than 90 days after its
receipt, the Executive Council shall notify
its recommendation, with appropriate
explanations, to all States Parties for con-
sideration. States Parties shall acknowl-
edge receipt within 10 days;

If the Executive Council recommends to
all States Parties that the proposal be
adopted, it shall be considered approved
if no State Party objects to it within 90
days after receipt of the recommendation.
If the Executive Council recommends
that the proposal be rejected, it shall be
considered rejected if no State Party
objects to the rejection within 90 days
after receipt of the recommendation;

If a recommendation of the Executive
Council does not meet with the accept-
ance required under sub-paragraph (d), a
decision on the proposal, including
whether it fulfils the requirements of
paragraph 7, shall be taken as a matter of
substance by the Conference at its next
session,;

The Director-General shall notify all
States Parties and the Depositary of any
decision under this paragraph;

Changes approved under this procedure
shall enter into force for all States Parties
180 days after the date of notification by
the Director-General of their approval
unless another time period is recom-
mended by the Executive Council or
decided by the Conference.

ARTICLE VIII
REVIEW OF THE TREATY

. Unless otherwise decided by a majority of the

States Parties, ten years after the entry into
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annad, halda radstefnu adildarrikjanna, sem
skal endurskoda rekstur og skilvirkni samn-
ingsins, { pvi skyni a0 fa fulla vissu fyrir pvi
a0 verid sé ad nd fram peim markmidum og
tilgangi sem felast { inngangsordum og
akvaedum hans. Slik endurskodun skal taka
mid af hverjum peim nyjungum 4 svidi vis-
inda og tekni sem hafa pydingu fyrir samn-
ing pennan. Endurskodunarradstefnan skal, 4
grundvelli beidni adildarrikis, fjalla um hvort
hugsanlegt sé ad leyfa kjarnasprengingar
nedanjardar { fridsamlegum tilgangi. Akvedi
endurskodunarrddstefnan, med samhljoda
sampykki, ad unnt sé ad leyfa slikar kjarna-
sprengingar skal hin an tafar hefja undirbun-
ing ad pvi ad mala med pvi vid adildarrikin
ad videigandi breyting verdi gerd a samningi
pessum sem utiloki hernadarlegan dvinning
af slikum kjarnasprengingum. Hvada adildar-
riki sem er getur komid slikri breytingar-
tillogu 4 framferi vid adalframkvaemdastjor-
ann og skal fjalla um hana samkvaemt dkvad-
um VII. gr.

. Heimilt er ad boda til fleiri endurskod-

unarradstefna { sama tilgangi 4 tiu dra fresti
par eftir dkvedi radstefnan pa malsmedferd
arid 4 undan. Heimilt er ad boda til slikra
rddstefna eftir styttra hlé en tiu 4r taki rad-
stefnan efnislega dkvordun par um.

. Almenna reglan er st ad halda beri endur-

skoBunarradstefnu strax 4 eftir reglulegum
arlegum fundi radstefnunnar sem kvedid er 4
um { IL. gr.

IX. gr.
Gildistimi og uppsogn.
. Gildistimi samnings bessa skal vera otak-
markadur.

. Hvert adildarriki skal, i krafti fullveldis sins,

hafa rétt til ad segja samningi pessum upp
telji pad ad sérstok atvik, sem tengjast vid-
fangsefni samnings pessa, hafi teflt mikil-
vegustu hagsmunum pess { tvisynu.

. Uppsogn skal taka gildi med pvi ad tilkynna
O6llum 60rum adildarrikjum, framkvemda-
radinu, vorsluadila og oryggisradi Sameinudu
bjédanna par um med sex mdnada fyrirvara.
Tilkynningu um uppsogn skal fylgja yfir-
lysing um pad eda pau sérstoku atvik sem
adildarriki telur ad tefli mikilvegustu hags-
munum pess { tvisynu.
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force of this Treaty a Conference of the States
Parties shall be held to review the operation
and effectiveness of this Treaty, with a view
to assuring itself that the objectives and
purposes in the Preamble and the provisions
of the Treaty are being realized. Such review
shall take into account any new scientific and
technological developments relevant to this
Treaty. On the basis of a request by any State
Party, the Review Conference shall consider
the possibility of permitting the conduct of
underground nuclear explosions for peaceful
purposes. If the Review Conference decides
by consensus that such nuclear explosions
may be permitted, it shall commence work
without delay, with a view to recommending
to States Parties an appropriate amendment to
this Treaty that shall preclude any military
benefits of such nuclear explosions. Any such
proposed amendment shall be communicated
to the Director-General by any State Party
and shall be dealt with in accordance with the
provisions of Article VIIL.

At intervals of ten years thereafter, further
Review Conferences may be convened with
the same objective, if the Conference so de-
cides as a matter of procedure in the pre-
ceding year. Such Conferences may be con-
vened after an interval of less than ten years
if so decided by the Conference as a matter
of substance.

. Normally, any Review Conference shall be

held immediately following the regular
annual session of the Conference provided
for in Article II.

ARTICLE IX
DURATION AND WITHDRAWAL

. This Treaty shall be of unlimited duration.

Each State Party shall, in exercising its nati-
onal sovereignty, have the right to withdraw
from this Treaty if it decides that extra-
ordinary events related to the subject matter
of this Treaty have jeopardized its supreme
interests.

Withdrawal shall be effected by giving notice
six months in advance to all other States
Parties, the Executive Council, the Depo-
sitary and the United Nations Security Coun-
cil. Notice of withdrawal shall include a state-
ment of the extraordinary event or events
which a State Party regards as jeopardizing
its supreme interests.
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X. gr.
Stada békunarinnar og vidaukanna.

Vidaukarnir vid samning pennan, békunin og
vidaukarnir vid bdkunina eru 6adskiljanlegur
hluti samningsins. Sérhver tilvisun { samning
pennan ner til vidaukanna vid samning pennan,
békunarinnar og vidaukanna vid békunina.

XI. gr.
Undirritun.
Samningur pessi skal opinn 6llum rikjum til
undirritunar par til hann 68last gildi.

XII. gr.
Fullgilding.
Samningur pessi er hddur fullgildingu af halfu
undirritunarrikja i samremi vid stjérnskipulega
madlsmedferd hvers peirra.

XIII. gr.
Adild.
Hvert pad riki, sem undirritar ekki samning
pennan adur en hann 60last gildi, getur gerst adili
ad honum hvenar sem er eftir pad.

XIV. gr.
Gildistaka.

1. Samningur pessi 60last gildi 180 dogum eftir
pann dag er 6ll riki, sem eru talin upp i 2.
vidauka vid samning pennan, hafa afhent
skjol sin um fullgildingu, en eigi fyrr en
tveimur drum eftir ad hann er lagdur fram til
undirritunar.

2. Hafi samningur pessi ekki 00last gildi premur
drum eftir pann dag er hann var lagdur fram
til undirritunar skal vorsluadili kalla saman
radstefnu peirra rikja, sem pegar hafa athent
skjol sin um fullgildingu, ad beidni meiri-
hluta fyrrnefndra rikja. Ré&dstefnan skal
kanna ad hve miklu leyti kr6funum, sem
settar eru fram { 1. mgr., hefur verid fullnegt
og skal fjalla um og dkveda med samhljéda
sampykki til hvada radstafana megi gripa, {
samraemi vid pjodarétt, til ad hrada fullgild-
ingarferlinu 1 pvi skyni ad greida fyrir skjotri
gildistoku samnings pessa.

3. Endurtaka skal petta ferli arlega, pegar pess
er sidar minnst ad samningur pessi var lagdur
fram til undirritunar, par til hann 60last gildi,
nema radstefnan, sem um getur { 2. mgr., eda
adrar slikar radstefnur akvedi annad.
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ARTICLE X
STATUS OF THE PROTOCOL AND THE
ANNEXES
The Annexes to this Treaty, the Protocol, and
the Annexes to the Protocol form an integral part
of the Treaty. Any reference to this Treaty
includes the Annexes to this Treaty, the Protocol
and the Annexes to the Protocol.

ARTICLE XI
SIGNATURE
This Treaty shall be open to all States for
signature before its entry into force.

ARTICLE XII
RATIFICATION
This Treaty shall be subject to ratification by
signatory States according to their respective
constitutional processes.

ARTICLE XIII
ACCESSION
Any State which does not sign this Treaty
before its entry into force may accede to it at any
time thereafter.

ARTICLE XIV
ENTRY INTO FORCE
1. This Treaty shall enter into force 180 days
after the date of deposit of the instruments of
ratification by all States listed in Annex 2 to
this Treaty, but in no case earlier than two
years after its opening for signature.

2. If this Treaty has not entered into force three
years after the date of the anniversary of its
opening for signature, the Depositary shall
convene a Conference of the States that have
already deposited their instruments of ratifi-
cation on the request of a majority of those
States. That Conference shall examine the
extent to which the requirement set out in
paragraph 1 has been met and shall consider
and decide by consensus what measures
consistent with international law may be
undertaken to accelerate the ratification pro-
cess in order to facilitate the early entry into
force of this Treaty.

3. Unless otherwise decided by the Conference
referred to in paragraph 2 or other such
conferences, this process shall be repeated at
subsequent anniversaries of the opening for
signature of this Treaty, until its entry into
force.
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4. Ollum peim rikjum, sem undirritad hafa
samninginn, skal bodid ad sekja radstefnuna,
sem um getur { 2. mgr., og allar sidari rad-
stefnur, sem um getur { 3. mgr., sem dheyrn-
arfulltrdar.

AD pvi er vardar riki, sem athenda skjol sin
um fullgildingu eda adild eftir ad samningur
pessi o0last gildi, skal hann 68last gildi 4
pritugasta degi eftir pann dag er pau afhenda
skjol sin um fullgildingu eda adild.

XV. gr.
Fyrirvarar.

Enga fyrirvara md gera vid greinar samnings
pessa og vidaukana vid hann. Enga fyrirvara ma
gera vid dkvaedi boékunarinnar vid samning
pennan og vidaukana vid békunina sem samrym-
ast ekki markmidi og tilgangi samnings pessa.

XVIL. gr.

Vorsluadili.
1. Adalframkvamdastjéri Sameinudu pjédanna
skal vera vorsluadili samnings pessa og skal
veita vidtoku undirritunum og skjolum um
fullgildingu og adild.
Vorsluadili skal an tafar upplysa 61l riki, sem
hafa undirritad samninginn, og riki, sem gerst
hafa adilar ad honum, um dagsetningu hverr-
ar undirritunar, dagsetningu afthendingar hvers
skjals um fullgildingu eda adild, gildistoku-
dag samnings pessa og um dagsetningu hvers
kyns breytinga 4 honum og vidtoku annarra
tilkynninga.
Vorsluadili skal senda rikisstjornum peirra
rikja, sem hafa undirritad samninginn, og
peirra rikja, sem hafa gerst adilar ad honum,
stadfest afrit af samningi pessum.
Vérsluadili skal skrd samning pennan skv.
102. gr. sattmala Sameinudu pjédanna.

XVIL gr.
Gildir textar.

Afhenda ber samning pennan, en textar hans a
arabisku, ensku, fronsku, kinversku, rassnesku
og spensku eru jafngildir, adalframkvemda-
stjéra Sameinudu pjédanna til vorslu.
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All States Signatories shall be invited to
attend the Conference referred to in
paragraph 2 and any subsequent conferences
as referred to in paragraph 3, as observers.

For States whose instruments of ratification
or accession are deposited subsequent to the
entry into force of this Treaty, it shall enter
into force on the 30th day following the date
of deposit of their instruments of ratification
or accession.

ARTICLE XV
RESERVATIONS
The Articles of and the Annexes to this Treaty
shall not be subject to reservations. The

provisions of the Protocol to this Treaty and the
Annexes to the Protocol shall not be subject to
reservations incompatible with the object and
purpose of this Treaty.

ARTICLE XVI

DEPOSITARY
. The Secretary-General of the United Nations
shall be the Depositary of this Treaty and
shall receive signatures, instruments of ratifi-
cation and instruments of accession.
The Depositary shall promptly inform all
States Signatories and acceding States of the
date of each signature, the date of deposit of
each instrument of ratification or accession,
the date of the entry into force of this Treaty
and of any amendments and changes thereto,
and the receipt of other notices.

The Depositary shall send duly certified
copies of this Treaty to the Governments of
the States Signatories and acceding States.

This Treaty shall be registered by the De-
positary pursuant to Article 102 of the
Charter of the United Nations.

ARTICLE XVII
AUTHENTIC TEXTS
This Treaty, of which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are
equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.
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1. VIDAUKI
vid samninginn.

Skra yfir riki skv. 28. mgr. IL. gr.

Afrika

Alsir, Angoéla, Benin, Botsvana, Birkina
Fas6, Burindi, Djibuti, Egyptaland, Eritrea,
Epi6pia, Filabeinsstrondin, Gabon, Gambia, Gana,
Ginea, Ginea-Bissd, Granhofoaeyjar, Kamerdn,
Kenia, Kongd, Koémoreyjar, Lesotd, Liberia,
Libia, Madagaskar, Malavi, Mali, Marokkd, Mari-
tania, Maritius, Mid-Afrikulydveldid, Midbaugs-
Ginea, Mosambik, Namibia, Niger, Nigeria,
Ruanda, Sair, Sambia, Saé Téme og Prinsipe,
Senegal, Seychelles-eyjar, Simbabve, Sierra
Ledne, Somalia, Sudur-Afrika, Sudan, Svasiland,
Tansania, Tog6, Tsjad, Tnis, Uganda.

Austur-Evrépa

Albania, Armenia, Aserbaidsjan, Bosnia og
Hersegévina, Bulgarfa, Eistland, Fyrrum jligé-
slavneska lydveldid Makedénia, Georgia, Hvita-
Russland, Jigéslavia, Kroatia, Lettland, Lithden,
Moldévia, Pélland, Rumenia, Rissneska sam-
bandsrikid, Slévakia, Slévenia, Tékkland, Ung-
verjaland, Ukraina.

Romanska Amerika og Karibaeyjar

Antigva og Barbuda, Argentina, Bahama-
eyjar, Barbadoseyjar, Belis, Bolivia, Brasilia,
Chile, Déminika, Déminiska lydveldid, Ekvador,
El Salvador, Grenada, Gvatemala, Gvajana,
Haiti, Honddras, Jamaika, Kélumbia, Kostarika,
Kiba, Mexikd, Nikaragva, Panama, Paragve,
Pert, Sankti Kristéfer og Nevis, Sankti Liusia,
Sankti Vinsent og Grenadineyjar, Sdrinam,
Trinidad og Tébago, Ijrﬁgvae, Venestela.

Mio-Austurlond og Sudur-Asia

Afganistan, Banglades, Barein, Bitan, Ind-
land, Irak, Iran, [srael, Jemen, Jordania, Kasak-
stan, Katar, Kirgisistan, Kdaveit, Libanon,
Maldiveyjar, Nepal, Oman, Pakistan, Sameinudu
arabisku furstademin, Sadi-Arabia, Sri Lanka,
Syrland, Tadsjikistan, Tarkmenistan, Usbekistan.

Norour-Amerika og Vestur-Evropa

Andorra, Austurriki, Bandarikin, Belgia,
Breska konungsrikid, Danmérk, Finnland, Frakk-
land, Grikkland, Holland, irland, Island, Italfa,
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ANNEX 1
TO THE TREATY

LIST OF STATES PURSUANT TO ARTICLE
II, PARAGRAPH 28

Africa

Algeria, Angola, Benin, Botswana, Burkina
Faso, Burundi, Cameroon, Cape Verde, Central
African Republic, Chad, Comoros, Congo, Cote
d’Ivoire, Djibouti, Egypt, Equatorial Guinea,
Eritrea, Ethiopia, Gabon, Gambia, Ghana,
Guinea, Guinea-Bissau, Kenya, Lesotho, Liberia,
Libyan Arab Jamahiriya, Madagascar, Malawi,
Mali, Mauritania, Mauritius, Morocco, Mozam-
bique, Namibia, Niger, Nigeria, Rwanda, Sao
Tome & Principe, Senegal, Seychelles, Sierra
Leone, Somalia, South Africa, Sudan, Swaziland,
Togo, Tunisia, Uganda, United Republic of
Tanzania, Zaire, Zambia, Zimbabwe.

Eastern Europe

Albania, Armenia, Azerbaijan, Belarus,
Bosnia and Herzegovina, Bulgaria, Croatia,
Czech Republic, Estonia, Georgia, Hungary,
Latvia, Lithuania, Poland, Republic of Moldova,
Romania, Russian Federation, Slovakia,
Slovenia, The former Yugoslav Republic of
Macedonia, Ukraine, Yugoslavia.

Latin America and the Caribbean

Antigua and Barbuda, Argentina, Bahamas,
Barbados, Belize, Bolivia, Brazil, Chile,
Colombia, Costa Rica, Cuba, Dominica,
Dominican Republic, Ecuador, El Salvador,
Grenada, Guatemala, Guyana, Haiti, Honduras,
Jamaica, Mexico, Nicaragua, Panama, Paraguay,
Peru, Saint Kitts and Nevis, Saint Lucia, Saint
Vincent and the Grenadines, Suriname, Trinidad
and Tobago, Uruguay, Venezuela.

Middle East and South Asia

Afghanistan, Bahrain, Bangladesh, Bhutan,
India, Iran (Islamic Republic of), Iraq, Israel,
Jordan, Kazakstan, Kuwait, Kyrgyzstan, Leba-
non, Maldives, Nepal, Oman, Pakistan, Qatar,
Saudi Arabia, Sri Lanka, Syrian Arab Republic,
Tajikistan, Turkmenistan, United Arab Emirates,
Uzbekistan, Yemen.

North America and Western Europe

Andorra, Austria, Belgium, Canada, Cyprus,
Denmark, Finland, France, Germany, Greece,
Holy See, Iceland, Ireland, Italy, Liechtenstein,
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Kanada, Kypur, Liechtenstein, Lixemborg, Malta,
Monakd, Noregur, Pafagardur, Portdgal, San
Mariné, Spéann, Sviss, Svipj6éd, Tyrkland,
Pyskaland.

Sudaustur-Asia, Kyrrahafseyjar og Austurlond

fjeer

Astralfa, Brinei Dardssalam, Cook-eyjar,
Filippseyjar, Fidjieyjar, Ind6nesia, Japan, Kam-
bédia, Kina, Kiribati, Laos, Malasia, Marshall-
eyjar, Mikrénesia, Mjanmar, Mongdlia, Nard,
Nijueyja, Nordur-Korea, Nyja Sjdland, Pala,
Paptia Nyja-Ginea, Saléomonseyjar, Samoa,
Singapur, Sudur-Koérea, Tailand, Tonga, Tuavald,
Vanuatd, Vietnam.

2. VIDAUKI
vid samninginn.

Skra yfir riki skv. XIV. gr.

Skra yfir riki sem éttu fulltria 4 afvopnunar-
radstefnunni, eins og skrdin leit Gt 18. juni 1996,
og toku med formlegum hetti patt { storfum
fundar radstefnunnar 1996 og eru talin upp i toéflu
1 1 dtgafu Alpjédakjarnorkumalastofnunarinnar
fra april 1996 sem fjallar um ,kjarnakljifa 1
heiminum til orkuframleidslu™ og yfir riki sem
attu fulltrda 4 afvopnunarrdadstefnunni, eins og
skrdin leit ut 18. jini 1996, og téku med form-
legum hetti patt { storfum fundar rddstefnunnar
1996 og eru talin upp 1 téflu 1 { dtgafu Alpjoda-
kjarnorkumadlastofnunarinnar fra desember 1995
sem fjallar um ,rannséknakjarnakljifa 1 heim-
inum®:

Alsir, Argentina, Austurriki, Astralia, Bangla-
des, Bandarikin, Belgia, Brasilia, Breska kon-
ungsrikid, Bidlgaria, Chile, Egyptaland, Finnland,
Frakkland, Holland, Indland, Indoénesia, fran,
fsrael, ftalfa, Japan, Kanada, Kina, Kélumbfa,
Mexiko, Nordur-Kérea, Noregur, Pakistan, Perd,
Polland, Rimenia, Riussneska sambandsrikid,
Sair, Slévakia, Spann, Sudur-Afrika, Sudur-
Korea, Sviss, Svipjod, Tyrkland, Ungverjaland,
Ukraina, Vietnam, Pyskaland.
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Luxembourg, Malta, Monaco, Netherlands,
Norway, Portugal, San Marino, Spain, Sweden,
Switzerland, Turkey, United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, United States of
America.

South East Asia, the Pacific and the Far East

Australia, Brunei Darussalam, Cambodia,
China, Cook Islands, Democratic People’s
Republic of Korea, Fiji, Indonesia, Japan, Kiri-
bati, Lao People’s Democratic Republic, Malay-
sia, Marshall Islands, Micronesia (Federated
States of), Mongolia, Myanmar, Nauru, New
Zealand, Niue, Palau, Papua New Guinea, Philip-
pines, Republic of Korea, Samoa, Singapore,
Solomon Islands, Thailand, Tonga, Tuvalu,
Vanuatu, Viet Nam.

ANNEX 2
TO THE TREATY

LIST OF STATES PURSUANT TO
ARTICLE XIV

List of States members of the Conference on
Disarmament as at 18 June 1996 which formally
participated in the work of the 1996 session of
the Conference and which appear in Table 1 of
the International Atomic Energy Agency’s April
1996 edition of “Nuclear Power Reactors in the
World”, and of States members of the Con-
ference on Disarmament as at 18 June 1996
which formally participated in the work of the
1996 session of the Conference and which appear
in Table 1 of the International Atomic Energy
Agency’s December 1995 edition of “Nuclear
Research Reactors in the World™:

Algeria, Argentina, Australia, Austria,
Bangladesh, Belgium, Brazil, Bulgaria, Canada,
Chile, China, Colombia, Democratic People’s
Republic of Korea, Egypt, Finland, France,
Germany, Hungary, India, Indonesia, Iran
(Islamic Republic of), Israel, Italy, Japan,
Mexico, Netherlands, Norway, Pakistan, Peru,
Poland, Romania, Republic of Korea, Russian
Federation, Slovakia, South Africa, Spain,
Sweden, Switzerland, Turkey, Ukraine, United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
United States of America, Viet Nam, Zaire.
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BOKUN
vid samninginn um allsherjarbann vio
tilraunum med kjarnavopn.

1. hluti.
Hlutverk alpjodavoktunarkerfisins og
Alpjodagagnamidstodvarinnar.

A. Almenn akvadi.
Alpjédavoktunarkerfid skal samanstanda af
voktunarvirkjum, eins og sett er fram 1 16.
mgr. IV. gr., og tilheyrandi fjarskiptabinadi.

Voktunarvirkin, sem eru hluti af alpjédavokt-
unarkerfinu, skulu samsett dr peim bunadi
sem er tilgreindur { 1. vidauka vid bdkun
bessa. Alpjédavoktunarkerfid skal fullnegja
tekni- og rekstrarkrofunum sem eru til-
greindar { videigandi rekstrarhandbokum.
Stofnunin skal, 1 samremi vid II. gr. og 1
samvinnu og ad hofou samradi vid adildar-
rikin, onnur riki og, eftir atvikum, alpjoda-
stofnanir, koma alpjédavoktunarkerfinu a fot,
samrema rekstur pess og vidhald og sér-
hverja breytingu og bréun sem verda sam-
pykktar i framtidinni.

Adildarriki eda annad riki, par sem virki
alpjodavoktunarkerfisins eru stadsett eda
sem ber ad odru leyti dbyrgd 4 peim, og
teekniskrifstofan skulu, { samremi vid vid-
eigandi samninga, tilhogun og starfsreglur,
koma sér saman um og vinna saman ad pvi,
i samremi vid dkvadi pjodaréttar, ad koma
4 fot, reka, endurbata, fjarmagna og vid-
halda voktunarvirkjum, fullgiltum rannsékn-
arstofum peim tengdum og tilheyrandi
fjarskiptabtinadi 4 svaedum innan 16gsogu
hlutadeigandi adildarrikis eda rikis eda
svaedum sem lita stjérn pess eda eru annars
stadar. Pessi samvinna skal vera { samremi
vid pear Oryggis- og sannvottunarkrofur og
tekniforskriftir sem er ad finna { videigandi
rekstrarhandbokum. Fyrrnefnt riki  skal
heimila tekniskrifstofunni adgang ad vokt-
unarvirki { pvi skyni ad kanna tekjabinad
og fjarskiptasamband og sampykkja ad gera
naudsynlegar breytingar 4 bunadinum og
starfsreglum til pess ad vera undir pad buid
ad uppfylla umsamdar krofur. Takniskrif-
stofan skal veita fyrrnefndu riki pa tekni-
adstod sem framkvaemdarddid telur naud-
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PROTOCOL TO THE COMPREHENSIVE

NUCLEAR TEST-BAN TREATY

PART 1
THE INTERNATIONAL MONITORING
SYSTEM AND INTERNATIONAL DATA
CENTRE FUNCTIONS

A. GENERAL PROVISIONS

. The International Monitoring System shall

comprise monitoring facilities as set out in
Article IV, paragraph 16, and respective
means of communication.

. The monitoring facilities incorporated into

the International Monitoring System shall
consist of those facilities specified in Annex
1 to this Protocol. The International Monit-
oring System shall fulfil the technical and
operational requirements specified in the
relevant operational manuals.

The Organization, in accordance with Article
11, shall, in cooperation and consultation with
the States Parties, with other States, and with
international organizations as appropriate,
establish and coordinate the operation and
maintenance, and any future agreed modifi-
cation or development of the International
Monitoring System.

In accordance with appropriate agreements or
arrangements and procedures, a State Party or
other State hosting or otherwise taking
responsibility for International Monitoring
System facilities and the Technical Secre-
tariat shall agree and cooperate in establish-
ing, operating, upgrading, financing, and
maintaining monitoring facilities, related
certified laboratories and respective means of
communication within areas under its juris-
diction or control or elsewhere in conformity
with international law. Such cooperation
shall be in accordance with the security and
authentication requirements and technical
specifications contained in the relevant
operational manuals. Such a State shall give
the Technical Secretariat authority to access
a monitoring facility for checking equipment
and communication links, and shall agree to
make the necessary changes in the equipment
and the operational procedures to meet
agreed requirements. The Technical Secre-
tariat shall provide to such States appropriate
technical assistance as is deemed by the
Executive Council to be required for the
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synlega til pess ad voktunarvirkid vinni edli-
lega sem hluti af alpjédavoktunarkerfinu.
Skipan fyrrefndrar samvinnu stofnunarinnar
og adildarrikja eda rikja, par sem virki
alpjodavoktunarkerfisins eru stadsett eda sem
bera ad o0ru leyti abyrgd 4 peim, skal setja
fram { samningum eda tilhogun, eftir atvik-
um, { hverju tilviki um sig.

B. Jaroskjalftameelingar.

Sérhvert adildarriki skuldbindur sig til pess
ad skiptast 4 jardskjalftagognum vid onnur
riki 1 pvi skyni ad adstoda vid ad sannreyna
ad akvedi samnings pessa séu virt. Samvinna
bessi er medal annars folgin { pvi ad koma a
fot og reka hnattrent netkerfi megin- og
studningsjardskjalftameelistodva.  Alpjoda-
gagnamidstodinni skulu berast gogn fra fyrr-
nefndum st6dvum samkvemt umsoémdu
verklagi.

Netkerfi meginmalistodva skal samanstanda
af peim 50 st6dvum sem eru tilgreindar { toflu
1-A 1 1. vidauka vid bokun pessa. Stodvarnar
skulu uppfylla tekni- og rekstrarkrofurnar
sem eru tilgreindar 1 rekstrarhandbokinni
fyrir jardskjélftamalingar og fyrir gagnkvem
skipti rikja 4 jarskjdlftagbgnum. Senda ber
Alpjédagagnamidstddinni  Gsnert  gdgn  frd
meginmalistodvunum innankerfis, beint eda
fyrir atbeina innlendrar gagnamidstodvar.

A9 fram kominni beidni veitir studnings-
netkerfi 120 stodva Alpjoédagagnamidstdd-
inni upplysingar til vidbétar meginnetkerfinu,
annadhvort beint eda fyrir atbeina innlendrar
gagnamidstodvar. Studningsstodvarnar, sem
ber ad nota, eru taldar upp { toflu 1-B 1 1.
vidauka vid bdokun pessa. Studningsstodv-
arnar skulu uppfylla tekni- og rekstrarkrof-
urnar sem eru tilgreindar { rekstrarhand-
bokinni fyrir jardskjalftamelingar og fyrir
gagnkvem skipti rikja 4 jardskjalftagognum.
Alpjodagagnamidstodin getur hvenar sem er
bedid um gogn frd studningsstodvunum og
pau skulu tilteek an tafar innankerfis i télvu.

C. Meling geislavirkra kjarnategunda.

Sérhvert adildarriki skuldbindur sig til pess
ad skiptast 4 gognum vid oOnnur riki um
geislavirkar kjarnategundir { pvi skyni ad
adstoda vid ad sannreyna ad dkvaedi samn-
ings pessa séu virt. Samvinna pessi er medal
annars félgin { pvi ad koma 4 fot og reka
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proper functioning of the facility as part of
the International Monitoring System.
Modalities for such cooperation between the
Organization and States Parties or States
hosting or otherwise taking responsibility for
facilities of the International Monitoring
System shall be set out in agreements or
arrangements as appropriate in each case.

B. SEISMOLOGICAL MONITORING
Each State Party undertakes to cooperate in
an international exchange of seismological
data to assist in the verification of compliance
with this Treaty. This cooperation shall
include the establishment and operation of a
global network of primary and auxiliary
seismological monitoring stations. These
stations shall provide data in accordance with
agreed procedures to the International Data
Centre.

The network of primary stations shall consist
of the 50 stations specified in Table 1-A of
Annex 1 to this Protocol. These stations shall
fulfil the technical and operational require-
ments specified in the Operational Manual
for Seismological Monitoring and the Inter-
national Exchange of Seismological Data.
Uninterrupted data from the primary stations
shall be transmitted, directly or through a
national data centre, on-line to the Inter-
national Data Centre

To supplement the primary network, an
auxiliary network of 120 stations shall pro-
vide information, directly or through a nati-
onal data centre, to the International Data
Centre upon request. The auxiliary stations to
be used are listed in Table 1-B of Annex 1 to
this Protocol. The auxiliary stations shall
fulfil the technical and operational require-
ments specified in the Operational Manual
for Seismological Monitoring and the Inter-
national Exchange of Seismological Data.
Data from the auxiliary stations may at any
time be requested by the International Data
Centre and shall be immediately available
through on-line computer connections.

C. RADIONUCLIDE MONITORING
Each State Party undertakes to cooperate in
an international exchange of data on radio-
nuclides in the atmosphere to assist in the
verification of compliance with this Treaty.
This cooperation shall include the establish-
ment and operation of a global network of
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hnattrent netkerfi stodva fyrir melingu
geislavirkra kjarnategunda og fullgiltra rann-
soknarstofa. Alpjédagagnamidstodinni skulu
berast gogn frd fyrmefndu netkerfi sam-
kvemt umsomdu verklagi.

. Netkerfi stodva fyrir malingu geislavirkra

kjarnategunda 1 andrimslofti skal nd yfir 80
stodvar alls, eins og tilgreint er 1 t6flu 2-A {
1. vidauka vid bokun pessa. Ollum st6dvum
skal vera unnt ad fylgjast med pvi hvort vid-
komandi efnisagnir fyrirfinnist { andrims-
lofti. Fjorutiu pessara stodva skal einnig, vid
gildistoku samnings pessa, vera unnt ad
fylgjast med pvi hvort vidkomandi edalloft-
tegundir fyrirfinnist. Radstefnan skal { pessu
skyni sampykkja, 4 upphafsfundi sinum, til-
meli undirbiningsnefndarinnar um hvada 40
stodvum { toflu 2-A 1 1. vidauka vid bokun
pessa skuli vera unnt ad fylgjast med tilvist
edalgastegunda. Rddstefnan skal, 4 fyrsta
reglulega drsfundi sinum, fjalla um og dkveda
detlun um framkvemd melinga edalloft-
tegunda vitt og breitt um netkerfid. Adal-
framkveaemdastjorinn skal taka saman skyrslu
til radstefnunnar um skipan slikrar fram-
kvemdar. Allar voktunarstodvar skulu upp-
fylla tekni- og rekstrarkrofurnar sem eru til-
greindar { rekstrarhandbdkinni fyrir meelingu
geislavirkra kjarnategunda og fyrir gagn-
kvaem skipti rikja 4 gdgnum um geislavirkar
kjarnategundir.

melistodva geislavirkra kjarna-
tegunda skal stutt starfsemi rannséknarstofa
sem taekniskrifstofan fullgildir { samraemi vid
videigandi rekstrarhandbok um hvernig ber
a0 standa a0, samkvamt samningi vid stofn-
unina og & grundvelli gjalds fyrir veitta pjon-
ustu, greiningu syna fra meelistodvum geisla-
virkra kjarnategunda. Framkvaemdaradid skal
einnig og eftir porfum nyta sér pa pjonustu
rannsoknarstofa, sem eru tilgreindar 1 toflu 2-
B 1 1. vidauka vid bokun pessa og btinar vid-
eigandi tekjum, ad framkvaema vidbotar-
greiningu syna fra mealistodvum geislavirkra
kjarnategunda. Tekniskrifstofunni er, med
sampykki framkvamdaradsins, heimilt ad
fullgilda fleiri rannsoknarstofur til pess ad
framkvama kerfisbundna greiningu syna frd
handvirkum melistodvum ef naudsyn krefur.
Allar fullgiltar rannséknarstofur skulu lata
Alpjédagagnamidstodinni 1 € nidurstodur
fyrrnefndra greininga og jafnframt uppfylla
tekni- og rekstrarkrofurnar sem eru til-
greindar { rekstrarhandbdkinni fyrir malingar
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radionuclide monitoring stations and certified
laboratories. The network shall provide data
in accordance with agreed procedures to the
International Data Centre.

The network of stations to measure radio-
nuclides in the atmosphere shall comprise an
overall network of 80 stations, as specified in
Table 2-A of Annex 1 to this Protocol. All
stations shall be capable of monitoring for the
presence of relevant particulate matter in the
atmosphere. Forty of these stations shall also
be capable of monitoring for the presence of
relevant noble gases upon the entry into force
of this Treaty. For this purpose the Con-
ference, at its initial session, shall approve a
recommendation by the Preparatory Com-
mission as to which 40 stations from Table 2-
A of Annex 1 to this Protocol shall be capable
of noble gas monitoring. At its first regular
annual session, the Conference shall consider
and decide on a plan for implementing noble
gas monitoring capability throughout the
network. The Director-General shall prepare
a report to the Conference on the modalities
for such implementation. All monitoring
stations shall fulfil the technical and ope-
rational requirements specified in the Ope-
rational Manual for Radionuclide Monitoring
and the International Exchange of Radio-
nuclide Data.

.The network of radionuclide monitoring

stations shall be supported by laboratories,
which shall be certified by the Technical
Secretariat in accordance with the relevant
operational manual for the performance, on
contract to the Organization and on a fee-for-
service basis, of the analysis of samples from
radionuclide monitoring stations. Labora-
tories specified in Table 2-B of Annex 1 to
this Protocol, and appropriately equipped,
shall, as required, also be drawn upon by the
Technical Secretariat to perform additional
analysis of samples from radionuclide moni-
toring stations. With the agreement of the
Executive Council, further laboratories may
be certified by the Technical Secretariat to
perform the routine analysis of samples from
manual monitoring stations where necessary.
All certified laboratories shall provide the
results of such analysis to the International
Data Centre, and in so doing shall fulfil the
technical and operational requirements speci-
fied in the Operational Manual on Radio-
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14.

geislavirkra kjarnategunda og fyrir gagn-
kvem skipti rikja 4 gdgnum um geislavirkar
kjarnategundir.

D. HljoOmeeling i vatni.

. Sérhvert adildarriki skuldbindur sig til pess

a0 skiptast 4 hljodedlisfredilegum gdognum
vid onnur riki, sem er aflad i vatni, { pvi skyni
ad adstoda vid ad sannreyna ad dkvedi samn-
ings pessa séu virt. Samvinna pessi er medal
annars foélgin { pvi ad koma 4 fét og reka
hnattrent netkerfi stodva til hljodmelinga {
vatni. Alpjédagagnamidstodinni skulu berast
gogn fra fyrrnefndum st6dvum samkvemt
umsomdu verklagi.

.

. Netkerfi hlj6dedlisfredilegra stodva { vatni

skal samanstanda af stoOvunum sem eru
tilgreindar { t6flu 3 { 1. vidauka vid bdkun
pessa og na yfir sex hlj6dmelistodvar { vatni
og fimm T-fasastodvar alls. Fyrrnefndar
stodvar skulu uppfylla tekni- og rekstrar-
krofurnar sem eru tilgreindar { rekstrar-
handbokinni fyrir hljédmelingar 1 vatni og
fyrir gagnkvem skipti rikja 4 hljodedlis-
freedilegum gdgnum sem er aflad { vatni.

E. Lagtionihljéobylgjumalingar.
Sérhvert adildarriki skuldbindur sig til pess
a0 skiptast 4 14gtionihljodbylgjugdgnum vid
onnur riki { pvi skyni ad adstoda vid ad
sannreyna ad dkvedi samnings bessa séu virt.
Samvinna pessi er medal annars folgin { pvi
ad koma 4 fot og reka hnattrent netkerfi
stodva til ldgtidnihljédbylgjumelinga. Al-
bjédagagnamidstodinni skulu berast gogn fra
fyrrefndum st60vum samkvamt umsdmdu
verklagi.

. Netkerfi 14gtidnihljodbylgjustodva skal sam-

anstanda af st6dvunum sem eru tilgreindar
i toflu 4 1 1. vidauka vid bokun pessa og
nd yfir 60 stodvar alls. Fyrrnefndar stodvar
skulu uppfylla tekni- og rekstrarkrofurnar
sem eru tilgreindar { rekstrarhandboékinni
fyrir 1agtionihlj6dbylgjumealingar og fyrir
gagnkvem skipti rikja 4 lagtidnihljodbylgju-
gognum.

F. Hlutverk Alpjodagagnamidstodvarinnar.

16.

Alpjodagagnamidstodin skal taka 4 moti,
safna, vinna dr, greina, gefa skyrslu um og
vardveita gogn fra voktunarvirkjum alpjéda-
voktunarkerfisins, medal annars nidurstodur
greininga sem fara fram { fullgiltum rann-
soknarstofum.
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nuclide Monitoring and the International
Exchange of Radionuclide Data.

D. HYDROACOUSTIC MONITORING

. Each State Party undertakes to cooperate in

an international exchange of hydroacoustic
data to assist in the verification of compliance
with this Treaty. This cooperation shall
include the establishment and operation of a
global network of hydroacoustic monitoring
stations. These stations shall provide data in
accordance with agreed procedures to the
International Data Centre.

. The network of hydroacoustic stations shall

consist of the stations specified in Table 3 of
Annex 1 to this Protocol, and shall comprise
an overall network of six hydrophone and
five T-phase stations. These stations shall
fulfil the technical and operational require-
ments specified in the Operational Manual

for Hydroacoustic Monitoring and the
International Exchange of Hydroacoustic
Data.

E. INFRASOUND MONITORING

Each State Party undertakes to cooperate in
an international exchange of infrasound data
to assist in the verification of compliance
with this Treaty. This cooperation shall
include the establishment and operation of a
global network of infrasound monitoring
stations. These stations shall provide data in
accordance with agreed procedures to the
International Data Centre.

. The network of infrasound stations shall

consist of the stations specified in Table 4 of
Annex 1 to this Protocol, and shall comprise
an overall network of 60 stations. These
stations shall fulfil the technical and ope-
rational requirements specified in the Ope-
rational Manual for Infrasound Monitoring
and the International Exchange of Infrasound
Data.

F. INTERNATIONAL DATA CENTRE
FUNCTIONS

. The International Data Centre shall receive,

collect, process, analyse, report on and
archive data from International Monitoring
System facilities, including the results of
analysis conducted at certified laboratories.
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Starfsreglur og stadalvidmidanir fyrir kembi-
rannsokn atvika, sem Alpjédagagnamidstod-
inni ber ad nota pegar hin gegnir umsémdum
hlutverkum sinum, einkum ad leggja fram
stadlad skyrsluefni og inna af hendi stadlada
bjonustu vid adildarriki, skulu utlistadar 1
rekstrarhandbdkinni fyrir Alpjédagagnamid-
stodina og samdar i afongum. Radstefnan
skal sampykkja starfsreglurnar og vidmid-
anirnar, sem undirbiningsnefndin semur upp-
haflega, & upphafsfundi sinum

Stadladar afurdir
Alpjédagagnamiostédvarinnar.

Alpjédagagnamidstodin skal beita a kerfis-
bundinn hatt sjalfvirkum vinnsluadferdum og
gagnvirkri greiningu, sem menn framkvaema,
4 6unnin gogn alpjédavoktunarkerfisins { pvi
skyni ad leggja fram og vardveita stadladar
afurdir Alpjodagagnamidstodvarinnar fyrir
hond allra adildarrikja. Fyrrnefndar afurdir
skal ldta adildarrikjunum { té peim ad kostn-
adarlausu og skulu par vera med fyrirvara
um endanlegt dlit um edli sérhvers atviks,
sem skal afram vera vidfangsefni adildar-
rikjanna, og na yfir:

a) sampettar skrar yfir 6l merki, sem
alpj60avoktunarkerfid nemur, og stadl-
adar atvikaskrar og greinargerdir um
atvik, par med talin gildi og tengd dvissa
reiknud ut fyrir hvert atvik sem Alpjoda-
gagnamidstodin finnur og eru byggd 4
safni stadladra audkenna;

b) stadladar greinargerdir um atvik sem eru
rannsOkud { bpaula 1 kjolfar pess ad
Alpjédagagnamidstodin beitir stadalvid-
midunum fyrir kembirannsokn atvika 4
hvert atvik, jafnframt pvi ad notast vid
bau audkenni, sem um getur { 2. vidauka
vid bokun pessa, { pvi skyni ad lysa
atvikum, beina athygli ad peim { stodludu
greinargerdinni um atvik og par med
skilja pau frd, pad er atvik sem eru talin
fara saman vid nattdrufyrirberi eda
fyrirberi af mannavoldum sem eiga ekki
skylt vid kjarnorku. I st6dludu greinar-
gerdinni um atvik skulu koma fram
tolulegar upplysingar fyrir hvert atvik um
pad ad hve miklu leyti atvikid uppfyllir
eda uppfyllir ekki vidmidanir fyrir kembi-
rannsokn atvika. Alpjédagagnamidstodin
skal, pegar hun beitir stadladri kembi-
rannsokn atvika, nota vidmidanir fyrir
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17. The procedures and standard event screening

criteria to be used by the International Data
Centre in carrying out its agreed functions, in
particular for the production of standard
reporting products and for the performance of
standard range of services for States Parties,
shall be elaborated in the Operational Manual
for the International Data Centre and shall be
progressively developed. The procedures and
criteria developed initially by the Preparatory
Commission shall be approved by the
Conference at its initial session.

International Data Centre Standard Products

18. The International Data Centre shall apply on

a routine basis automatic processing methods
and interactive human analysis to raw
International Monitoring System data in
order to produce and archive standard
International Data Centre products on behalf
of all States Parties. These products shall be
provided at no cost to States Parties and shall
be without prejudice to final judgements with
regard to the nature of any event, which shall
remain the responsibility of States Parties,
and shall include:

a. Integrated lists of all signals detected by
the International Monitoring System, as
well as standard event lists and bulletins,
including the values and associated un-
certainties calculated for each event
located by the International Data Centre,
based on a set of standard parameters;

b. Standard screened event bulletins that
result from the application to each event
by the International Data Centre of stand-
ard event screening criteria, making use
of the characterization parameters speci-
fied in Annex 2 to this Protocol, with the
objective of characterizing, highlighting
in the standard event bulletin, and thereby
screening out, events considered to be
consistent with natural phenomena or
non-nuclear, man-made phenomena. The
standard event bulletin shall indicate
numerically for each event the degree to
which that event meets or does not meet
the event screening criteria. In applying
standard event screening, the Internati-
onal Data Centre shall use both global
and supplementary screening criteria to
take account of regional variations where
applicable. The International Data Centre



Nr. 23

kembirannsoknir, bedi alhlida og auka-
legar, til pess ad taka megi tillit til svaedis-
bundinnar fjolbreytni par sem pad 4 vid.
Alpjodagagnamidstodin skal auka tekni-
getu sina i afongum eftir pvi sem meiri
reynslu er aflad vid rekstur alpjéda-
voktunarkerfisins;

samantektir, stjérnunarlegs edlis, par sem
dregin eru saman gogn sem Alpjéda-
gagnamidstodin aflar sér og vardveitir,
afurdir Alpjédagagnamidstddvarinnar og
atkasta- og rekstrarstodu alpjodavokt-
unarkerfisins og Alpjédagagnamidstodvar-
innar; og

utdretti Gr stodludum afurdum Alpjéda-
gagnamidstodvarinnar og hlutmengi peirra
sem um getur { a- til ¢-1idum og eru valin
samkvaemt beidni einstaks adildarrikis.

c)

d)

. Alpj6dagagnamidstodin skal framkvama sér-
stakar rannsoknir, adildarrikjunum ad kostn-
adarlausu, { pvi skyni a0 leggja fram {tarlegt
og taknilegt yfirlit unnid med sérfraedilegri
greiningu gagna frd alpjédavoktunarkerfinu,
fari stofnunin eda adildarriki fram 4 pad, sem
pjonar pvi markmidi ad lagfera detlud gildi
stadladra audkenna merkja og atvika.

Pjonusta Alpjodagagnamidstodvarinnar vido
adildarrikin.

20. Alpjodagagnamidstodin skal veita adildar-

rikjunum frjdlsan, jafnan, timanlegan og aud-
veldan adgang ad Ollum gognum alpjéda-
vOktunarkerfisins, Ounnum sem unnum,
ollum afurdum Alpjédagagnamidstodvarinnar
og Ollum 68rum gognum alpjédavoktunar-
kerfisins { skjalageymslu Alpjédagagnamid-
stodvarinnar eda, fyrir atbeina Alpjédagagna-
midstodvarinnar, voktunarvirkjum alpjoda-
voktunarkerfisins. Adgerdir til pess ad treysta
adgang a0 gdognum og utvegun gagna skulu
medal annars félgnar { peirri pjénustu sem
hér greinir:

a) ad senda, med sjalfvirkum og reglu-
bundnum hetti, afurdir Alpjédagagna-
midstodvarinnar til adildarrikis eda trval
Ur peim eins og vidkomandi adildarriki
bidur um og, samkvamt beidni, pad drval
ir gdognum alpjédavoktunarkerfisins sem
vidkomandi adildarriki bidur um;

ad ttvega gogn eda afurdir, sem eru fram-
leiddar sérstaklega til pess ad svara sér-
stokum beidnum adildarrikjanna um ad
gbgn og afurdir verdi leitud uppi i skjala-

b)
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shall progressively enhance its technical
capabilities as experience is gained in the
operation of the International Monitoring
System;

Executive summaries, which summarize
the data acquired and archived by the
International Data Centre, the products of
the International Data Centre, and the
performance and operational status of the
International Monitoring System and
International Data Centre; and

Extracts or subsets of the standard Inter-
national Data Centre products specified in
sub-paragraphs (a) to (c), selected ac-
cording to the request of an individual
State Party.

The International Data Centre shall carry out,
at no cost to States Parties, special studies to
provide in-depth, technical review by expert
analysis of data from the International Moni-
toring System, if requested by the Organi-
zation or by a State Party, to improve the
estimated values for the standard signal and
event parameters.

International Data Centre Services to
States Parties

The International Data Centre shall provide
States Parties with open, equal, timely and
convenient access to all International Moni-
toring System data, raw or processed, all
International Data Centre products, and all
other International Monitoring System data in
the archive of the International Data Centre
or, through the International Data Centre, of
International Monitoring System facilities.
The methods for supporting data access and
the provision of data shall include the
following services:

a) Automatic and regular forwarding to a
State Party of the products of the
International Data Centre or the selection
by the State Party thereof, and, as re-
quested, the selection by the State Party
of International Monitoring System data;
b) The provision of the data or products
generated in response to ad hoc requests
by States Parties for the retrieval from the
International Data Centre and Internati-
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geymslum Alpjédagagnamidstodvarinnar
og voktunarvirkjum alpjédavoktunar-
kerfisins, medal annars ad veita gagn-
virkan rafrenan adgang ad gagnagrunni
Alpjédagagnamidstodvarinnar; og

a0 adstoda einstok adildarriki, ad beidni
peirra og peim ad kostnadarlausu pegar
um edlilega fyrirhéfn er ad rada, vid sér-
fredilega og teknilega greiningu gagna
alpjodavoktunarkerfising og annarra vid-
eigandi gagna sem adildarrikid, sem
leggur fram beidni, Utvegar, { pvi skyni ad
hjdlpa vidkomandi adildarriki vid ad
finna uppsprettu tiltekinna atvika. Lita ber
4 utkomu allra slikra teeknilegra greininga
sem afurd adildarrikisins, sem lagdi
beidnina fram, en han skal jafnframt
adgengileg 6llum adildarrikjum.
Sérhverju adildarriki skal standa pjonusta
Alpjédagagnamidstodvarinnar, sem um getur
i a- og b-lidum, til boda pvi ad kosin-
adarlausu. Umfang og form gagna skal setja
fram 1 rekstrarhandbokinni fyrir Alpj6da-
gagnamidstodina.

c)

Innlend kembirannsékn atvika.
Alpj6dagagnamidstodin  skal, komi fram
beidni adildarrikis um slikt, beita 4 hvada
stadladar afurdir sinar sem er, reglubundid og
med sjalfvirkum hetti, innlendum vidmid-
unum fyrir kembirannsékn atvika, sem fyrr-
nefnt adildarriki hefur dkve®id, og lata ad-
ildarrikinu { té nidurstodur slikrar greiningar.
Pessi pjonusta skal innt af hendi adildar-
rikinu, sem bidur um hana, ad kostnadar-
lausu. Lita ber a utkomu slikrar innlendrar
kembirannsoknar atvika sem afurd adildar-
rikisins sem bad um fyrrmefnda pjénustu.

Tewkniadstod.
Alpjodagagnamidstodin skal veita einstokum
adildarrikjum tekniadstod pegar pess er
6skad:

a) vid framsetningu parfa peirra med tilliti
til vals & gognum og afurdum og kembi-
rannsoknar peirra;

med pvi ad setja upp vid Alpjédagagna-
midstddina, peim ad kostnadarlausu pegar
um edlilega fyrirhofn er ad rada, tolvu-
reiknirit eda -hugbinad, sem vidkomandi
adildarriki letur { té, { pvi skyni ad reikna
Gt ny audkenni merkja og atvika, sem
ekki er ad finna 1 rekstrarhandbdkinni
fyrir Alpjodagagnamidstodina, par sem

b)
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onal Monitoring System facility archives
of data and products, including interactive
electronic access to the International Data
Centre database; and
c) Assisting individual States Parties, at
their request and at no cost for reasonable
efforts, with expert technical analysis of
International Monitoring System data and
other relevant data provided by the
requesting State Party, in order to help the
State Party concerned to identify the
source of specific events. The output of
any such technical analysis shall be
considered a product of the requesting
State Party, but shall be available to all
States Parties.

The International Data Centre services
specified in sub-paragraphs (a) and (b) shall
be made available at no cost to each State
Party. The volumes and formats of data shall
be set out in the Operational Manual for the
International Data Centre.

National Event Screening

The International Data Centre shall, if
requested by a State Party, apply to any of its
standard products, on a regular and automatic
basis, national event screening criteria
established by that State Party, and provide
the results of such analysis to that State Party.
This service shall be undertaken at no cost to
the requesting State Party. The output of such
national event screening processes shall be
considered a product of the requesting State
Party.

Technical Assistance

. The International Data Centre shall, where

required, provide technical assistance to
individual States Parties;

a. In formulating their requirements for
selection and screening of data and
products;

By installing at the International Data
Centre, at no cost to a requesting State
Party for reasonable efforts, computer
algorithms or software provided by that
State Party to compute new signal and
event parameters that are not included in
the Operational Manual for the Inter-
national Data Centre, the output being
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ttkoman telst afurd adildarrikisins sem
bidur um adstod; og

med bpvi ad adstoda adildarriki vid ad
skapa hafni til pess ad taka vi0, vinna og
greina gogn alpjédavoktunarkerfisins {
innlendri gagnamidstod.
Alpj6dagagnamidstodin skal fylgjast stodugt
med og gefa skyrslu um rekstrarstodu vokt-
unarvirkja alpjodavoktunarkerfisins, fjar-
skiptasambanda og eigin vinnslukerfa. Hin
skal gera vidkomandi dbyrgdaradilum vidvart
an tafar uppfylli rekstrartitkoma einhvers
pattar ekki umsamdar vidmidanir sem eru
settar fram { videigandi rekstrarhandbok.

c)

1. hluti.
VettvangsskoOun.

A. Almenn dkvadi.
Starfsreglurnar { pessum hluta komi til fram-
kvemda samkvemt dkvadunum um vett-
vangsskoOanir sem eru sett fram { IV. gr.
Vettvangsskodun skal fara fram a pvi svedi
par sem atvikid, sem vard tilefni beidninnar
um vettvangsskodun, atti sér stad.

Svadid, par sem vettvangsskodun fer fram,
skal vera samfellt og yfir 1.000 ferkilometrar
a sterd. Engin vegalengd eftir beinni linu
milli tveggja stada skal vera meiri en 50
kilémetrar i hvada dtt sem er.
Vettvangsskodun skal ekki standa yfir lengur
en 60 daga frd peim degi er beidni um vett-
vangsrannsokn, skv. 46. mgr. IV. gr., var
sampykkt, en heimilt er ad framlengja hana
um mest 70 daga skv. 49. mgr. IV. gr.

Akvadin um vettvangsskodun skulu, eftir
atvikum, gilda um hvert peirra adildarrikja,
sem skoOunarsvadid ner til, nai skodunar-
svaedid, sem er tilgreint { skodunarumbodinu,
til landsvadis eda annars stadar i 16gsogu,
eda stadar sem lytur yfirrddum, fleiri en eins
adildarrikis.

Sé skoBunarsvadid { 16gsogu adildarrikisins,
sem er skodunarpoli, eda liti yfirradum pess,
en stadsett 4 landsvadi annars adildarrikis,
eda sé€ naudsynlegt ad fara gegnum landsveadi
annars adildarrikis en bess sem er skod-
unarpoli til pess ad komast inn 4 skod-
unarsveedid fra komustad skal adildarrikid,
sem er skoBunarpoli, neyta réttinda og upp-
fylla skyldur, i tengslum vid slika skodun, {
samreemi vid bokun pessa. Ef pannig hattar
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considered products of the requesting
State Party; and

By assisting States Parties to develop the
capability to receive, process and analyse
International Monitoring System data at a
national data centre.

The International Data Centre shall continu-
ously monitor and report on the operational
status of the International Monitoring System
facilities, of communications links, and of its
own processing systems. It shall provide
immediate notification to those responsible
should the operational performance of any
component fail to meet agreed levels set out
in the relevant operational manual.

o

PART II
ON-SITE INSPECTIONS

A. GENERAL PROVISIONS
The procedures in this Part shall be imple-
mented pursuant to the provisions for on-site
inspections set out in Article IV.
The on-site inspection shall be carried out in
the area where the event that triggered the on-
site inspection request occurred.
The area of an on-site inspection shall be
continuous and its size shall not exceed 1,000
square kilometres. There shall be no linear
distance greater than 50 kilometres in any
direction.
The duration of an on-site inspection shall not
exceed 60 days from the date of the approval
of the on-site inspection request in accord-
ance with Article IV, paragraph 46, but may
be extended by a maximum of 70 days in
accordance with Article IV, paragraph 49.
If the inspection area specified in the in-
spection mandate extends to the territory or
other place under the jurisdiction or control
of more than one State Party, the provisions
on on-site inspections shall, as appropriate,
apply to each of the States Parties to which
the inspection area extends.
In cases where the inspection area is under
the jurisdiction or control of the inspected
State Party but is located on the territory of
another State Party or where the access from
the point of entry to the inspection area
requires transit through the territory of a State
Party other than the inspected State Party, the
inspected State Party shall exercise the rights
and fulfil the obligations concerning such
inspections in accordance with this Protocol.
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skal adildarrikid, sem 4 landsvadi bar sem
skoBunarsvadid er, greida fyrir skoduninni
og veita naudsynlega adstod til pess ad gera
skodunarhopnum kleift ad vinna verk sin
timanlega og med skilvirkum hatti. Adildar-
riki, sem eiga landsvadi par sem naudsynlegt
er a0 fara gegnum til pess ad komast inn 4
skodunarsvadid, skulu greida fyrir slikri
gegnumferd.

Sé skoBunarsvadid { 10gsogu adildarrikisins,
sem er skodunarpoli, eda luti yfirrddum pess,
en stadsett 4 landsvaedi adildarrikis ad samn-
ingi pessum, skal adildarrikid, sem er skod-
unarpoli, gera allar naudsynlegar rddstafanir
til pess ad tryggja ad skodun geti farid fram {
samremi vid bokun pessa. Adildarriki, sem
hefur eitt eda fleiri svaedi { [0gsogu sinni eda
sem luta yfirradum pess en sem jafnframt eru
4 landsvadi rikis sem er ekki adili ad samn-
ingi pessum, skal gera allar naudsynlegar
radstafanir til pess ad tryggja ad rikid, sem 4
landsvadi par sem skoBunarsvadid er stad-
sett, taki vid skodunarménnunum og adstod-
armonnum vid skodun sem fyrrnefnt adildar-
riki feer til sin. Geti adildarriki, sem er skod-
unarpoli, ekki tryggt adgang skal pad syna
fram 4 ad pad hafi gert allar rddstafanir til
bess ad tryggja adgang.

Sé skodunarsvadid stadsett 4 landsvedi
adildarrikis en { 16gsogu rikis, sem er ekki
adili ad samningi pessum, eda ldti yfirrddum
pess skal adildarrikid gera, med fyrirvara um
reglur og logvenjur pjodaréttar, allar naud-
synlegar rddstafanir, sem er krafist af ad-
ildarriki sem er skoSunarpoli og adildarriki
sem 4 landsvadi par sem skodunarsvedid er
stadsett, til pess ad tryggja ad vettvangsskod-
unin geti farid fram i samremi vid bokun
pessa. Geti adildarrikid ekki tryggt adgang ad
skodunarsvadinu skal pad syna fram 4 ad pad
hafi gert allar radstafanir til pess ad tryggja
adgang med fyrirvara um reglur og logvenjur
pjodaréttar.

Fjoldi peirra sem myndar skodunarhép skal
midadur vid pann lagmarksfjolda sem parf til
pess ad fullnegja dkvaedum skodunarum-
bodsins 4 réttan hatt. Heildarfjoldi manna {
skoBdunarhépnum, sem er 4 landsvaedi ad-
ildarrikis sem er skoOunarpoli, skal aldrei
vera meiri en 40 4 hverjum tima, nema pegar
boranir fara fram. Enginn med rikisfang
aOildarrikis, sem fer fram 4 skodun, eda ad-
ildarrikis, sem er skodunarpoli, skal vera i
skodunarhépnum.
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In such a case, the State Party on whose
territory the inspection area is located shall
facilitate the inspection and shall provide for
the necessary support to enable the inspection
team to carry out its tasks in a timely and
effective manner. States Parties through
whose territory transit is required to reach the
inspection area shall facilitate such transit.

In cases where the inspection area is under
the jurisdiction or control of the inspected
State Party but is located on the territory of a
State not Party to this Treaty, the inspected
State Party shall take all necessary measures
to ensure that the inspection can be carried
out in accordance with this Protocol. A State
Party that has under its jurisdiction or control
one or more areas on the territory of a State
not Party to this Treaty shall take all
necessary measures to ensure acceptance by
the State on whose territory the inspection
area is located of inspectors and inspection
assistants designated to that State Party. If an
inspected State Party is unable to ensure
access, it shall demonstrate that it took all
necessary measures to ensure access.

In cases where the inspection area is located
on the territory of a State Party but is under
the jurisdiction or control of a State not Party
to this Treaty, the State Party shall take all
necessary measures required of an inspected
State Party and a State Party on whose
territory the inspection area is located,
without prejudice to the rules and practices of
international law, to ensure that the on-site
inspection can be carried out in accordance
with this Protocol. If the State Party is unable
to ensure access to the inspection area, it shall
demonstrate that it took all necessary
measures to ensure access, without prejudice
to the rules and practices of international law.
The size of the inspection team shall be kept
to the minimum necessary for the proper
fulfilment of the inspection mandate. The
total number of members of the inspection
team present on the territory of the inspected
State Party at any given time, except during
the conduct of drilling, shall not exceed 40
persons. No national of the requesting State
Party or the inspected State Party shall be a
member of the inspection team.
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10. Adalframkvamdastjérinn ~ dkvedur fjolda
manna { skodunarhépi og velur pa ur skranni
yfir skoOunarmenn og adstodarmenn vid
skoBun ad teknu tilliti til adstedna sem tengj-
ast tiltekinni beidni.

11. Adildarrikid, sem er skoBunarpoli, skal sja
skodunarhépnum fyrir naudsynlegum paeg-
indum, eda gera radstafanir vegna peirra, til
demis samskiptaleidum, pjonustu tdlka,
flutningum, athafnarymi, hisnadi, maltidum
og leknishjalp.

12. Stofnunin skal, 4 hefilega 1ongum tima eftir
ad skodun lykur, endurgreida adildarrikinu,
sem er skoOunarpoli, o6l utgjold, par med
talin pau sem um getur { 11. og 49. mgr., sem
tengjast dvol og virku starfi skodunarhdpsins
4 landsvedi adildarrikisins sem er skod-
unarpoli.

13. Starfsreglum um framkvaemd vettvangsskod-
ana skal lyst ndkvaemlega i rekstrarhand-
békinni fyrir vettvangsskodanir.

B. Fost tilhogun.

Tilnefning skodunarmanna og adstodarmanna
vid skodun.

14. I skodunarhépi geta verid skoBdunarmenn og
adstodarmenn vid skodun. Einungis hafir
skoBunarmenn, sem til pess eru tilnefndir sér-
staklega, skulu framkvama vettvangsskodun.
Peir geta notid adstodar adstodarmanna vid
skodun, sem eru sérstaklega tilnefndir, til
deemis teknimanna og starfsmanna sem
annast stjornun, flugahafna og tilka.

15. Adildarrikin skulu velja skoSunarmenn og
adstodarmenn vid skodun til tilnefningar eda
adalframkvamdastjérinn, pegar um radir
starfslid tekniskrifstofunnar, 4 grundvelli
sérpekkingar peirra og reynslu sem eiga skylt
vid tilgang og markmid med vettvangs-
skodun. Adildarrikin skulu sampykkja fyrir-
fram pa sem eru valdir { samremi vid 18.
mgr.

16. Sérhvert adildarriki skal, eigi sidar en 30
dogum eftir gildistoku samnings pessa ad pvi
er pad vardar, tilkynna adalframkvamda-
stjéranum um nofn, fedingardag, kyn, stodu,
menntun og hafi og starfsreynslu peirra
einstaklinga sem pad gerir tillogu um ad verdi
tilnefndir sem skodunarmenn og adstodar-
menn vid skodun.

17. Teekniskrifstofan skal, eigi sidar en 60 dogum
eftir gildistoku samnings pessa, senda 6llum
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The Director-General shall determine the size
of the inspection team and select its members
from the list of inspectors and inspection
assistants, taking into account the
circumstances of a particular request.

The inspected State Party shall provide for or
arrange the amenities necessary for the
inspection team, such as communication
means, interpretation services, transportation,
working space, lodging, meals, and medical
care.

The inspected State Party shall be reimbursed
by the Organization, in reasonably short
period of time after conclusion of the inspec-
tion, for all expenses, including those men-
tioned in paragraphs 11 and 49, related to the
stay and functional activities of the inspection
team on the territory of the inspected State
Party.

Procedures for the implementation of on-site
inspections shall be detailed in the Ope-
rational Manual for On-Site Inspections.

B. STANDING ARRANGEMENTS

Designation of Inspectors and Inspection
Assistants
An inspection team may consist of inspectors
and inspection assistants. An on-site in-
spection shall only be carried out by qualified
inspectors specially designated for this
function. They may be assisted by specially
designated inspection assistants, such as
technical and administrative personnel, air-
crew and interpreters.
Inspectors and inspection assistants shall be
nominated for designation by the States
Parties or, in case of staff of the Technical
Secretariat, by the Director-General, on the
basis of their expertise and experience rele-
vant to the purpose and functions of on-site
inspections. The nominees shall be approved
in advance by the States Parties in accordance
with paragraph 18.
Each State Party, no later than 30 days after
the entry into force of this Treaty for it, shall
notify the Director-General of the names,
dates of birth, sex, ranks, qualifications and
professional experience of the persons
proposed by the State Party for designation as
inspectors and inspection assistants.

No later than 60 days after the entry into
force of this Treaty, the Technical Secretariat
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adildarrikjum skriflega frumskra med nofn-
um, rikisfangi, fedingardegi, kyni og stodu
skodunarmanna og adstodarmanna vid skod-
un, sem gerd er tillaga um ad adalfram-
kvemdastjorinn  og adildarrikin  tilnefni,
dsamt lysingu 4 menntun peirra og hefi og
starfsreynslu.

. Sérhvert adildarriki skal stadfesta dn tafar

mottoku frumskrarinnar yfir skodunarmenn
og adstodarmenn vid skodun sem gerd er
tillaga um ad verdi tilnefndir. Lita ber svo 4
a0 allir skodunarmenn og adstodarmenn vid
skodun, sem eru i skranni, hafi hlotid sam-
bykki, nema adildarriki 1ysi pvi skriflega yfir
ad pad sampykki ekki vidkomandi eigi sidar
en 30 dogum eftir ad pad stadfestir mottoku
skrarinnar. Vidkomandi adildarriki er heimilt
a0 tilgreina dstedu fyrir andmalum sinum.
Pegar adildarriki sampykkir ekki skoSunar-
mann eda adstodarmann vid skodun, sem
gerd er tillaga um, skulu peir ekki takast 4
hendur eda taka patt { vettvangsskodun &
landsvadi adildarrikisins, sem hefur lyst pvi
yfir ad pad sampykki ekki vidkomandi, eda
annars stadar { 10gsogu eda 4 yfirrddasvadi
pess. Takniskrifstofan skal stadfesta dn tafar
méttoku tilkynningar um andmeeli.

. Thvert sinn sem adalframkvamdastjérinn eda

adildarriki gera tillogu um vidbot vid eda
breytingu & skrdnni yfir skodunarmenn eda
adstodarmenn vid skodun skal tilnefna skod-
unarmenn eda adstodarmenn i stad peirra sem
fyrir eru 4 sama hatt og sett er fram med tilliti
til frumskrdrinnar. Sérhvert adildarriki skal
tafarlaust tilkynna teekniskrifstofunni um pad
geti skodunarmadur eda adstodarmadur vid
sko®un, sem pad hefur valid, ekki lengur upp-
fyllt skyldur sinar.

Tekniskrifstofan skal uppfera skrana yfir
skoBunarmenn og adstodarmenn vid skodun
reglulega og tilkynna 6llum adildarrikjum um
vidbzetur vid eda breytingar 4 skrdnni.
Adildarriki, sem fer fram 4 vettvangsskodun,
getur lagt til ad skoBunarmadur, sem er {
skranni yfir skodunarmenn og adstodarmenn
vid skodun, gegni hlutverki eftirlitsmanns
pess 1 samrami vid 61. mgr. IV. gr.
Adildarriki skal, med fyrirvara um 23. mgr.,
eiga hven®r sem er rétt 4 ad hreyfa and-
melum gegn skodunarmanni eda adstodar-
manni vid skodun sem begar hefur verid
sampykktur. Pad skal tilkynna tekniskrif-
stofunni skriflega um andmeli sin og er
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shall communicate in writing to all States
Parties an initial list of the names, nationali-
ties, dates of birth, sex and ranks of the
inspectors and inspection assistants proposed
for designation by the Director-General and
the States Parties, as well as a description of
their qualifications and professional experi-
ence.

Each State Party shall immediately acknowl-
edge receipt of the initial list of inspectors
and inspection assistants proposed for desig-
nation. Any inspector or inspection assistant
included in this list shall be regarded as
accepted unless a State Party, no later than 30
days after acknowledgment of receipt of the
list, declares its non-acceptance in writing.
The State Party may include the reason for
the objection. In the case of non-acceptance,
the proposed inspector or inspection assistant
shall not undertake or participate in on-site
inspection activities on the territory or in any
other place under the jurisdiction or control
of the State Party that has declared its non-
acceptance. The Technical Secretariat shall
immediately confirm receipt of the notifi-
cation of objection.

Whenever additions or changes to the list of
inspectors and inspection assistants are
proposed by the Director-General or a State
Party, replacement inspectors and inspection
assistants shall be designated in the same
manner as set forth with respect to the initial
list. Each State Party shall promptly notify
the Technical Secretariat if an inspector or
inspection assistant nominated by it can no
longer fulfil the duties of an inspector or
inspection assistant.

The Technical Secretariat shall keep the list
of inspectors and inspection assistants up to
date and notify all States Parties of additions
or changes to the list.

A State Party requesting an on-site inspection
may propose that an inspector from the list of
inspectors and inspection assistants serve as
its observer in accordance with Article IV,
paragraph 61.

Subject to paragraph 23, a State Party shall
have the right at any time to object to an
inspector or inspection assistant who has
already been accepted. It shall notify the
Technical Secretariat of its objection in
writing and may include the reason for the
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heimilt ad tfunda dstedur andmela sinna.
Fyrrnefnd andmeli taka gildi 30 dogum eftir
ad tekniskrifstofan tekur vid tilkynningunni.
Teekniskrifstofan skal tafarlaust stadfesta
vidtoku tilkynningar um andmeli og upplysa
adildarrikid, sem hreyfir andmalum, og pad,
sem velur menn { skrana, um pann dag er
vidkomandi skodunarmadur eda adstodar-
madur vid skodun er ekki lengur tilnefndur
fyrir hond fyrrnefnds adildarrikis.

. Adildarriki, sem hefur verid tilkynnt um

skodun, skal ekki leita eftir pvi ad skod-
unarmadur eda adstodarmadur vid skodun,
sem eru nafngreindur i skodunarumbodinu,
sé€ fjarlegdur Ur skodunarhépnum.

Fjoldi skoBunarmanna eda adstodarmanna
vid skodun, sem adildarriki sampykkir, skal
negja til pess ad til stadar sé tilhlydilegur
fjoldi skodunarmann og adstodarmanna vid
skodun. Telji adalframkvaemdastjérinn ad su
stadreynd ad adildarriki skirrist vid ad sam-
bykkja skoSunarmenn eda adstodarmenn vid
skodun hindri tilnefningu nazgilegs fjolda
skodunarmanna og adstodarmanna  Vid
skodun eda tefji fyrir pvi ad tilgangi med
vettvangsskodun verdi ndd skal hann visa
malinu til framkvemdaradsins.

Allir skodunarmenn, sem eru { skrdnni yfir
skodunarmenn og adstodarmenn vid skodun,
skulu fa tilhlySilega pjalfun. Taekniskrif-
stofan skal veita slika pjalfun samkvemt
peim starfsreglum sem eru tilgreindar i
rekstrarhandbokinni fyrir vettvangsskodanir.
Teekniskrifstofan skal samrema, med sam-
bykki adildarrikjanna, pjalfunardetlun fyrir
skoBunarmennina.

Sérréttindi og fridhelgi.
Sérhverju adildarriki ber, eftir ad pad hefur
sampykkt frumskrdna yfir skodunarmenn og
adstodarmenn vid skodun, eins og kvedid er
dum 1 18. mgr., eda eftir ad henni er breytt
sidar meir { samraemi vid 19. mgr., ad gefa ut,
samkvaemt innlendum starfsreglum og 1 kjol-
far umsoknar skodunarmanns eda adstodar-
manns Vvid skodun, vegabréfsdritun, sem
gildir fyrir fleiri en eina komu, brottfor og/
eda gegnumferd, og onnur videigandi skilriki
sem gera hverjum skoBunarmanni eda ad-
stodarmanni vid skodun kleift ad koma inn og
dvelja 4 landsvdi vidkomandi adildarrikis 1
peim tilgangi einum ad starfa ad skodun.
Sérhvert adildarriki skal gefa at naudsynlegar
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objection. Such objection shall come into
effect 30 days after receipt of the notification
by the Technical Secretariat. The Technical
Secretariat shall immediately confirm receipt
of the notification of the objection and inform
the objecting and nominating States Parties of
the date on which the inspector or inspection
assistant shall cease to be designated for that
State Party.

. A State Party that has been notified of an

inspection shall not seek the removal from
the inspection team of any of the inspectors
or inspection assistants named in the
inspection mandate.

The number of inspectors and inspection
assistants accepted by a State Party must be
sufficient to allow for availability of appro-
priate numbers of inspectors and inspection
assistants. If, in the opinion of the Director-
General, the non-acceptance by a State Party
of proposed inspectors or inspection assist-
ants impedes the designation of a sufficient
number of inspectors and inspection assist-
ants or otherwise hampers the effective ful-
filment of the purposes of an on-site in-
spection, the Director-General shall refer the
issue to the Executive Council.

Each inspector included in the list of
inspectors and inspection assistants shall
receive relevant training. Such training shall
be provided by the Technical Secretariat
pursuant to the procedures specified in the
Operational Manual for On-Site Inspections.
The Technical Secretariat shall co-ordinate,
in agreement with the States Parties, a
schedule of training for the inspectors.

Privileges and Immunities
Following acceptance of the initial list of
inspectors and inspection assistants as pro-
vided for in paragraph 18 or as subsequently
altered in accordance with paragraph 19, each
State Party shall be obliged to issue, in
accordance with its national procedures and
upon application by an inspector or in-
spection assistant, multiple entry/exit and/or
transit visas and other relevant documents to
enable each inspector and inspection assistant
to enter and to remain on the territory of that
State Party for the sole purpose of carrying
out inspection activities. Each State Party
shall issue the necessary visa or travel
documents for this purpose no later than 48
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vegabréfsdritanir eda ferdaskilriki { pessu
skyni eigi sidar en 48 klukkustundum eftir ad
pad tekur vid umsokn eda vid komu skod-
unarhdps til komustadar 4 landsvadi vidkom-
andi adildarrikis. Fyrrnefnd skilriki skulu
gilda eins lengi og naudsynlegt er til pess ad
vidkomandi skodunarmadur eda adstodar-
madur vid skodun geti dvalid 4 landsvadi
adildarrikisins, sem er skodunarpoli, i peim
tilgangi einum ad framkvema skodun.

Peim sem mynda skoSunarhép skal veita
sérréttindi og fridhelgi, eins og sett er fram {
a- til i-lidum, til pess ad peir geti gegnt
hlutverki sinu med skilvirkum heatti. Veita
ber peim sem mynda skodunarhép sérréttindi
og fridhelgi sakir samnings bessa en ekki
vegna personulegs dvinnings sjalfra einstak-
linganna. Peir skulu njéta slikra sérréttinda
og fridhelgi allan pann tima sem lidur fra
komu til og brottfarar frd landsvadi ad-
ildarrikisins, sem er skoOunarpoli, og eftir
pad med tilliti til fyrri gerda samfara pvi ad
peir gegna opinberu hlutverki sinu.

a) Peim sem mynda skodunarhép skal veita
fridhelgi sem stjérnarerindrekar njéta
skv. 29. gr. Vinarsamningsins um stjérn-
mdlasamband fra 18. april 1961;

b) hibyli og skrifstofusvadi skodunarhdps,

sem starfar vid skodun samkvemt samn-

ingi pessum, skulu njéta fridhelgi og
verndar eins og um athafnasvadi stjérnar-

erindreka veri ad raeda skv. 1. mgr. 30.

gr. Vinarsamningsins um stjérnmdlasam-

band;

c) skjol og bréfaskipti skodunarhdps, par

med taldar skrar hans, skulu njota

fridhelgi med sama heatti og 61l skjol og
bréfaskipti stjornarerindreka skv. 2. mgr.

30. gr. Vinarsamningsins um stjérnmala-

samband. Skodunarhépurinn & rétt 4 pvi

ad nota koéda { samskiptum sinum vid

teekniskrifstofuna;

d) syni og sampykktur tekjabunadur, sem
menn { skodunarhépi flytja med sér, skulu
njéta fridhelgi med fyrirvara um dkveadi {
samningi pessum og vera undanpegin
ollum tollum. Flytja ber hattuleg syni {
samrami vid videigandi reglur;
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hours after receipt of the application or
immediately upon arrival of the inspection
team at the point of entry on the territory of
the State Party. Such documents shall be
valid for as long as is necessary to enable the
inspector or inspection assistant to remain on
the territory of the inspected State Party for
the sole purpose of carrying out the in-
spection activities.

To exercise their functions effectively,
members of the inspection team shall be
accorded privileges and immunities as set
forth in sub-paragraphs (a) to (i). Privileges
and immunities shall be granted to members
of the inspection team for the sake of this
Treaty and not for the personal benefit of the
individuals themselves. Such privileges and
immunities shall be accorded to them for the
entire period between arrival on and de-
parture from the territory of the inspected
State Party, and thereafter with respect to acts
previously performed in the exercise of their
official functions.

a) The members of the inspection team shall
be accorded the inviolability enjoyed by
diplomatic agents pursuant to Article 29
of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations of 18 April 1961;

The living quarters and office premises
occupied by the inspection team carrying
out in spection activities pursuant to this
Treaty shall be accorded the inviolability
and protection accorded to the premises
of diplomatic agents pursuant to Article
30, paragraph 1, of the Vienna Con-
vention on Diplomatic Relations;

The papers and correspondence, includ-
ing records, of the inspection team shall
enjoy the inviolability accorded to all
papers and correspondence of diplomatic
agents pursuant to Article 30, paragraph
2, of the Vienna Convention on Diplo-
matic Relations. The inspection team
shall have the right to use codes for their

b)

)

communications with the Technical
Secretariat;
d) Samples and approved equipment carried

by members of the inspection team shall
be inviolable subject to provisions con-
tained in this Treaty and exempt from all
customs duties. Hazardous samples shall
be transported in accordance with rele-
vant regulations;
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28.

29.

e) peir sem mynda skodunarhdp skulu njéta
somu undanpdgna og stjérnarerindrekum
eru veittar skv. 1., 2. og 3. mgr. 31. gr.
Vinarsamningsins um  stjérnmalasam-
band;

veita ber peim sem mynda skodunarhép
og vinna verk, sem melt er fyrir um {
samningi pessum, somu undanpdgur fra
skottum og gjoldum og stjérnarerind-
rekum eru veittar skv. 34. gr. Vinar-
samningsins um stjérnmélasamband,;

peim sem mynda skoOunarhép skal
heimilt ad flytja inn 4 landsvadi adildar-
rikis, sem er skodunarpoli, og dn pess ad
greida tolla eda skyld gjold, hluti til ein-
kanota, ad beim undanskildum sem 16g
banna inn- eda utflutning 4 eda sem inn-
eda utflutningur 4 er hadur reglum um
sottvarnir;

beir sem mynda skodunarhép skulu njéta
sému adstodu, ad pvi er vardar gjaldmidla
og gjaldmidlaskipti, og fulltrdar erlendra
rikisstjérna, sem eru { timabundnum opin-
berum erindagerdum, njota; og

peir sem mynda skodunarhép skulu ekki
eiga batt i neinni faglegri eda vidskipta-
legri starfsemi { eigin pdgu 4 landsvadi
adildarrikis sem er skodunarpoli.

Peir sem mynda skoSunarhép skulu, er peir
fara um landsvadi annarra adildarrikja en
pess sem er skodunarpoli, njéta somu sér-
réttinda og fridhelgi og stjornarerindrekar
njota skv. 1. mgr. 40. gr. Vinarsamningsins
um stjornmalasamband. Pau sérréttindi og
fridhelgi, sem eru sett fram i c- og d-lidum,
skulu gilda um skjol og bréfaskipti peirra sem
mynda skodunarhépinn, me®al annars skrér
og syni og sampykktan tekjablinad sem peir
flytja med sér.

Peim sem mynda skoBunarhép skal, med
fyrirvara um sérréttindi peirra og fridhelgi,
skylt ad virda 16g og reglur adildarrikisins,
sem er skodunarpoli, og ber skylda, ad pvi
marki sem samramist skodunarumbodi, til ad
skipta sér ekki af innanrikismalum fyrrnefnds
rikis. Telji adildarrikid, sem er skodunarpoli,
ad sérréttindi og fridhelgi, sem eru tilgreind {
boékun pessari, hafi verid misnotud skal fara
fram samrdd milli adildarrikisins og adal-
framkvamdastjorans til pess ad skera tGr um
hvort slik misnotkun hafi 4tt sér stad og koma
i veg fyrir ad slikt endurtaki sig sé r-
skurBurinn 4 pann veg.

2)

h)

)
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e) The members of the inspection team shall
be accorded the immunities accorded to
diplomatic agents pursuant to Article 31,
paragraphs 1, 2 and 3, of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations;
The members of the inspection team
carrying out prescribed activities pursuant
to this Treaty shall be accorded the
exemption from dues and taxes accorded
to diplomatic agents pursuant to Article
34 of the Vienna Convention on Diplo-
matic Relations;
The members of the inspection team shall
be permitted to bring into the territory of
the inspected State Party, without
payment of any customs duties or related
charges, articles for personal use, with the
exception of articles the import or export
of which is prohibited by law or
controlled by quarantine regulations;
The members of the inspection team shall
be accorded the same currency and
exchange facilities as are accorded to
representatives of foreign Governments
on temporary official missions; and
The members of the inspection team shall
not engage in any professional or
commercial activity for personal profit on
the territory of the inspected State Party.
When transiting the territory of States Parties
other than the inspected State Party, the
members of the inspection team shall be
accorded the privileges and immunities en-
joyed by diplomatic agents pursuant to Article
40, paragraph 1, of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations. Papers and correspond-
ence, including records, and samples and
approved equipment carried by them, shall be
accorded the privileges and immunities set
forth in paragraph 27 (c) and (d).
Without prejudice to their privileges and
immunities the members of the inspection
team shall be obliged to respect the laws and
regulations of the inspected State Party and,
to the extent that is consistent with the in-
spection mandate, shall be obliged not to
interfere in the internal affairs of that State. If
the inspected State Party considers that there
has been an abuse of privileges and im-
munities specified in this Protocol, con-
sultations shall be held between the State
Party and the Director-General to determine
whether such an abuse has occurred and, if so
determined, to prevent a repetition of such an
abuse.

f)

g)

h)
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30. Adalframkvamdastjorinn getur fellt nidur
undanpdgu peirra sem mynda skodunarhép
fra 16gsogu 1 peim tilvikum sem hann telur ad
muni hefta framgang réttvisinnar og pegar
unnt er ad fella slika undanpdgu nidur dn pess
ad slikt hafi dhrif 4 beitingu dkvada samnings
pessa. Nidurfelling undanpagu skal dvallt
vera skylaus.

31. Eftirlitsmenn skulu njéta somu sérréttinda og
fridhelgi og beir sem mynda skodunarhdp
samkvemt pessum Dpetti, ad peim undan-
skildum sem eru veitt skv. d-1id 27. mgr.

Komustadir.

32. Sérhvert adildarriki skal tilgreina komustadi
4 landsveedi sinu og lata teekniskrifstofunni {
té naudsynlegar upplysingar um bd eigi sidar
en 30 dogum eftir ad samningur pessi 6dlast
gildi ad pvi er pad vardar. Fyrrmefndir komu-
stadir skulu dkvednir med pad i huga ad skod-
unarhépur geti komist til hvada skodunar-
svadis sem er fra ad minnsta kosti einum
komustad innan 24 klukkustunda. Teaekni-
skrifstofan skal lata 6llum adildarrikjunum {
té upplysingar um stadsetningu komustada.
Komustadir geta jafnframt verid brottfarar-
stadir.

33. Sérhverju adildarriki er heimilt ad breyta
komustodum med pvi ad tilkynna tekni-
skrifstofunni um slika breytingu. Breytingar
taka gildi 30 dogum eftir ad tekniskrif-
stofunni berst tilkynning um per til pess ad
unnt sé€ ad tilkynna 6llum adildarrikjum um
bar med vidunandi heetti.

34. Telji teekniskrifstofan ad a skorti komustadi
til pess ad unnt sé ad framkvama skodanir
timanlega eda ad breytingar 4 komustodum,
sem adildarriki gerir tillogu um, tefji slika
timanlega framkvamd skodana skal hiin efna
til samrdds vid hlutadeigandi adildarriki { pvi
skyni ad finna lausn 4 vandanum.

Fyrirkomulag par sem loftfor, sem eru ekki i
deetlunarflugi, eru notud.

35.S¢é ogerlegt ad ferdast timanlega til komu-
stadar med venjulegu dxtlunarflugi getur
skoBunarhépur nytt sér loftfar sem er ekki 1
aetlunarflugi. Sérhvert adildarriki skal, eigi
sidar en 30 dogum eftir ad samningur pessi
oOlast gildi ad pvi er pad varlar, upplysa
teekniskrifstofuna um fast namer dipl6-
matiskrar flugheimildar fyrir loftfor sem eru

30.

3.

32,

33.

34.

35.
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The immunity from jurisdiction of members
of the inspection team may be waived by the
Director-General in those cases when the
Director-General is of the opinion that im-
munity would impede the course of justice
and that it can be waived without prejudice to
the implementation of the provisions of this
Treaty. Waiver must always be express.
Observers shall be accorded the same privi-
leges and immunities accorded to members of
the inspection team pursuant to this section,
except for those accorded pursuant to para-
graph 27 (d).

Points of Entry

Each State Party shall designate its points of
entry and shall supply the required infor-
mation to the Technical Secretariat no later
than 30 days after this Treaty enters into force
for it. These points of entry shall be such that
the inspection team can reach any inspection
area from at least one point of entry within 24
hours. Locations of points of entry shall be
provided to all States Parties by the Technical
Secretariat. Points of entry may also serve as
points of exit.

Each State Party may change the points of
entry by giving notice of such change to the
Technical Secretariat. Changes shall become
effective 30 days after the Technical Secre-
tariat receives such notification, to allow
appropriate notification to all States Parties.

If the Technical Secretariat considers that
there are insufficient points of entry for the
timely conduct of inspections or that changes
to the points of entry proposed by a State
Party would hamper such timely conduct of
inspections, it shall enter into consultations
with the State Party concerned to resolve the
problem.

Arrangements for Use of Non-Scheduled
Aircraft

Where timely travel to the point of entry is
not feasible using scheduled commercial
flights, an inspection team may utilize non-
scheduled aircraft. No later than 30 days after
this Treaty enters into force for it, each State
Party shall inform the Technical Secretariat
of the standing diplomatic clearance number
for non-scheduled aircraft transporting an
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36.

37.

39.

40.

ekki 1 aetlunarflugi og flytja skodunarhépa
og naudsynlegan tekjabinad til skodunar.
Loftforum skal beint eftir vidurkenndum
alpj6dlegum flugleidum sem hlutadeigandi
adildarriki og tekniskrifstofan koma sér
saman um sem forsendu fyrir slikum diplé-
matiskum flugheimildum.

Sampykktur tekjabiinadur til skodunar.
Radstefnan skal, 4 upphafsfundi sinum, fjalla
um og sampykkja skrd yfir tekjabinad til
notkunar medan 4 vettvangsskodun stendur.
Sérhverju adildarriki er heimilt ad leggja
fram tillogur um ad takjabinadi verdi batt
vid skrana. I forskriftum fyrir notkun taekja-
bunadarins, eins og peim er itarlega lyst {
rekstrarhandbokinni fyrir vettvangsskodanir,
skal tekid mid af oryggis- og pagnarskyldu-
sjénarmidum par sem liklegt ma telja ad
slikur teekjabinadur verdi notadur.
Tekjabunadur til notkunar medan a4 vett-
vangsskodun stendur skal samanstanda af
grunntekjabinadi fyrir skoOunarstorf og
-tekni, sem eru tilgreind i 69. mgr., og
naudsynlegum aukabunadi til pess ad fram-
kvema vettvangsskodun timanlega og med
skilvirkum heatti.

. Tekniskrifstofan skal tryggja ad sampykktur

teekjabunadur af o6llum gerSum sé tiltekur
fyrir vettvangsskodun pegar naudsyn krefur.
Pegar teekjabtinadar er porf vegna vettvangs-
rannsoknar skal tekniskrifstofan votta a
videigandi hatt ad hann hafi verid finstilltur,
honum haldid vid og hann varinn. Tekni-
skrifstofan skal, { pvi skyni ad audvelda
adildarrikinu, sem er skodunarpoli, ad yfir-
fara tekjabinadinn 4 komustad, leggja fram
gbgn og innsigla tekjabinadinn til ad stad-
festa vottunina.

Allur tzkjabtnadur, sem er stodugt til reidu,
skal vera i vorslu tekniskrifstofunnar. Taekni-
skrifstofan skal annast vidhald og finstillingu
sliks tekjabtnadar.

Tekniskrifstofan skal, eftir atvikum, gera
samkomulag vid adildarriki i pvi skyni ad
Utvega pann tekjablinad sem um getur {
skranni. Hlutadeigandi adildarriki skulu annast
vidhald og finstillingu sliks tekjabunadar.
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inspection team and equipment necessary for
inspection. Aircraft routings shall be along
established international airways that are
agreed upon between the State Party and the
Technical Secretariat as the basis for such
diplomatic clearance.

Approved Inspection Equipment

The Conference, at its initial session, shall
consider and approve a list of equipment for
use during on-site inspections. Each State
Party may submit proposals for the inclusion
of equipment in the list. Specifications for the
use of the equipment, as detailed in the
Operational Manual for On-Site Inspections,
shall take account of safety and confi-
dentiality considerations where such equip-
ment is likely to be used.

The equipment for use during on-site in-
spections shall consist of core equipment for
the inspection activities and techniques speci-
fied in paragraph 69 and auxiliary equipment
necessary for the effective and timely con-
duct of on-site inspections.

The Technical Secretariat shall ensure that all
types of approved equipment are available for
on-site inspections when required. When
required for an on-site inspection, the Techni-
cal Secretariat shall duly certify that the
equipment has been calibrated, maintained
and protected. To facilitate the checking of
the equipment at the point of entry by the
inspected State Party, the Technical Secre-
tariat shall provide documentation and attach
seals to authenticate the certification.

Any permanently held equipment shall be in
the custody of the Technical Secretariat. The
Technical Secretariat shall be responsible for
the maintenance and calibration of such
equipment.

As appropriate, the Technical Secretariat
shall make arrangements with States Parties
to provide equipment mentioned in the list.
Such States Parties shall be responsible for
the maintenance and calibration of such
equipment.
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C. Beidni um vettvangsskodun,
skodunarumbod og tilkynning um skodun.

Beidni um vettvangsskodun.

41. Beidni um vettvangsskodun skal, skv. 37.
mgr. I'V. gr., innihalda ad minnsta kosti eftir-
farandi upplysingar:

a) axtlud landfredileg og 160rétt hnit pess
stadar par sem atvikid, sem vard tilefni
beidninnar, dtti sér stad dsamt dbendingu
um hugsanleg skekkjumork;

aaetlud mork svadisins, sem til stendur ad
skoda, synd 4 korti og 1 samremi vid 2.
og 3. mgr.;

adildarrikid eda -rikin par sem til stendur
ad skodun fari fram eda dbending um ad
svadid, sem skoda 4, eda hluti pess sé
handan 16gsogu rikis eda liti ekki yfir-
radum rikis;

hugsanlegar ytri adstedur atviksins sem
vard tilefni beidninnar;

aztladan tima begar atvikid, sem vard
tilefni bei®ninnar, atti sér stad asamt
dbendingu um hugsanleg skekkjumork;
o1l gogn sem beidnin er grundvollud &;
persénulegar upplysingar um eftirlits-
manninn, sem tillaga er gerd um, ef um
hann er ad reda; og

nidurstodur samrads- og skyringaferlis 1
samremi vid IV. gr. eda, eftir atvikum,
utskyringu astedna pess ad af fyrrnefndu
samrddi og skyringum hefur ekki ordid.

b)

c)

d)

€)

h)

Skoounarumbod.

I umbodi til vettvangsskodunar komi eftir-
farandi fram:
a) akvordun framkvemdaradsins um beidn-
ina um vettvangsskodunina;
heiti adildarrikisins eda -rikjanna par sem
til stendur ad skodun fari fram eda dbend-
ing um ad skodunarsvadid eda hluti pess
s¢ handan 16gsogu rikis eda liti ekki
yfirradum rikis;
stadsetning og mork skodunarsvadisins
synd 4 korti, par sem tekid er mid af
ollum upplysingum sem beidnin er byggd
4 og Ollum 60rum tiltekum taknilegum
upplysingum, i samrddi vid adildarrikid
sem fer fram 4 skodun;
d) pad starf skodunarhdpsins sem er fyrir-

hugad 4 skodunarsvadinu;

42.

b)

c)
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C. ON-SITE INSPECTION REQUEST,
INSPECTION MANDATE AND
NOTIFICATION OF INSPECTION

On-Site Inspection Request
Pursuant to Article IV, paragraph 37, the on-
site inspection request shall contain at least
the following information:
a. The estimated geographical and vertical
coordinates of the location of the event
that triggered the request with an indi-
cation of the possible margin of error;
The proposed boundaries of the area to be
inspected, specified on a map and in
accordance with paragraphs 2 and 3;
The State Party or States Parties to be
inspected or an indication that the area to
be inspected or part thereof is beyond the
jurisdiction or control of any State;

The probable environment of the event
that triggered the request;

The estimated time of the event that
triggered the request with indication of
the possible margin of error;

All data upon which the request is based;
The personal details of the proposed ob-
server, if any; and

The results of a consultation and clarifi-
cation process in accordance with Article
IV, or an explanation, if relevant, of the
reasons why such a consultation and clarifi-
cation process has not been carried out.

Inspection Mandate

The mandate for an on-site inspection shall
contain:
a) The decision of the Executive Council on
the on-site inspection request;
The name of the State Party or States
Parties to be inspected or an indication
that the inspection area or part thereof is
beyond the jurisdiction or control of any
State;
The location and boundaries of the
inspection area specified on a map, taking
into account all information on which the
request was based and all other available
technical information, in consultation
with the requesting State Party;
d) The planned types of activity of the

inspection team in the inspection area;

b)

)
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e) sd komustadur sem skodunarhépurinn
hyggst nota;

f) umflutningsstadir eda stadir fyrir baeki-
stodvar, eftir pvi sem vid &;

g) natn yfirmanns skodunarhdpsins;

h) nofn peirra sem mynda skodunarhdpinn;

1) nafn pess eftirlitsmanns, sem tillaga er
gerd um, ef um hann er ad reda; og

j) skrd yfir tekjabinad sem til stendur ad

nota 4 skodunarsvaedinu.

Geri akvordun framkvaemdaradsins, skv. 46.
til 49. mgr. I'V. gr., pad ad verkum ad naud-
synlegt sé ad breyta skodunarumbodinu getur
adalframkvamdastjérinn  uppfert umbodid
med tilliti til d-, h- og j-1ida, eftir pvi sem vid
a. Adalframkvamdastjorinn skal tilkynna
adildarrikinu, sem er skodunarpoli, dn tafar
um allar slikar breytingar.

Tilkynning um skodun.
[ tilkynningu adalframkvamdastjérans, skv.
55. mgr. IV. gr., komi fram eftirfarandi upp-
lysingar:
a) skoBunarumbodid;
b) hvada dag skodunarhépurinn er vaentan-
legur 4 komustad og dxtladur komutimi
hans;
med hvada hetti skodunarhépurinn muni
na til komustadar;
ef pad 4 vid, fast nimer diplomatiskrar
flugheimildar fyrir loftfér sem eru ekki {
aztlunarflugi; og
skrd yfir pann tekjabtinad sem adalfram-
kvemdastjorinn bidur adildarrikid, sem
er skodunarpoli, um ad hafa til reidu fyrir
skodunarhépinn til notkunar 4 skoSunar-
svadinu.
Adildarriki®, sem er skodunarpoli, skal stad-
festa vidtoku tilkynningar adalframkvaemda-
stjorans eigi sidar en 12 klukkustundum eftir
ad pvi berst tilkynningin.

43.

c)

d)

€)

44.

D. Adgerdir adur en skodun hefst.

Koma inn d landsveedi adildarrikisins sem er
skodunarpoli, adgerdir d komustad og
flutningur inn a skodunarsvedio.
45. Adildarrikid, sem er skodunarpoli og tilkynnt
hefur verid um komu skodunarhdps, skal
tryggja skjota komu skodunarhopsins til land-
svadis sins.
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e)
f)

The point of entry to be used by the
inspection team;

Any transit or basing points, as appropri-
ate;

The name of the head of the inspection
team;

The names of members of the inspection
team;

The name of the proposed observer, if
any; and

The list of equipment to be used in the
inspection area.

If a decision by the Executive Council pur-
suant to Article IV, paragraphs 46 to 49
necessitates a modification of the inspection
mandate, the Director-General may update
the mandate with respect to sub-paragraphs
(d), (h) and (j), as appropriate. The Director-
General shall immediately notify the in-
spected State Party of any such modification.

g
h)
1)
R

Notification of Inspection
The notification made by the Director-
General pursuant to Article IV, paragraph 55
shall include the following information:

a. The inspection mandate;

b. The date and estimated time of arrival of
the inspection team at the point of entry;

c. The means of arrival at the point of entry;

d. If appropriate, the standing diplomatic
clearance number for non-scheduled
aircraft; and

e. A list of any equipment which the

Director-General requests the inspected
State Party to make available to the in-
spection team for use in the inspection
area.
The inspected State Party shall acknowledge
receipt of the notification by the Director-
General no later than 12 hours after having
received the notification.

D. PRE-INSPECTION ACTIVITIES

Entry Into the Territory of the Inspected State

45.

Party, Activities at the Point of Entry and
Transfer to the Inspection Area

The inspected State Party that has been noti-

fied of the arrival of the inspection team shall

ensure the immediate entry of the inspection

team into its territory.
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Tekniskrifstofan skal, pegar loftfar, sem eru
ekki { amtlunarflugi, er notad til pess ad
ferdast til komustadar, og fyrir atbeina land-
skrifstofunnar, sja adildarrikinu, sem er skod-
unarpoli, fyrir flugdztlun vegna flugs loft-
farsins fra sidasta flugvelli, adur en flogid er
inn { loftrymi fyrrnefnds adildarrikis, til
komustadar eigi sidar en sex klukkustundum
fyrir dztlada brottfor frad fyrrnefndum flug-
velli. Flugaetlunina ber ad skra 1 samremi
vid starfsreglur Alpjédatlugmalastofnunar-
innar sem gilda um almenningsloftfor. Taekni-
skrifstofan skal fella fast nimer dipléma-
tiskrar flugheimildar inn i athugasemdahluta
flugdetlunarinnar dsamt videigandi tdknun
sem audkennir loftfarid sem skodunarloftfar.
S¢€ hernadarloftfar notad skal tekniskrif-
stofan bidja fyrirfram um heimild adildar-
rikisins, sem er skodunarpoli, til pess ad fara
inn { loftrymi pess.

Adildarrikid, sem er skodunarpoli, skal, eigi
sidar en premur klukkustundum fyrir dztlada
brottfor skodunarhopsins frd sidasta flugvelli
adur en flogid er inn { loftrymi adildarrikisins
sem er skodunarpoli, tryggja ad flugdetlunin,
sem er skrdad i samremi vid 46. mgr., s¢€
sampykkt 1 pvi skyni ad skodunarhépurinn
geti nad til komustadar 4 dxtludum komu-
tima.

Yfirmadur skodunarhépsins og fulltrii ad-
ildarrikisins, sem er skoSunarpoli, skulu, ef
naudsyn krefur, nd samkomulagi um beki-
stod og flugdetlun frd komustad til baki-
stodvarinnar og, beri naudsyn til pess, til
skodunarsvadisins.

Adildarrikid, sem er skoSunarpoli, skal
Utvega eda gera rdOstafanir, eftir pvi sem
tekniskrifstofan telur purfa, vegna stadis,
oryggisgaslu, pjonustu og eldsneytis fyrir
loftfar skoBunarhépsins 4 komustad og, ef
naudsyn krefur, { baekistod skoSunarhépsing
og 4 skodunarsvaedinu. Eigi skal innheimta
lendingar- eda brottfarargjold eda hlidstaed
gjold vegna fyrrnefnds loftfars. Akvadi
malsgreinar pessarar gilda einnig um loftfor
til konnunarflugs medan 4 vettvangsskodun
stendur.

Med fyrirvara um 51. mgr. skal adildarriki,
sem er skoBunarpoli, hvorki reisa skordur vid
pvi ad skodunarhépurinn flytji sampykktan
teekjabinad, sem er { samrami vid skodunar-
umbodid, inn 4 landsvadi pess né noti hann {
samremi vid dkvaedi samningsins og békunar
pessarar.
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When a non-scheduled aircraft is used for
travel to the point of entry, the Technical
Secretariat shall provide the inspected State
Party with a flight plan, through the National
Authority, for the flight of the aircraft from
the last airfield prior to entering the airspace
of that State Party to the point of entry, no
less than six hours before the scheduled
departure time from that airfield. Such a plan
shall be filed in accordance with the
procedures of the International Civil Aviation
Organization applicable to civil aircraft. The
Technical Secretariat shall include in the
remarks section of the flight plan the standing
diplomatic clearance number and the appro-
priate notation identifying the aircraft as an
inspection aircraft. If a military aircraft is
used, the Technical Secretariat shall request
prior authorization from the inspected State
Party to enter its airspace.

No less than three hours before the scheduled
departure of the inspection team from the last
airfield prior to entering the airspace of the
inspected State Party, the inspected State
Party shall ensure that the flight plan filed in
accordance with paragraph 46 is approved, so
that the inspection team may arrive at the
point of entry by the estimated arrival time.

Where necessary, the head of the inspection
team and the representative of the inspected
State Party shall agree on a basing point and
a flight plan from the point of entry to the
basing point and, if necessary, to the in-
spection area.

The inspected State Party shall provide for or
arrange parking, security protection, servi-
cing and fuel as required by the Technical
Secretariat for the aircraft of the inspection
team at the point of entry and, where neces-
sary, at the basing point and at the inspection
area. Such aircraft shall not be liable for
landing fees, departure tax, and similar
charges. This paragraph shall also apply to
aircraft used for overflight during the on-site
inspection.

Subject to paragraph 51, there shall be no
restriction by the inspected State Party on the
inspection team bringing approved equip-
ment that is in conformity with the inspection
mandate into the territory of that State Party,
or on its use in accordance with the provisi-
ons of the Treaty and this Protocol.
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51.

53.

54.
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Med fyrirvara um pann timaramma, sem um
getur 1 54. mgr., 4 adildarriki, sem er skod-
unarpoli, rétt 4 ad ganga ur skugga um, 4
komustad og { vidurvist peirra sem mynda
skodunarhépinn, ad tekjabinadur hafi verid
sampykktur og vottadur { samremi vid 38.
mgr. Adildarrikid, sem er skodunarpoli, getur
utilokad taekjabinad sem samraemist ekki
skoBunarumbodinu eda hefur ekki verid
sampykktur eda vottadur i samremi vid 38.
mgr.

. Yfirmadur skodunarhdpsins skal, strax vid

komu til komustadar og med fyrirvara um
timarammann, sem um getur { 54. mgr.,
athenda fulltrda adildarrikisins, sem er skod-
unarpoli, skodunarumbodid og frumdztlun
um skoSun, sem skodunarhdépurinn hefur
sami0, par sem tilgreint er pad starf sem hann
hyggst vinna. Fulltrdi adildarrikisins, sem er
skodunarpoli, skal bia skodunarhépinn undir
komandi adgerd og nota til pess kort og dnnur
skjol eftir pvi sem vid 4. I slikri undirbin-
ingskynningu skal me®al annars fjalla um
landslagspatti sem skipta mali, mal er varda
oryggi og pagnarskyldu og rddstafanir sem
lita ad skipulagningu 4 addrattum, vidhaldi
og flutningi vegna skoOunarinnar. Adildar-
rikinu, sem er skodunarpoli, er heimilt ad
benda 4 stadi innan skodunarsvaedisins sem
ad mati pess tengjast ekki tilgangi skodunar-
innar.

A0 lokinni undirbiningskynningu fyrir skod-
unina skal skodunarhépurinn gera videigandi
breytingar 4 skoOunardetluninni par sem
tekid er tillit til athugasemda adildarrikisins
sem er skodunarpoli. Fulltria adildarrikisins,
sem er skodunarpoli, skal gert kleift ad
nalgast skodunardetlunina med &dordnum
breytingum.

Adildarrikid, sem er skodunarboli, skal gera
allt sem { pess valdi stendur til pess ad veita
adstod og tryggja ad skodunarhdépurinn,
sampykkti tekjabinadurinn, sem um getur {
50. og 51. mgr., og farangur komist heilu og
holdnu fra komustad inn 4 skodunarsvaedid
eigi sidar en 36 klukkustundum eftir komu til
komustadar, hafi ekki verid samid um adra
timasetningu innan timarammans sem um
getur { 57. mgr.

SkoBunarhépurinn 4 rétt 4 pvi ad nota
sampykktan tekjabtnad til stadardkvardana
til pess ad fd stadfestingu 4 pvi ad svedid,
sem skodunarhépurinn hefur verid fluttur inn
a, sé pad sama og tilgreint er { skodunarum-
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The inspected State Party shall have the right,
without prejudice to the time-frame specified
in paragraph 54, to check in the presence of
inspection team members at the point of entry
that the equipment has been approved and
certified in accordance with paragraph 38.
The inspected State Party may exclude
equipment that is not in conformity with the
inspection mandate or that has not been
approved and certified in accordance with
paragraph 38.

. Immediately upon arrival at the point of entry

and without prejudice to the time-frame
specified in paragraph 54, the head of the
inspection team shall present to the repre-
sentative of the inspected State Party the
inspection mandate and an initial inspection
plan prepared by the inspection team speci-
fying the activities to be carried out by it. The
inspection team shall be briefed by repre-
sentatives of the inspected State Party with
aid of maps and other documentation as
appropriate. The briefing shall include rele-
vant natural terrain features, safety and con-
fidentiality issues, and logistical arrange-
ments for the inspection. The inspected State
Party may indicate locations within the
inspection area that, in its view, are not
related to the purpose of the inspection.

After the pre-inspection briefing, the in-
spection team shall, as appropriate, modify
the initial inspection plan, taking into account
any comments by the inspected State Party.
The modified inspection plan shall be made
available to the representative of the in-
spected State Party.

The inspected State Party shall do everything
in its power to provide assistance and to
ensure the safe conduct of the inspection
team, the approved equipment specified in
paragraphs 50 and 51 and baggage from the
point of entry to the inspection area no later
than 36 hours after arrival at the point of
entry, if no other timing has been agreed upon
within the time-frame specified in paragraph
57.

.To confirm that the area to which the

inspection team has been transported
corresponds to the inspection area specified
in the inspection mandate, the inspection
team shall have the right to use approved
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bodinu. Adildarrikid, sem er skodunarpoli,
skal aOstoda skodunarhdpinn vid ad vinna
betta verk.

E. Hvernig standa ber ad skodun.

Almennar reglur.
Skodunarhépurinn skal gegna hlutverkum
sinum { samrami vid dkvedi samningsins og
bdékunar pessarar.

Skodunarhépurinn skal hefjast handa vid
skodun 4 skoSunarsvedinu eins flj6tt og
audid er og alls ekki seinna en 72 klukku-
stundum eftir komu til komustadar.

Starf skoOunarhdpsins skal skipulagt med
peim hetti ad hann geti gegnt skyldum sinum
timanlega og med skilvirkum hetti og ad
adildarrikid, sem er skodunarpoli, verdi fyrir
sem minnstum hugsanlegum 6pagindum og
skoBunarsvaedid fyrir minnstri hugsanlegri
roskun.

Hafi adildarrikinu, sem er skoSunarpoli,
borist beidni, skv. e-1id 43. mgr. eda medan 4
skodun stendur, um ad dtvega taekjabtnad til
afnota fyrir skodunarhépinn 4 skodunarsvaed-
inu skal pad verda vid beidninni ad pvi leyti
sem pvi er unnt.

Medan vettvangsskodun stendur yfir skal
skodunarhépurinn medal annars:

a) eiga rétt 4 pvi ad dkveda med hvada hetti
sko®unin fer fram, samkvemt skodunar-
umbodinu og ad teknu tilliti til adgerda
sem adildarrikid, sem er skodunarpoli,
gripur til { samremi vid dkvedi um
styrdan adgang;

eiga rétt 4 pvi ad gera breytingar 4 skod-
unardztluninni, eftir pvi sem naudsyn
krefur, 1 pvi skyni ad tryggja skilvirka
framkvaemd skoSunarinnar;

uppfylla pda skyldu ad taka mid af til-
melum og breytingartillogum adildar-
rikisins, sem er skodunarpoli, sem liita ad
skodunaraztluninni;

eiga rétt 4 pvi ad bidja um skyringar {
tengslum vid 6ljés atridi sem kunna ad
koma upp medan 4 skodun stendur;
uppfylla pa skyldu ad nota einvérdungu
pa takni, sem um getur { 69. mgr., og
fordast allar peer athafnir sem eru
Oskyldar tilganginum med skoduninni.
Hépurinn skal draga saman og skrd per
stadreyndir, sem eiga skylt vid tilgang
skodunarinnar, en hvorki leita eftir né

b)

9)

d)

e)
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location-finding equipment. The inspected
State Party shall assist the inspection team in
this task.

E. CONDUCT OF INSPECTIONS

General Rules

The inspection team shall discharge its
functions in accordance with the provisions
for the Treaty and this Protocol.

The inspection team shall begin its inspection
activities in the inspection area as soon as
possible, but in no case later than 72 house
after arrival at the point of entry.

The activities of the inspection team shall be
so arranged as to ensure the timely and
effective discharge of its functions and the
least possible inconvenience to the inspected
State Party and disturbance to the inspection
area.

In cases where the inspected State Party has
been requested, pursuant to paragraph 43 (e)
or in the course of the inspection, to make
available any equipment for use by the
inspection team in the inspection area, the
inspected State Party shall comply with the
request to the extent it can.

During the on-site inspection the inspection
team shall have, inter alia:

a) The right to determine how the inspection
will proceed, consistent with the inspec-
tion mandate and taking into account any
steps taken by the inspected State Party
consistent with the provisions on man-
aged access;

The right to modify the inspection plan,
as necessary, to ensure the effective ex-
ecution of the inspection;

b)

c) The obligation to take into account the
recommendations and suggested modifi-
cations by the inspected State Party to the
inspection plan;

The right to request clarifications in con-
nection with ambiguities that may arise
during the inspection;

The obligation to use only those techn-
iques specified in paragraph 69 and to
refrain from activities that are not rele-
vant to the purpose of the inspection. The
team shall collect and document such
facts as are related to the purpose of the
inspection, but shall neither seek nor

d)

€)
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61.

g)

h)

skrd upplysingar sem eiga augljoslega
ekkert skylt vid hana. Ollu efni, sem er
safnad og 1 1j6s kemur sidar ad er mélinu
6vidkomandi, skal skila adildarrikinu sem
er skodunarpoli;

uppfylla pa skyldu ad taka mid af og fella
inn { skyrslu sina timasetningu og skyr-
ingar 4 e0li atviksins, sem vard tilefni
beidninnar, sem adildarriki, sem er skod-
unarpoli, kemur fram med og eru komnar
frd innlendum voktunarnetkerfum fyrr-
nefnds adildarrikis eda upprunnar annars
stadar;

uppfylla pa skyldu ad lata adildarrikinu,
sem er skodunarpoli, 1 té afrit af upp-
lysingunum og gognunum, sem er aflad 4
skodunarsvadinu, 0ski pad pess; og
uppfylla pa skyldu a8 virda pagnarskyldu
og Oryggis- og heilbrigdisreglur adildar-
rikisins sem er skoBunarpoli.

Medan vettvangsskodun stendur yfir skal
adildarrikid, sem er skodunarpoli, medal
annars:

a)

b)

c)

d)

e)

eiga rétt 4 pvi ad senda skodunarhépnum
hvenar sem er tilmali um hugsanlegar
breytingar 4 skodunaraatluninni;

eiga rétt 4 pvi og uppfylla pa skyldu ad
bj6da fram fulltria sem skal mynda tengsl
vid skodunarhdépinn;

eiga rétt 4 pvi a0 ldta fulltrda sina fylgja
skodunarhopnum, medan hann gegnir
skyldum sinum, og fylgjast med 6llu skod-
unarstafi sem skodunarhépurinn innir af
hendi. Pessi réttur skal ekki tefja eda
hindra skodunarhdpinn med 60rum hatti
pegar hann gegnir hlutverki sinu;

eiga rétt & pvi ad lata 1 té vidbotarupp-
lysingar og fara fram 4 ad safnad verdi og
skrddar viobotarstadreyndir sem bad telur
skipta mali ad pvi er skodunina vardar;
eiga rétt 4 pvi ad skoda allar 1jésmyndir og
nidurstodur meelinga og syni og ad halda
eftir [jésmyndum eda hlutum peirra sem
syna vidkvama stadi sem tengjast ekki
markmidi  skoSunarinnar. Adildarrikid,
sem er skodunarpoli, skal eiga rétt 4 pvi ad
fa afthend afrit 1 tviriti af 6llum ljésmynd-
um og nidurst6dum melinga. Adildarrikid,
sem er skodunarpoli, skal eiga rétt 4 pvi ad
halda eftir frumgerSum ljésmynda og
ljésmyndaefni af fyrstu kynsléd og ad setja
ljosmyndir eda hluta peirra undir sam-
eiginlegt innsigli 4 landsvaedi sinu. AJ-
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document information that is clearly
unrelated thereto. Any material collected
and subsequently found not to be relevant
shall be returned to the inspected State
Party;

The obligation to take into account and
include in its report date and explanations
on the nature of the event that triggered
the request, provided by the inspected
State Party from the national monitoring
networks of the inspected State Party and
from other sources;

The obligation to provide the inspected
State Party, at its request, with copies of
the information and data collected in the
inspection area; and

The obligation to respect the confi-
dentiality and the safety and health regu-
lations of the inspected State Party.

During the on-site inspection the inspected
State Party shall have, inter alia:

a.

The right to make recommendations at
any time to the inspection team regarding
possible modification of the inspection
plan;

The right and the obligation to provide a
representative to liaise with the inspection
team;

The right to have representatives ac-
company the inspection team during the
performance of its duties and observe all
inspection activities carried out by the
inspection team. This shall not delay or
otherwise hinder the inspection team in
the exercise of its functions;

The right to provide additional infor-
mation and to request the collection and
documentation of additional facts it
believes are relevant to the inspection;
The right to examine all photographic and
measurement products as well as samples
and to retain any photographs or parts
thereof showing sensitive sites not related
to the purpose of the inspection. The
inspected State Party shall have the right
to receive duplicate copies of all photo-
graphic and measurement products. The
inspected State Party shall have the right
to retain photographic originals and first-
generation photographic products and to
put photographs or parts thereof under
joint seal within its territory. The in-
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ildarrikid, sem er skodunarpoli, skal eiga
rétt 4 pvi ad tefla fram eigin myndatoku-
manni til pess ad taka kyrrmyndir og/eda
hreyfimyndir ad beidni skodunarhdpsins.
Ad 60ru leyti skulu peir sem mynda
skodunarhopinn sinna pessum starfa;

eiga rétt 4 pvi ad lata skodunarhopnum {
té gogn fra innlendum skodunarnetkerf-
um og annars stadar fra og skyringar 4
edli pess atviks sem vard tilefni beidn-
innar; og

uppfylla pa skyldu ad lita skoOunar-
hépnum 1 té naudsynlegar skyringar { pvi
skyni ad varpa lj6si 4 6ljos atridi sem
koma upp medan 4 skodun stendur.

g)

Samskipti.

Peir sem mynda skodunarhép skulu eiga rétt
4 pvi ad eiga samskipti sin 4 milli og vid
teekniskrifstofuna 4 ollum stundum medan
vettvangsskodun  stendur yfir. Peim er
heimilt, i pessu skyni og med sampykki ad-
ildarrikisins, sem er skodunarpoli, ad nota
eigin taekjabinad, sem er sampykktur og vott-
adur 4 videigandi hatt, ad pvi marki sem fyrr-
nefnt adildarriki veitir peim ekki adgang ad
00rum fjarskiptum.

Eftirlitsmadur.
Adildarriki, sem er skodunarpoli, skal mynda
tengsl vid taekniskrifstofuna, skv. 61. mgr.
IV. gr., 1 pvi skyni ad samr@ma komu eftir-
litsmanns til komustadar eda bakistodvar
skodunarhopsins i teka tid fyrir komu skod-
unarhopsins.

Eftirlitsmadurinn skal eiga rétt 4 pvi, allan
pann tima sem skodun stendur yfir, ad vera {
sambandi vid sendirdd adildarrikisins, sem
for fram 4 skodun, sem er stadsett { adildar-
rikinu sem er skodunarpoli, eda, pegar sendi-
rad er ekki til stadar, vid sjalft adildarrikid
sem fér fram 4 skodun.

Eftirlitsmadurinn skal eiga rétt a pvi ad koma
inn & skodunarsvaedid og hafa adgang ad pvi
og innan pess eins og adildarrikid, sem er
skodunarpoli, veitir.

Eftirlitsmadurinn skal eiga rétt 4 pvi ad leggja
tillogur fyrir skodunarhépinn allan pann tima
sem skodun stendur yfir.

Skodunarhépurinn skal, allan pann tima sem
skodun stendur yfir, upplysa eftirlitsmanninn
um pad hvernig stadid er ad skoSuninni og
um nidurstodur hennar.
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spected State Party shall have the right to
provide its own camera operator to take
still/video photographs as requested by
the inspection team. Otherwise, these
functions shall be performed by members
of the inspection team;

The right to provide the inspection team,
from its national monitoring networks
and from other sources, with data and
explanations on the nature of the event
that triggered the request; and

The obligation to provide the inspection
team with such clarification as may be
necessary to resolve any ambiguities that
arise during the inspection.

g

Communications

. The members of the inspection team shall
have the right at all times during the on-site
inspection to communicate with each other
and with the Technical Secretariat. For this
purpose they may use their own duly approve
and certified equipment with the consent of
the inspected State Party to the extent that the
inspected State Party does not provide them
with access to other telecommunication.

Observer

In accordance with Article IV, paragraph 61,
the requesting State Party shall liaise with the
Technical Secretariat to coordinate the arrival
of the observer at the same point of entry or
basing point as the inspection team within a
reasonable period of the arrival of the
inspection team.

The observer shall have the right throughout
the inspection to be in communication with
the embassy of the requesting State Party
located in the inspected State Party or, in the
case of absence of an embassy, with the
requesting State Party itself.

. The observer shall have the right to arrive at
the inspection area and to have access to and
within the inspection area as granted by the
inspected State Party.

The observer shall have the right to make
recommendations to the inspection team
throughout the inspection.

Throughout the inspection, the inspection
team shall keep the observer informed about
the conduct of the inspection and the
findings.
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Adildarrikid, sem er skodunarpoli, skal, allan
pann tima sem skodun stendur yfir, sj eftir-
litsmanninum fyrir naudsynlegum bagind-
um, eda gera radstafanir vegna peirra, eins og
peim sem skoBunarhépurinn nytur og er lyst
i 11. mgr. Adildarrikid, sem fer fram d skod-
un, skal bera allan kostnad sem hlyst af dvol
eftirlitsmannsins 4 landsvadi adildarrikisins
sem er skodunarpoli.

Skodunarstarf og -teekni.
Heimilt er, { samra@mi vid akvadi um styrdan
adgang, ad vinna pad skodunarstarf og beita
peirri taekni vid séfnun, medferd og greiningu
syna og vid konnunarflug sem hér greinir:
a) stadarakvordun ur lofti og & jorou nidri til
pess ad sannreyna mork skodunarsvadis
og dkveda hnit stada innan pess { pvi
skyni ad efla skodunarstarfid;
b) sjonren athugun, taka hreyfi- og kyrr-
mynda og fjol-réfslysingar, par med
taldar innraudar melingar, 4 eda undir
yfirbordi jardar og tr lofti, sem gera kleift
a0 leita ad afbrigdum eda gervingum;
meling geislavirkni fyrir ofan, vid og
undir yfirbordi jardar, par sem notast er
vid melingu gammageisla og greiningu
orkuleysingar ur lofti og vid e®a undir
yfirbordi jarSar, { pvi skyni ad leita ad og
bera kennsl 4 afbrigdi geislavirkni;
synataka tr umhverfi og greining 4 efnum
i fostu formi, vokvum og lofttegundum
fyrir ofan, vid og undir yfirbordi jardar i
pvi skyni ad finna afbrigdi;
hlutlausar melingar eftirskjdlfta { pvi
skyni ad stadsetja leitarsvadid og aud-
velda dkvordun pess hvers edlis tiltekid
atvik er;
hermuskjalftamelingar og virkar jard-
skjalftakannanir { pvi skyni ad leita ad og
stadsetja afbrigdi nedanjardar, medal
annars holrim og grjétmulningssvedi;
kortlagning segul- og pyngdarsvids, rat-
sjarmelingar med innferd i jord og
rafleidnimalingar vid yfirbord jardar og
ur lofti, eftir atvikum, 1 pv{ skyni ad finna
afbrigdi og gervinga; og
h) borun til pess ad taka geislavirk syni.
Skodunarhépurinn skal eiga rétt 4 pvi ad
stunda hverja pa starfsemi og nyta alla pad
tekni, sem er talin upp i a- til e-lidum 69.
mgr., { allt ad 25 daga eftir ad vettvangs-

)

d)

e)

f)

g
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. Throughout the inspection, the inspected

State Party shall provide or arrange for the
amenities necessary for the observer similar
to those enjoyed by the inspection team as
described in paragraph 11. All costs in
connection with the stay of the observer on
the territory of the inspected State Party shall
be borne by the requesting State Party.

Inspection Activities and Techniques

. The following inspection activities may be

conducted and techniques used, in accor-
dance with the provisions on managed
access, on collection, handling and analysis
of samples, and on overflights:

a) Position finding from the air and at the
surface to confirm the boundaries of the
inspection area and establish coordinates
of locations therein, in support of the
inspection activities;

Visual observation, video and still photo-
graphy and multi-spectral imaging, includ-
ing infrared measurements, at and below
the surface, and from the air, to search for
anomalies or artifacts;

Measurement of levels of radioactivity
above, at and below the surface, using
gamma radiation monitoring and energy
resolution analysis from the air, and at or
under the surface, to search for and
identify radiation anomalies;
Environmental sampling and analysis of
solids, liquids and gases from above, at
and below the surface to detect ano-
malies;

Passive seismological monitoring for
aftershocks to localize the search area and
facilitate determination of the nature of an
event;

Resonance seismometry and active seis-
mic surveys to search for and locate
underground anomalies, including cavi-
ties and rubble zones;

Magnetic and gravitational field mapp-
ing, ground penetrating radar and elec-
trical conductivity measurements at the
surface and from the air, as appropriate,
to detect anomalies or artifacts; and

h) Drilling to obtain radioactive samples.
Up to 25 days after the approval of the on-site
inspection in accordance with Article IV,
paragraph 46, the inspection team shall have
the right to conduct any of the activities and

b)

)

d)

e)

f)

g)
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skodunin, sem er { samrami vid 46. mgr. I'V.
gr., hefur verid sampykkt. Eftir ad afram-
haldandi skodun hefur verid sampykkt, { sam-
remi vid 47. mgr. IV. gr., skal skodun-
arh6purinn eiga rétt 4 pvi ad stunda hverja pa
starfsemi og nyta alla pa tekni sem er talin
upp i a- til e-lidum 69. mgr. Skodunarhdp-
urinn skal adeins hefja boranir ad fengnu
sampykki framkvamdaradsins { samraemi vid
48. mgr. IV. gr. Fari skodunarhépurinn fram
4 ad skoOunartiminn verdi framlengdur, {
samraemi vid 49. mgr. IV. gr., skal hann gefa
til kynna, { umso6kn sinni, hvada starfsemi og
tekni af peirri, sem er talin upp { 69. mgr.,
hann hyggst stunda eda beita 1 pvi skyni ad
vera { stakk buinn til pess ad ljika erindi sinu.

Konnunarflug.
Skodunarhépurinn skal eiga rétt 4 pvi ad lata
fljuga konnunarflug yfir konnunarsvedid
medan vettvangsskodun stendur yfir med pad
ad markmidi ad kynna honum almennt ad-
stedur 4 skodunarsvaedinu, afmarka stadi
fyrir skodun & jordu nidri og finna dkjosan-
legustu stadina og greida fyrir séfnun soénn-
unargagna, sem eru byggdar 4 stadreyndum,
par sem notadur er tekjabunadur sem um
getur 1 79. mgr.

Konnunarflugid skal fara fram eins fljott og
adstedur leyfa. Konnunarflug yfir skodunar-
svedinu skal standa yfir { allt ad 12 klukku-
stundir samanlagt.

Heimilt er, med fyrirvara um sampykki ad-
ildarrikisins sem er skoBunarpoli, ad fljiga
aukakonnunarflug bar sem tekjabinadur,
sem um getur 1 79. og 80. mgr., er notadur.
Svaediod, sem flogid er konnunarflug yfir, skal
ekki nd ut fyrir skodunarsvadid.
Adildarrikid, sem er skodunarpoli, skal eiga
rétt  pvi ad takmarka eda, { undantekningar-
tilvikum og med réttmatum rokstudningi,
banna konnunarflug yfir vidkvemum st6dum
sem tengjast ekki markmidi skoBunarinnar.
Takmarkanir geta vardad flughad, fjolda yfir-
og hringferda, pad hversu lengi er sveimad
yfir, pad um hvada gerd loftfars er ad rada,
fjolda skodunarmanna um bord og pad hvers
kyns melingar eda athuganir eru gerdar. Telji
skodunarhépurinn ad fyrrnefndar takmark-
anir 4 eda bonn vid konnunarfluginu yfir vid-
kvemum stodum kunni ad standa { vegi fyrir
pvi ad hann geti lokid erindi sinu skal adildar-
rikid, sem er skodunarpoli, gera pad sem i
pess valdi stendur til pess a0 bjéda fram énnur
urredi til pess ad skodun geti farid fram.

343

71.

72.

73.

74.

75.

Nr. 23

use any of the techniques listed in paragraph
69 (a) to (e). Following the approval of the
continuation of the inspection in accordance
with Article IV, paragraph 47, the inspection
team shall have the right to conduct any of
the activities and use any of the techniques
listed in paragraph 69 (a) to (e). The inspec-
tion team shall only conduct drilling after the
approval of the Executive Council in accor-
dance with Article IV, paragraph 48. If the
inspection team requests an extension of the
inspection duration in accordance with
Article IV, paragraph 49, it shall indicate in
its request which of the activities and techni-
ques listed in paragraph 69 it intends to carry
out in order to be able to fulfil its mandate.

Overflights

The inspection team shall have the right to
conduct an overflight over the inspection area
during the on-site inspection for the purposes
of providing the inspection team with a
general orientation of the inspection area,
narrowing down and optimizing the locations
for ground-based inspection and facilitating
the collection of factual evidence, using
equipment specified in paragraph 79.

The overflight shall be conducted as soon as
practically possible. The total duration of the
overflight over the inspection area shall be no
more than 12 hours.

Additional overflights using equipment
specified in paragraphs 79 and 80 may be
conducted subject to the agreement of the
inspected State Party.

The area to be covered by overflights shall
not extend beyond the inspection area.

The inspected State Party shall have the right
to impose restrictions or, in exceptional cases
and with reasonable justification, prohibi-
tions on the overflight of sensitive sites not
related to the purpose of the inspection.
Restrictions may relate to the flight altitude,
the number of passes and circling, the
duration of hovering, the type of aircraft, the
number of inspectors on board, and the type
of measurements or observations. If the
inspection team considers that the restrictions
or prohibitions on the overflight of sensitive
sites may impede the fulfilment of its
mandate, the inspected State Party shall make
every reasonable effort to provide alternative
means of inspection.
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Fljiga ber konnunarflug samkvemt flug-
dztlun sem er skrdd med tilhlydilegum heatti
og sampykkt i samremi vid 16g og reglur
adildarrikisins, sem er skodunarpoli, um flug.
Fara ber { einu og 6llu eftir reglum adildar-
rikisins, sem er skodunarpoli, um flugoryggi
medan 4 6llum flugrekstri stendur.

Medan 4 konnunarflugi stendur skal, undir
venjulegum kringumstaedum, adeins heimila
lendingu til pess ad hafa stutta viddvol eda
taka eldsneyti.

Fljiga ber konnunarflug { flughad sem skod-
unarhépurinn bidur um og er { samraemi vid
pau verkefni sem vinna 4, skyggni og reglur
adildarrikisins, sem er skodunarpoli, um flug
og flugbryggi og rétt pess til pess ad vernda
vidkvaemar upplysingar sem tengjast ekki
markmidum skodunarinnar. Hdmarksflughao
i konnunarflugi skal vera allt ad 1.500 metrar
yfir jordu.

Heimilt er ad nota pann takjabinad um bord
{ loftfari, sem flygur kénnunarflug skv. 71.
72. mgr., sem hér segir:
a) sjonauka;
b) hlutlaus stadardkvordunartaeki;
¢) hreyfimyndavélar; og
d) handmyndavélar fyrir toku kyrrmynda.
Pegar flogid er aukakonnunarflug skv. 73.
mgr. er skodunarmonnum um bord 1 loftfar-
inu einnig heimilt ad nota feranlegan taekja-
binad, sem er audveldur { uppsetningu, vegna:
a) fjol-réfsmyndlysingar (medal annars inn-
raudrar);
b) gamma-réfsgreiningar; og
¢) kortlagningar segulsvids.
Nota ber til konnunarflugs tiltdlulega haeg-
fleygt loftfar med fostum vangjum eda
hverfivengjum. Utsyni tr loftfarinu nidur til
yfirbords jardar skal vera vitt og 6takmarkad.
Adildarrikid, sem er skodunarpoli, skal eiga
rétt 4 pvi ad afhenda eigid loftfar, sem hefur
a0ur verid buid videigandi tekjum { samremi
vid tekniforskriftir videigandi rekstrarhand-
bokar, til afnota og bjéda fram eigin dhofn.
AD 60rum kosti skal tekniskrifstofan ttvega
eda leigja loftfarid.
Utvegi teekniskrifstofan loftfarid eda leigi pad
ber adildarrikinu, sem er skodunarpoli, réttur
til pess ad athuga loftfarid { pvi skyni ad
ganga ur skugga um ad pad sé buid sam-
pykktum skoBunartekjum. Ljika ber slikri
athugun innan timarammans sem er til-
greindur 1 57. mgr.
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Overflights shall be conducted according to a
flight plan duly filed and approved in accor-
dance with aviation rules and regulations of
the inspected State Party. Flight safety regu-
lations of the inspected State Party shall be
strictly observed throughout all flying ope-
rations.

During overflights landing should normally
be authorized only for purposes of staging or
refuelling.

Overflights shall be conducted at altitudes as
requested by the inspection team consistent
with the activities to be conducted, visibility
conditions, as well as the aviation and the
safety regulations of the inspected State Party
and its right to protect sensitive information
not related to the purposes of the inspection.
Overflights shall be conducted up to a maxi-
mum altitude of 1,500 metres above the
surface.
For the overflight conducted pursuant to
paragraphs 71 and 72, the following equip-
ment may be used on board the aircraft:
a. Field glasses;
b. Passive location-finding equipment;
c. Video cameras; and
d. Hand-held still cameras.
For any additional overflights conducted
pursuant to paragraph 73, inspectors on board
the aircraft may also use portable, easily
installed equipment for:
a) Multi-spectral (including infrared) ima-
gery;
b) Gamma spectroscopy; and
¢) Magnetic field mapping.
Overflights shall be conducted with a
relatively slow fixed or rotary wing aircraft.
The aircraft shall afford a broad, unob-
structed view of the surface below.
The inspected State Party shall have the right
to provide its own aircraft, pre-equipped as
appropriate in accordance with the technical
requirements of the relevant operational
manual, and crew. Otherwise, the aircraft
shall be provided or rented by the Technical
Secretariat.
If the aircraft is provided or rented by the
Technical Secretariat, the inspected State
Party shall have the right to check the aircraft
to ensure that it is equipped with approved
inspection equipment. Such checking shall be
completed within the time-frame specified in
paragraph 57.
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84. [ starfsmannahSpnum um bord { loftfarinu:
a) skal vera sa lagmarksfjoldi flugdhafnar-
medlima sem er naudsynlegur til pess ad

stjorna loftfarinu 6rugglega;
b)
skodunarhépnum;
9
rikisins sem er skodunarpoli;
d)

ildarrikisins sem er skodunarpoli; og
talkur ef naudsyn krefur.

€)
85.

békinni um vettvangsskodun.

Styrour adgangur.
86.

samningsins og békunar pessarar.
87.

88.

sem er skodunarpoli:

a) rétt til pess ad gera radstafanir til pess ad
vernda vidkvem mannvirki og stadi i

samrami vid békun bessa;
b)

unarinnar; og
c)

um adgang skoSunarhdpsins,

styrdan adgang.
89.

I slikum radstofunum felst medal annars:

skulu vera allt ad fjorir skodunarmenn tr
skulu vera allt ad tveir fulltrdar adildar-

skal vera eftirlitsmadur, ef um hann er ad
r&da, med fyrirvara um sampykki ad-

Skyra ber 1 smdatridum frd starfsreglum um
framkvemd konnunarflugs { rekstrarhand-

Skodunarhépurinn skal eiga rétt 4 pvi ad fara
inn 4 skodunarsvadid samkvaemt dkvedum

Abdildarrikid, sem er skodunarpoli, skal veita
adgang innan skoSunarsvadisins samkvaemt
peim timaramma sem er tilgreindur { 57. mgr.

Samkvaemt 57. og 58. mgr. IV. gr. hér ad
framan merkja réttur og skyldur adildarrikis

pba skyldu, pegar adgangur innan skod-
unarsvadis er takmarkadur, ad adildar-
rikid, sem er skodunarpoli, geri pad sem {
pess valdi stendur til pess ad uppfylla
krofurnar, sem eru settar fram i skod-
unarumbodinu, med 68rum hetti; purfi ad
leysa Ur vafamdlum vidvikjandi einum
patti skodunarinnar eda fleiri skal slikt
ekki tefja eda trufla pad ad skoBunar-
hépurinn standi fyrir 63rum pattum skod-

rétt til pess ad taka endanlega dkvordun
ad teknu
tilliti til skuldbindinga pess samkvamt
samningi pessum og dkvaedunum um

Adildarrikid, sem er skodunarpoli, skal, skv.
b-1id 57. mgr. og a-1id 88. mgr. I'V. gr. hér ad
framan, eiga rétt 4 pvi, hvar sem er 4 skod-
unarsvadinu, ad gera rddstafanir til pess ad
vernda vidkvaem mannvirki og stadi og koma
i veg fyrir ad trinadarupplysingar, sem tengj-
ast ekki markmidi skoSunarinnar, verdi birtar.

345

84.

85.

86.

87.

88.

89.

Nr. 23

Personnel on board the aircraft shall consist of:
a. The minimum number of flight crew
consistent with the safe operation of the

aircraft;

b. Up to four members of the inspection
team;

c. Up to two representatives of the inspected
State Party;

d. An observer, if any, subject to the
agreement of the inspected State Party;
and

e. An interpreter, if necessary.

Procedures for the implementation of over-

flights shall be detailed in the Operational

Manual for On-Site Inspections.

Managed Access
The inspection team shall have the right to
access the inspection are in accordance with
the provisions of the Treaty and this Protocol.
The inspected State Party shall provide
access within the inspection area in accor-
dance with the time-frame specified in para-
graph 57.
Pursuant to Article IV, paragraph 57 and
paragraph 86 above, the rights and obli-
gations of the inspected State Party shall
include:
a) The right to take measures to protect
sensitive installations an locations in
accordance with this Protocol;
The obligation, when access is restricted
within the inspection area, to make every
reasonable effort to satisfy the require-
ments of the inspection mandate through
alternative means. Resolving any ques-
tions regarding one or more aspects of the
inspection shall not delay or interfere
with the conduct of the inspection team of
other aspects of the inspection; and

b)

¢) The right to make the final decision regar-
ding any access of the inspection team,
taking into account its obligations under
this Treaty and the provisions on man-
aged access.

Pursuant to Article IV, paragraph 57 (b) and
paragraph 88 (a) above, the inspected State
Party shall have the right throughout the in-
spection area to take measures to protect sen-
sitive installations and locations and to pre-
vent disclosure of confidential information
not related to the purpose of the inspection.
Such measures may include, inter alia:
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a) ad hylja visiteki med vidkvemum upp-
lysingum og vidkvemar geymslur og
teekjabiinad;

ad takmarka melingu 4 virkni geisla-
virkra kjarnategunda og kjarnageislunar i
pvi skyni ad dkveda tilvist eda fjarveru
peirra tegunda og orku geislavirkni sem
skiptir mali fyrir tilgang skodunarinnar;
a0 takmarka toku eda greiningu syna { pvi
skyni ad dkveda tilvist eda fjarveru
geislavirkra afurda eda annarra afurda
sem skipta mdli fyrir tilgang skodunar-
innar;

a0 styra adgangi ad byggingum og 68rum
mannvirkjum { samremi vid 90. og 91.
mgr.; og

ad lysa pvi yfir ad adgangur sé takmark-
adur ad tilteknum svaedum { samrami vid
92. til 96. mgr.

Fresta ber pvi a0 veita adgang ad byggingum
og 00rum mannvirkjum uns dframhaldandi
vettvangsskodun hefur verid sampykkt skv.
47. mgr. IV. gr., nema pegar um er ad r&da
adgang ad byggingum og 6drum mannvirkj-
um par sem inngang er ad finna { namur,
adrar gryfjur eda hella sem eru stér ad rim-
mali og ekki adgengileg annars stadar fra.
Skodunarhépurinn skal einvordungu eiga rétt
a4 pvi a0 fara gegnum slikar byggingar og
mannvirki, eftir leidsogn adildarrikisins sem
er skoBunarpoli, { pvi skyni ad fara inn {
fyrrnefndar namur, gryfjur eda adra hella.
Syni skoSunarhépurinn adildarrikinu, sem er
skodunarpoli, fram 4 pad, med triverdugum
hetti og eftir ad dframhaldandi skodun hefur
verid sampykkt skv. 47. mgr. IV. gr., ad
adgangur ad byggingum og 6drum mann-
virkjum sé€ naudsynlegur til bess ad unnt sé
ad fullnegja dkvaedum skodunarumbodsins
og a0 ekki s€ unnt ad ljuka naudsynlegum
storfum, sem umbodid heimilar, utan fra skal
sko®unarhépurinn eiga rétt 4 pvi ad fa adgang
ad fyrrnefndum byggingum eda 68rum mann-
virkjum. Yfirmadur skoBunarhépsins skal
bidja um adgang ad tiltekinni byggingu eda
mannvirki og gefa til kynna dstedu beidn-
innar, ndkveman fjolda skodunarmanna og
hvada verk eigi ad vinna. Skodunarhépurinn
og adildarrikid, sem er skodunarpoli, skulu
semja um fyrirkomulag adgangs. Adildar-
rikid, sem er skodunarbpoli, skal eiga rétt 4 pvi
ad takmarka eda, { undantekningartilvikum
og med réttmatum rokstudningi, banna ad-
gang ad byggingum og 68rum mannvirkjum.

b)

9)

d)

€)

346

90.

91.

28. jiinf 2000

Shrouding of sensitive displays, stores,
and equipment;

Restricting measurements of radionuclide
activity and nuclear radiation to determ-
ining the presence or absence of those
types and energies of radiation relevant to
the purpose of the inspection;

Restricting the taking of or analysing of
samples to determining the presence or
absence of radioactive or other products
relevant to the purpose of the inspection;

Managing access to buildings and other
structures in accordance with paragraphs
90 and 91; and

Declaring restricted-access sites in accor-
dance with paragraphs 92 to 96.

Access to buildings and other structures shall
be deferred until after the approval of the
continuation of the on-site inspection in
accordance with Article IV, paragraph 47,
except for access to buildings and other
structures housing the entrance to a mine,
other excavations, or caverns of large volume
not otherwise accessible. For such buildings
and structures, the inspection team shall have
the right only of transit, as directed by the
inspected State Party, in order to enter such
mines, caverns or other excavations.

If, following the approval of the continuation
of the inspection in accordance with Article
IV, paragraph 47, the inspection team demon-
strates credibly to the inspected State Party
that access to buildings and other structures
is necessary to fulfil the inspection mandate
and that the necessary activities authorized in
the mandate could not be carried out from the
outside, the inspection team shall have the
right to gain access to such buildings or other
structures. The head of the inspection team
shall request access to a specific building or
structure indicating the purpose of such
access, the specific number of inspectors, as
well as the intended activities. The modalities
for access shall be subject to negotiation be-
tween the inspection team and the inspected
State Party. The inspected State Party shall
have the right to impose restrictions or, in
exceptional cases and with reasonable justifi-
cation, prohibitions, on the access to build-
ings and other structures.
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Stadur, par sem lyst er yfir takmorkudum
adgangi skv. e-1id 89. mgr., skal ekki nd yfir
sterra svadi en fjora ferkilometra. Adildar-
rikid, sem er skodunarpoli, skal eiga rétt 4 pvi
ad lysa allt ad 50 ferkilémetra svedi sem
stadi par sem adgangur er takmarkadur. Sé
lyst yfir takmorkudum adgangi ad fleiri
stodum en einum skulu ad minnsta kosti 20
metrar skilja & milli slikra stada hvers og eins.
Afmarka ber sérhvern stad, par sem lyst hefur
verid yfir takmorkudum adgangi, 4 skyran
hatt og skulu ytri mork hans vera adgengileg.
Sterd, stadsetningu og ytri morkum stada,
par sem adgangur hefur verid takmarkadur,
skal koma 4 framfeeri vid yfirmann skodunar-
hoépsins eigi sidar en pegar skodunarhépurinn
leitar eftir adgangi ad 160 par sem slikan stad
er ad finna, allan eda ad hluta.
SkoSunarhdpurinn skal eiga rétt 4 pvi ad stad-
setja teekjablinad, og gera adrar naudsynlegar
radstafanir til pess ad skodun geti farid fram,
vid ytri mork stadar par sem adgangur hefur
verid takmarkadur.

Heimila skal skodunarhépnum ad fylgjast
berum augum med Ollum opnum svaedum
innan stadar, par sem adgangur hefur verid
takmarkadur, frd ytri mérkum hans.
Skodunarhdpurinn skal gera pad sem i hans
valdi stendur til pess ad fullnegja dkvaedum
skoBunarumbodsins, utan peirra stada par sem
lyst hefur verid yfir takmorkudum adgangi,
adur en beidni um adgang ad slikum st6dum
er 10gd0 fram. Geti skodunarhépurinn synt
adildarrikinu, sem er skodunarpoli, fram 4 pad,
med triverdugum hetti, ad ekki sé unnt ad
stunda naudsynleg storf, sem eru heimilud
samkvaemt umbodinu, utan frd og ad adgangur
ad stad, par sem lyst hefur verid yfir tak-
morkudum adgangi, sé naudsynlegur til pess
ad fullnzgja dkvedum umbodsins skal veita
nokkrum peirra, sem mynda skoBunarhépinn,
adgang 1 pvi skyni ad ljika tilteknum verkum
innan stadarins. Adildarrikid, sem er sko®-
unarpoli, skal eiga rétt 4 pvi ad hylja, eda
vernda med 6drum hetti, vidkvaeman tekja-
binad, hluti og efni sem tengjast ekki mark-
midi skodunarinnar. Fjoldi skoSunarmanna
skal midadur vid pann ldgmarksfjolda sem
gerir kleift ad ljika peim verkum sem tengjast
skoduninni. SkoSunarhépurinn og adildar-
rikid, sem er skodunarpoli, skulu semja um
fyrirkomulag umradds adgangs.
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When restricted-access sites are declared
pursuant to paragraph 89 (e), each such site
shall be no larger than 4 square kilometres.
The inspected State Party has the right to
declare up to 50 square kilometres of restric-
ted-access sites. If more than one restricted-
access site is declared, each such site shall be
separated from any other such site by a mini-
mum distance of 20 metres. Each restricted-
access site shall have clearly defined and
accessible boundaries.

The size, location, and boundaries of re-
stricted-access sites shall be presented to the
head of the inspection team no later than the
time that the inspection team seeks access to
a location that contains all or part of such a
site.

The inspection team shall have the right to
place equipment and take other steps neces-
sary to conduct its inspection up to the
boundary of a restricted-access site.

The inspection team shall be permitted to
observe visually all open places within the
restricted-access site from the boundary of
the site.

The inspection team shall make every
reasonable effort to fulfil the inspection man-
date outside the declared restricted-access
sites prior to requesting access to such sites.
If at any time the inspection team demon-
strates credibly to the inspected State Party
that the necessary activities authorized in the
mandate could not be carried out from the
outside and that access to a restricted-access
site is necessary to fulfil the mandate, some
members of the inspection team shall be
granted access to accomplish specific tasks
within the site. The inspected State Party
shall have the right to shroud or otherwise
protect sensitive equipment, objects and

‘materials not related to the purpose of the

inspection. The number of inspectors shall be
kept to the minimum necessary to complete
the tasks related to the inspection. The
modalities for such access shall be subject to
negotiation between the inspection team and
the inspected State Party.
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97.

98.

99.

100.

101.

102.

Sofnun, medhéndlun og greining syna.
Skodunarhdpurinn skal eiga rétt & pvi, skv.
86. til 96. og 98. til 100. mgr., ad safna og
fjarlegja videigandi syni & og frd skodunar-
svadinu.

Skodunarhépurinn skal greina syni 4 stadn-
um pegar pvi verdur komid vid. Fulltrdar
adildarrikisins, sem er skodunarpoli, skulu
eiga rétt & pvi ad vera vidstaddir pegar syni
eru greind 4 stadnum. Adildarrikid, sem er
skodunarpoli, skal, ad beidni skodunarhéps-
ins og 1 samremi vid sampykktar starfs-
reglur, veita adstod vid greiningu syna a
stadnum. SkoSunarhépurinn skal pvi adeins
eiga rétt 4 pvi ad flytja syni til greiningar
utan sofnunarstadar, i rannsoknarstofum
sem stofnunin tiltekur, ad hann syni fram 4
ad naudsynleg greining syna geti ekki farid
fram 4 stadnum.

Adildarrikid, sem er skoSunarpoli, skal eiga
rétt 4 pvi ad halda eftir hlutum af 6llum
synum, sem hefur verid safnad, pegar pau
eru greind og er heimilt ad taka samsted
syni.

Adildarrikid, sem er skodunarpoli, getur
farid fram 4 pad ad ollum synum, sem eru
6notud, sé skilad.

Efna- og edlisfredileg greining syna, sem
hafa verid flutt til greiningar utan sofn-
unarstadar, skal fara fram 1 hinum tilteknu
rannsoknarstofum.

Adalframkvaemdastjorinn  skal bera fulla
dbyrgd a oryggi, heilleika og vardveislu
syna og 4 pvi ad tryggt sé ad pagnarskylda
riki um syni sem eru flutt til greiningar utan
sofnunarstadar.  Adalframkvemdastjorinn
skal axla pessa abyrgd { samremi vid starfs-
reglur { rekstrarhandbdkinni um vettvangs-
skodun. Adalframkvamdastjorinn skal, hvad
sem O0ru lidur:

a) koma 4 akvednu fyrirkomulagi vidvikj-
andi sofnun, medhondlun, flutningi og
greiningu syna;

b) fullgilda rannséknarstofur sem eru til-
teknar til pess ad framkvama greiningar
af ymsu tagi;

¢) hafa yfirumsjén med stodlun tekjabin-
adar og verklags { fyrrnefndum rann-
s6knarstofum og hreyfanlegra grein-
ingartekja og verklags vid greiningu;
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Collection, Handling and Analysis of Samples

97.

98.

99.

100.

101.

102.

Subject to paragraphs 86 to 96 and 98 to
100, the inspection team shall have the right
to collect and remove relevant samples from
the inspection area.

Whenever possible, the inspection team
shall analyse samples on-site. Representa-
tives of the inspected State Party shall have
the right to be present when samples are
analysed on-site. At the request of the
inspection team, the inspected State Party
shall, in accordance with agreed procedures,
provide assistance for the analysis of
samples on-site. The inspection team shall
have the right to transfer samples for off-
site analysis at laboratories designated by
the Organization only if it demonstrates that
the necessary sample analysis cannot be
performed on-site.

The inspected State Party shall have the
right to retain portions of all samples
collected when these samples are analysed
and may take duplicate samples.

The inspected State Party shall have the
right to request that any unused samples or
portions thereof be returned.

The designated laboratories shall conduct

chemical and physical analysis of the

samples transferred for off-site analysis.

Details of such analysis shall be elaborated

in the Operational Manual for On-Site In-

spections.

The Director-General shall have the

primary responsibility for the security,

integrity and preservation of samples and
for ensuring that the confidentiality of
samples transferred for off-site analysis is
protected. The Director-General shall do so
in accordance with procedures contained in
the Operational Manual for On-Site

Inspections. The Director-General shall in

any case:

a) Establish a stringent regime governing
the collection, handling, transport and
analysis of samples;

b) Certify the laboratories designated to
perform different types of analysis;

c¢) Oversee the standardization of equip-
ment and procedures at these designated
labora tories and of mobile analytical
equipment and procedures;
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d) hafa eftirlit med gadastyringu og alls-
herjarstodlum sem tengjast fullgildingu
fyrrnefndra rannsdknarstofa og hreyfan-
legum taekjabinadi og verklagi; og

e) velja dr hopi fullgiltra rannséknarstofa
par rannsoknarstofur sem er @tlad ad
framkvama greiningu eda gegna annars
konar hlutverki sem hvort tveggja tengist
sérstokum rannséknum.

3. Pegar framkvema 4 greiningu utan sofn-

unarstadar skal greina synin { ad minnsta
kosti tveimur tilteknum rannséknarstofum.
Teakniskrifstofan skal tryggja ad greining
fari fram med skjotum hetti. Tekniskrif-
stofan skal gera grein fyrir synunum og
ollum 6notudum synum eda hlutum peirra
skal skilad til hennar.

Tekniskrifstofan skal taka saman nidur-
stodur Ur greiningu rannsoknarstofa 4 peim
synum sem tengjast markmidi skoBunar-
innar. Adalframkvamdastjorinn skal, skv.
63. mgr. IV. gr., senda adildarrikinu, sem er
skoBunarpoli, allar slikar niSurstodur tafar-
laust til pess ad pad geti gert athugasemdir
vid paer og ad pvi loknu framkvaemdarddinu
og Ollum o©0rum adildarrikjum og enn
fremur {tarlegar upplysingar um pann tekja-
btinad og per adferdir sem hinar tilteknu
rannsoknarstofur notudu.

Hvernig standa ber ad skodun d sva@um
sem eru utan 16gségu rikja eda lita
ekki yfirraoum rikja.

. Adalframkvemdastjorinn skal, pegar um
reedir vettvangsskodun 4 svadi sem er utan
16gsogu rikja eda lytur ekki yfirrddum rikja,
eiga samrdd vid vidkomandi adildarriki og
semja um umflutningsstadi eda baekistodvar
i pvi skyni ad greida fyrir skjotri komu
skodunarhépsins inn 4 skodunarsvaedid.
Adildarrikin, sem eiga landsvadi bar sem
umflutningsstadir eda bekistodvar eru,
skulu, eftir pvi sem frekast er unnt, leggja
sitt af morkum til pess ad greida fyrir skod-
uninni, medal annars flytja skodunarhépinn,
farangur hans og takjabinad inn 4 skod-
unarsveoid, asamt pvi ad sja fyrir pegind-
um sem mali skipta og eru tilgreind 1 11.
mgr. Stofnunin endurgreidir peim adildar-
rikjum, sem veita adstod, allan utlagdan
kostnad.

Adalframkvaemdastjérinn getur, med fyrir-
vara um sampykki framkvaemdaradsins,
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d) Monitor quality control and overall
standards in relation to the certification
of these laboratories and in relation to
mobile equipment and procedures; and

e) Select from among the designated labo-
ratories those which shall perform
analytical or other functions in relation to
specific investigations.

When off-site analysis is to be performed,
samples shall be analysed in at least two
designated laboratories. The Technical
Secretariat shall ensure the expeditious pro-
cessing of the analysis. The samples shall be
accounted for by the Technical Secretariat
and any unused samples or portions thereof
shall be returned to the Technical Secre-
tariat.

The Technical Secretariat shall compile the
results of the laboratory analysis of samples
relevant to the purpose of the inspection.
Pursuant to Article IV, paragraph 63, the
Director-General shall transmit any such
results promptly to the inspected State Party
for comments and thereafter to the Ex-
ecutive Council and to all other States
Parties and shall include detailed infor-
mation concerning the equipment and
methodology employed by the designated
laboratories.

Conduct of Inspections in Areas beyond the

105.

106.

107.

Jurisdiction or Control of any State

In case of an on-site inspection in an area
beyond the jurisdiction or control of any
State, the Director-General shall consult
with the appropriate States Parties and agree
on any transit or basing points to facilitate a
speedy arrival of the inspection team in the
inspection area.

The States Parties on whose territory transit
or basing points are located shall, as far as
possible, assist in facilitating the inspection,
including transporting the inspection team,
its baggage and equipment to the inspection
area, as well as providing the relevant
amenities specified in paragraph 11. The
Organization shall reimburse assisting
States Parties for all costs incurred.

Subject to the approval of the Executive
Council, the Director-General may nego-
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108.

109.

110.

samid vid adildarriki um dkvedid fyrir-
komulag 1 pvi skyni ad greida fyrir adstod
pegar um redir vettvangsskodun innan
svadis sem er utan 10gsogu rikis eda lytur
ekki yfirrddum rikis.

Hafi eitt eda fleiri adildarriki 14tid fara fram
rannsokn 4 Oljosu atviki 4 svadi, sem er
utan 16gsogu rikis eda sem lytur ekki yfir-
radum rikis, 4dur en beidni um vettvangs-
skodun 4 sliku svaedi kemur fram getur
framkvamdarddio tekid mid af nidurstodum
fyrrnefndrar rannséknar i umfjollun sinni
skv. IV. gr.

Mdlsmedferd ad skodun lokinni.

Pegar skodun er lokid skal skodunarhépur-
inn eiga fund med fulltria adildarrikisins,
sem er skodunarpoli, { pvi skyni ad yfirfara
bradabirgdanidurstodur skodunarhdpsins og
skyra Oljos atridi. Skodunarhépurinn skal
lata fulltrda adildarrikisins, sem er skod-
unarpoli, { t€ bradabirgdanidurstodur sinar {
ritudu mali a stoSludu eydubladi dsamt skrd
yfir syni og annad efni sem hafa verid flutt
fra skoBunarsvedinu skv. 98. mgr. Yfir-
madur skodunarhdpsins skal undirrita skjalid.
Fulltrai adildarrikisins, sem er skodunar-
poli, skal meddrita skjalid og gefa med pvi
til kynna ad hann hafi séd innihald skjalsins.
Fundinum skal lokid eigi sidar en 24
klukkustundum eftir ad skodun lykur.

Brottfor.

SkoBunarhépurinn  og  eftirlitsmadurinn
skulu fara af landsvedi adildarrikisins, sem
er skodunarpoli, eins fljott og audid er eftir
a0 malsmedferd ad skodun lokinni er lokid.
Abdildarrikid, sem er skodunarpoli, skal gera
allt sem 1 pess valdi stendur til pess ad veita
adstod og tryggja ad skodunarhépurinn,
teekjabunadur og farangur komist heilu og
holdnu til brottfararstadar. Komustadur skal
einnig vera brottfararstadur, nema adildar-
rikid, sem er sko®unarpoli, og skoOunar-
hépurinn semji um annad.
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tiate standing arrangements with States
Parties to facilitate assistance in the event of
an on-site inspection in an area beyond the
jurisdiction or control of any State.

In cases where one or more States Parties
have conducted an investigation of an
ambiguous event in an area beyond the
jurisdiction or control of any State before a
request is made for an on-site inspection in
that area, any results of such investigation
may be taken into account by the Executive
Council in its deliberations pursuant to
Article 1V.

Post-Inspection Procedures

Upon conclusion of the inspection, the
inspection team shall meet with the
representative of the inspected State Party
to review the preliminary findings of the
inspection team and to clarify any ambi-
guities. The inspection team shall provide
the representative of the inspected State
Party with its preliminary findings in
written form according to a standardized
format, together with a list of any samples
and other material taken from the inspection
area pursuant to paragraph 98. The
document shall be signed by the head of the
inspection team. In order to indicate that he
or she has taken notice of the contents of the
document, the representative of the in-
spected State Party shall countersign the
document. The meeting shall be completed
no later than 24 hours after the conclusion
of the inspection.

Departure

Upon completion of the Post-inspection
procedures, the inspection team and the
observer shall leave, as soon as possible, the
territory of the inspected State Party. The
inspected State Party shall do everything in
its power to provide assistance and to
ensure the safe conduct of the inspection
team, equipment and baggage to the point of
exit. Unless agreed otherwise by the in-
spected State Party and the inspection team,
the point of exit used shall be the same as
the point of entry.
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III. hluti.

Radstafanir til pess ad byggja upp traust.

Sérhvert adildarriki skal, skv. 68. mgr. IV.
gr. og ad eigin dkvordun, tilkynna tekni-
skrifstofunni  um allar efnafredilegar
sprengingar par sem notud eru 300 tonn eda
meira af sprengiefni sem er jafngildi TNT
og sprengt sem ein sprenging einhvers
stadar 4 landsvadi pess eda einhvers stadar
i l1ogsdgu pess eda par sem pad hefur yfir-
rad. Verdi pvi vid komid skal senda slika
tilkynningu fyrirfram. I tilkynningunni
skulu koma fram upplysingar um stad, tima,
magn og gerd bess sprengiefnis sem er
notad og tilhogun og tilgang sprengingar-
innar.

Sérhvert adildarriki skal, ad eigin akvordun

og eins fljott og vid verdur komid eftir ad

samningur pessi 0dlast gildi, lita taekni-
skrifstofunni { té upplysingar, sem varda
innlenda notkun allra annarra efnafradi-

legra sprenginga par sem notud eru 300

tonn eda meira af sprengiefni sem er jafn-

gildi TNT, og uppfara per drlega eftir pad.

Adildarriki skulu einkum leitast vid ad

tilkynna:

a) um landfredilega stadsetningu uppruna-
stada sprenginganna;

b) um edli peirrar starfsemi sem getur paer
af sér og um pad sem einkennir slikar
sprengingar almennt og um tidni peirra;

c¢) um sérhvert einstakt atridi annad sem
skiptir mali, liggi pad fyrir; og

ad aOstoda taekniskrifstofuna vid ad grafast
fyrir um uppruna sérhvers sliks atviks sem
alpjodavoktunarkerfid greinir.
Sérhvert adildarriki getur, ad eigin akvord-
un og med gagnkvemu sampykki, bodid
fulltrdum tekniskrifstofunnar eda annarra
adildarrikja ad heimsakja stadi 4 landsvedi
sinu sem um getur { 1. og 2. mgr.
Adildarriki geta, 1 pvi skyni ad finstilla al-
pjodavoktunarkerfid, myndad tengsl vid
tekniskrifstofuna vidvikjandi efnafradi-
legum sprengingum 1 finstillingarskyni eda
vidvikjandi pvi a0 l4ta { té upplysingar, sem
skipta mali, um efnafredilegar sprengingar
sem eru fyrirhugadar { 68rum tilgangi.

Nr. 23

PART III
CONFIDENCE-BUILDING MEASURES

Pursuant to Article IV, paragraph 68, each
State Party shall, on a voluntary basis,
provide the Technical Secretariat with
notification of any chemical explosion
using 300 tonnes or greater of TNT-
equivalent blasting material detonated as a
single explosion anywhere on its territory,
or at any place under its jurisdiction or
control. If possible, such notification shall
be provided in advance. Such notification
shall include details on location, time,
quantity and type of explosive used, as well
as on the configuration and intended
purpose of the blast.

Each State Party shall, on a voluntary basis,
as soon as possible after the entry into force
of this Treaty provide to the Technical
Secretariat, and at annual intervals there-
after update, information related to its nati-
onal use of all other chemical explosions
greater than 300 tonnes TNT-equivalent. In
particular, the State Party shall seek to
advise:

a. The geographic locations of sites where
the explosions originate:

b. The nature of activities producing them
and the general profile and frequency of
such explosions;

c. Any other relevant detail, if available;
and

to assist the Technical Secretariat in clari-
fying the origins of any such event detected
by the International Monitoring System.
A State Party may, on a voluntary and
mutually acceptable basis, invite repre-
sentatives of the Technical Secretariat or of
other States Parties to visit sites within its
territory referred to in paragraphs 1 and 2.
For the purpose of calibrating the Inter-
national Monitoring System, States Parties
may liaise with the Technical Secretariat to
carry out chemical calibration explosions or
to provide relevant information on chemical
explosions planned for other purposes.
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1. VIDAUKI
vi0 bokunina.

Tafla 1-A

Skra yfir jardskjdlftamelistodvar sem falla undir meginnetkerfid
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# Riki abyrgt fyrir | Stadur Breidd | Lengd Gerd
stod

1 Argentina PLCA 40,7 S 70,6 V 3-C
Pas6 Flores

2 Astralia VRA 19,9 S 1343V | net
Varramunga, NT

3 Astralia ASAR 23,78 1339V | net
Alice Springs, NT

4 Astralia STKA 31,98 141,6 V | 3-C
Stephens Creek, SA

5 Astralia MAV 67,6 S 62,9 A 3-C
Mawson,
Sudurskautslandinu

6 Bandarikin LITX 293N 103,7V | net
Lajitas, TX

7 Bandarikin MNV 384N 118,2V | net
Mina, NV

8 Bandarikin PIWY 42,8 N 109.,6 V | net
Pinedale, WY

9 Bandarikin ELAK 64,8 N 146,9 V | net
Eielson, AK

10 | Bandarikin VNDA 77.5S 1619 A | 3-C
Vanda,
Sudurskautslandinu

11 | Bélivia LPAZ 16,3 S 68,1V 3-C
La Pas

12 | Brasilia BDFB 15,6 S 480V 3-C
Brasiliu

13 | Egyptaland LXEG 26,0 N 33,0A net
Laxor

14 | Finnland FINES 614N 28,1 A net
Lahti

15 | Filabeinsstrondin DBIC 06,7 N 049V 3-C
Dimbroké

16 | Frakkland PPT 17,6 S 149,6 V | 3-C
Tahiti

17 | Iran THR 35,8 N 51,4 A 3-C
Teheran

18 | Japan MIJAR 36,5 N 138,2 A | net
Matsusird

19 | Kanada ULMC 50,2 N 959V 3-C
Lac du Bonnet, Man.

20 | Eftir ad dkveda Eftir ad dkveda Eftir ad | Eftirad | Eftir ad

akveda akveda akveda

21 | Kanada YKAC 62,5 N 114,6 V | net
Yellowknife,
N.V.T.
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stod
22 | Kanada SCH 54,8 N 66,8V 3-C
Schefferville,
Kvibek
23 | Kasakstan MAK 46,8 N 82,0 A net
Makanki
24 | Kenia KMBO 01,18 372 A 3-C
Kilimambo6gé
25 | Kina HAI 493 N 119,7V | 3-C>
Hailar net
26 | Kina LZH 36,1 N 1038 A | 3-C>
Lanshu net
27 | Kolumbia XSAEI 049N 743V 3-C
Rosal
28 | Mid- BGCA 052N 184V 3-C
Afrikulydveldid Bangui
29 | Mongélia JAVM 48,0 N 1068 A | 3-C>
Javhlant net
30 | Niger Nyr stadur Eftirad | Eftirad | 3-C>
akveda akveda net
31 | Noregur NAO 60,8 N 10,8 A net
Hamar
32 | Noregur ARAO 69,5 N 255 A net
Karasjok
33 | Pakistan PRPK 337N 73,3 A net
Pari
34 | Paragve CPUP 26,3 S 573V 3-C
Villa Flérida
35 | Russneska KBZ 437N 429 A 3-C
sambandsrikid Kabas
36 | Russneska ZAL 539N 84,8 A 3-C >
sambandsrikid Salesévo net
37 | Rdssneska NRI 69,0 N 88,0 A 3-C
sambandsrikid Norilsk
38 | Russneska PDY 59.6 N 1126 A | 3-C>
sambandsrikid Peleduy net
39 | Rissneska PET 53,1N 1578 A | 3-C>
sambandsrikid Petropavlovsk- net
Kamkatskiy
40 | Rdidssneska USK 442 N 132,0A | 3-C>
sambandsrikid Ussuriysk net
41 | Sadi-Arabia Nyr stadur Eftirad | Eftirad | net
akveda dkveda
42 | Spann ESDC 39, 7N 04,0V net
Soénseka
43 | Sudur-Afrika BOSA 28,6 S 25,6 A 3-C
Boshof
44 | Sudur-Koérea KSRS 375N 1279 A | net
Vonju
45 | Tailand CMTO 18,8 N 99,0 A net
Chiang Mai
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46 | Tdnis THA 356N 08,7 A 3-C
Thala

47 | Tarkmenistan GEYT 379N 58,1 A net
Alibek

48 | Tyrkland BRTR 399N 32,8 A net
Belbashi
Netid er med fyrirvara
um nyja stadsetningu {
Keskin

49 | Ukraina AKASG 50,4 N 29,1 A net
Malin

50 | Pyskaland GEC2 48,9 N 13,7E net
Freyung

3-C > net: merkir ad vidkomandi stadur geeti hafid starfsemi innan alpj6davoktunarkerfisins
sem priggja patta stod og yrdi gerdur ad neti sidar.

Skra yfir jardskjalftamelistodvar sem falla undir studningsnetkerfid

Tafla 1-B

# Riki abyrgt fyrir | Stadur Breidd Lengd Gerd
st00

1 Argentina CFA 31,6 S 68,2V 3-C
Koronel Fontana

2 Argentina USHA 55,08 68,0V 3-C
Ushuaia

3 Armenia GNI 40,1 N 44,7 A 3-C
Garni

4 Astralia CTA 20,1 S 146,3 A 3-C
Charters Towers,
QLD

5 Astralia FITZ 18,1 S 125,6 A 3-C
Fitzroy Crossing,
WA

6 Astralia NWAO 3298 1172 A 3-C
Narrégin, WA

7 Bandarikin GUMO 13,6 N 1449 A 3-C
Gvam, Marianas-
eyjum

8 Bandarikin PMSA 64,8 S 64,1V 3-C
Palmer-sto0,
Sudurskautslandinu

9 Bandarikin TKL 357N 83,8V 3-C
Tuckaleechee
Caverns, TN

10 Bandarikin PFCA 33,6 N 116,5V 3-C
Pinjon Flat, CA

11 Bandarikin YBH 417N 122,7V 3-C
Yreka, CA
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12 Bandarikin KDC 57,8 N 1525V 3-C
Kodiakeyju, AK
13 Bandarikin ALQ 350N 106,5V 3-C
Albukverkve, NM
14 Bandarikin ATTU 52,8 N 172,7 A 3-C
Attieyju, AK
15 Bandarikin ELK 40,7 N 1152V 3-C
i Elko, NV
16 Bandarikin SPA 90,0 S -- 3-C
Sudurpdélnum,
Sudurskautslandinu
17 Bandarikin NEW 48,3 N 117,1V 3-C
Newport, WA
18 Bandarikin SIG 18,1 N 66,2 V 3-C
San Juan, PR
19 Banglades CHT 224N 91,8 A 3-C
Chittagong
20 Botsvana LBTB 25,08 256 A 3-C
Loébatse
21 Boélivia SIV 16,0 S 61,1V 3-C
San Ignasio
22 Brasilia PTGA 0,78 60,0V 3-C
Pitinga
23 Brasilia RGNB 6,9 S 37,0V 3-C
Rio Grande do Norte
24 Breska EKA 55,3 N 32V net
konungsrikid Eskdalemuir
25 Chile RPN 27,28 1094V 3-C
Péskaeyju
26 Chile LvVC 22,6 S 68,9 V 3-C
Limon Verde
27 Cook-eyjar RAR 21,28 159.8 V 3-C
Rarétonga
28 Danmork SEJ 67,0N 50,6 V 3-C
Sy0ri-Straumsfirdi,
Granlandi
29 Djibuti ATD 11,5N 429 A 3-C
Arta-gongum
30 Egyptaland KEG 299N 31.8A 3-C
Kottamya
31 Epidpia FURI 89N 38,7 A 3-C
Furi
32 Fidjieyjar MSVF 17.8 S 178,1 A 3-C
Monasavu, Viti Leva
33 Filippseyjar DAV 7,1 N 125,6 A 3-C
Davao, Mindanad
34 Filippseyjar TGY 14,1 N 1209 A 3-C
Tagaytay, Liison
35 Frakkland NOUcC 22,18 166,3 A 3-C
Port Laguerre, Nyju-
Kaledéniu
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36 Frakkland KOG 52N 52,7V 3-C
Kduri, Fronsku
Gvionu

37 Gabon BAMB 1,78 13,6 A 3-C
Bambay

38 Grikkland IDI 353N 249 A 3-C
Anogia, Krit

39 Eftir ad dkveda Eftir ad dkveda Eftir ad Eftir ad Eftir ad

dkveda akveda akveda

40 Gvatemala RDG 150N 90,5V 3-C
Rabir

41 Indénesia PACI 6,5S 107,0 A 3-C
Sibinong, Java Barat

42 Inddnesia JAY 258 140,7 A 3-C
Jayapira, Irian Jaya

43 Indénesia SVI 09S 131,3E 3-C
Sérong, frian Jaya

44 Indénesia PSI 2,7N 989 A 3-C
Parapat, Sumetru

45 Indénesia KAPI 5,08 119,8 A 3-C
Kappang, Stlavesi
Selatan

46 Indénesia KUG 10,2 S 123,6 A 3-C
Kipang,
Niisatenggara Timor

47 Iran KRM 30,3 N 57,1 A 3-C
Kerman

48 Iran MSN 319N 493 A 3-C
Masjed-e-Séleyman

49 Island BORG 64,8 N 213V 3-C
Borgarnesi

50 Israel MBH 298 N 349 A 3-C
Eilath

51 Israel PARD 32,6 N 353 A net
Parod

52 Italia ENAS 375N 143 E 3-C
Enna, Sikiley

53 Japan INU 33,1N 1309 A | 3-C
Ohita, Kyisha

54 Japan JOV 26,8 N 128,3 A 3-C
Kinigami, Okinava

55 Japan JHI 33,1 N 139.8 A 3-C
Hakij6jima, [sd-
eyjum

56 Japan JKA 44,1 N 1426 A 3-C
Kamikava-asahi,
Hokkadé

57 Japan JCJ 27,1 N 1422 A 3-C
Kikijima, Ogasavara

58 Jordania - 32,5N 37,6 A 3-C
Asskof
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59 Kanada FRB 63,7N 68,5V 3-C
Ikaldit, N.V.T.

60 Kanada DLBC 58,4 N 130,0 V 3-C
Dease-vatni, B.C.

61 Kanada SADO 44 8 N 79,1V 3-C
Sadodva, Ont.

62 Kanada BBB 522N 128,11V 3-C
Bella Bella, B.C.

63 Kanada MBC 76,2 N 1194V 3-C
Mould-fléa, N.V.T.

64 Kanada INK 68,3 N 1335V 3-C
Indvik, N.V.T.

65 Kasakstan BRVK 53,1 N 70,3 A net
Borévoye

66 Kasakstan KURK 50,7 N 78,6 A net
Kiirkatov

67 Kasakstan AKTO 504 N 58,0 A 3-C
Aktyibinsk

68 Kina BIT 40,0 N 1162 A 3-C
Baijiatian

69 Kina KMI 252N 102,8 A 3-C
Kiinnming

70 Kina SSE 31,1 N 1212 A 3-C
Sheshan

71 Kina XAN 340N 108,9 A 3-C
Xi'an

72 Kirgisistan AAK 42,6 N 74,5 A 3-C
Ala-Arka

73 Kostarika JTS 10,3N 85,0V 3-C
Las Juntas de
Abangares

74 Madagaskar TAN 189S 47,6 A 3-C
Antananarivo

75 Mali KOWA 145N 40V 3-C
Koéva

76 Marokkd MDT 32,8 N 46V 3-C
Midelt

77 Mexiko TEYM 20,2 N 88,3V 3-C
Tepik, Jukatan

78 Mexiko TUVM I18,0N 94,4V 3-C
Tusandepeti,
Verakruis

79 Mexiko LPBM 242N 1102V 3-C
La Paz, Baja
Kalifornia Sur

80 Namibia TSUM 19,18 174 A 3-C
Tsimeb

81 Nepal EVN 28,0 N 86,8 A 3-C
Everest

82 Noregur SPITS 78,2 N 16,4 A net
Spitsbergen
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83 Noregur IMI 70,9 N 8,7V 3-C
Jan Mayen
84 Nyja-Sjaland EWZ 435S 1709 A 3-C
Erewhon, Sudureyju
85 Nyja-Sjaland RAO 29,2 S 1779 V 3-C
Raoul-eyju
86 Nyja-Sjdland UPZ 38,38 177,1 A 3-C
Urewera, Nordur-
eyju
87 Oman WSAR 23,0N 58,0 A 3-C
Vadi Sarin
88 Papuia Nyja-Ginea | PMG 94S 1472 A 3-C
Port Moresby
89 Papia Nyja-Ginea | BIAL 53S 151,1 A 3-C
Bialla
90 Peru CAJP 7,08 78,0V 3-C
Kajamarka
91 Peru NNA 12,0 S- 76,8 V 3-C
Nana
92 Rumenia MLR 455N 259 A 3-C
Miuintele Rosu
93 Russneska KIRV 58,6 N 494 A 3-C
sambandsrikid Kirov
94 Russneska KIVO 44,0 N 42,7 A net
sambandsrikid Kislévodsk
95 Russneska OBN 55,1 N 36,6 A 3-C
sambandsrikid Obninsk
96 Russneska ARU 56,4 N 58,6 A 3-C
sambandsrikid Arti
97 Riussneska SEY 629N 1524 A 3-C
sambandsrikid Seymkan
98 Russneska TLY 51,7N 103,6 A 3-C
sambandsrikid Talaya
99 Russneska YAK 62,0N 129,7 A 3-C
sambandsrikid Jakiitsk
100 | Russneska URG 5I,1IN 1323 A 3-C
sambandsrikid Urgal
101 | Russneska BIL 68,0N 166,4 A 3-C
sambandsrikid Bilibino
102 | Rassneska TIXI 71,6 N 128,9 A 3-C
sambandsrikid Tiksi
103 | Riussneska YSS 470N 1428 A 3-C
sambandsrikid Yushno-Sakhalinsk
104 | Russneska MA2 59,6 N 150,8 A 3-C
sambandsrikid Magadan
105 | Russneska ZIL 539N 57,0 A 3-C
sambandsrikid Silim
106 | Salémonseyjar HNR 948 160,0 A | 3-C
Honiara,
Gvadalkanal




Nr. 23

28. juni 2000 359
# Riki abyrgt fyrir Stadur Breidd Lengd Gerd
st6d o

107 | Sambia LSZ 15,38 28,2 A 3-C
Luasaka

108 | Samoa AFI 13,9 S 1718V 3-C
Afiamalu

109 | Sadi-Arabia RAYN 236 N 45,6 A 3-C
Ar Rayn

110 | Senegal MBO 144N 17,0V 3-C
Mbur

111 | Simbabve BUL Eftir ad Eftir ad 3-C
BulaVayod tilkynna | tilkynna

112 | SriLanka COC 69N 799 A 3-C
Ko6lombo

113 | Sudur-Afrika SUR 32,48 20,8 A 3-C
Sutherland

114 | Sviss DAVOS 46,8 N 9.8 A 3-C
Davos

115 | Svipjod HPS 60,1 N 13,7A net
Hagfors

116 | Tékkland VRAC 493N 16,6 A 3-C
Vranov

117 | Uganda MBRU 04S 304 A 3-C
Mbarara

118 | Venestela SDV 89N 70,6 V 3-C
Santé Déming6

119 | Venestela PCRV 102N 64,6 V 3-C
Puert6 la Kris

120 | Pyskaland/Sudur- | --- 71,78 29V 3-C

Afrika SANAE-st60,
Sudurskautslandinu
Tafla 2-A
Skré yfir stodvar sem mela geislavirkar kjarnategundir
# Riki abyrgt fyrir Stadur Breidd Lengd
stod

1 Argentina Buenos Aires 34,08 580V

2 Argentina Salta 24,08 650V

3 Argentina Bariloke 41,1 S 713V

4 Astralia Melbourne, VIC 37,5S 1446 A

5 Astralia Mawson, Sudurskautslandinu | 67,6 S 62,5 A

6 Astralia Townsville, QLD 19,2 S 146,8 A

7 Astralia Macquarie-eyja 54,0 S 159,0 A

8 Astralia Kokos-eyjar 12,0S 97,0 A

9 Astralia Darwin, NT 12,4 S 130,7 A

10 | Astralia Perth, WA 319S 116,0 A

11 Bandarikin Sakrament6, CA 38, 7N 1214V

12 | Bandarikin Sand Point, AK 55,0N 160,0 V

13 | Bandarikin Melbourne, FL 28,3 N 80,6 V
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14 | Bandarikin Palmer-stod, 64,58 64,0V
Sudurskautslandinu
15 | Bandarikin Ashland, KS 372N 98V
16 | Bandarikin Charlottesville, VA 38,0N 780V
17 | Bandarikin Salchaket, AK 64,4 N 147,11V
18 | Bandarikin Vake-eyja 19,3 N 166,6 A
19 | Bandarikin Midway-eyjar 28,0N 1770V
20 | Bandarikin Oahu, HI 21,5N 158,0V
21 | Bandarikin Upi, Gvam 13,7N 1449 A
22 | Brasilia Ri6 de Janeird 2258 43,1V
23 | Brasilia Resife 8,08 350V
24 | Breska BIOT/Chagos-eyjaklasinn 7,08 72,0 A
konungsrikid
25 | Breska St. Helena 16,0 S 6,0V
konungsrikid
26 | Breska Tristan da Kdnha 37,08 123V
konungsrikid
27 | Breska Halley, Sudurskautslandinu 76,0 S 28,0V
konungsrikid
28 | Chile Punta Arenas 33,18 70,6 V
29 | Chile Hanga Rda, Paskaeyju 27,18 1084 V
30 | Cook-eyjar Rarétonga 21,28 1598 V
31 | Ekvador Isla San Kristdbal, 1,08 892V
Galapagos-eyjum
32 | Epidpia Filta 55N 427 A
33 | Fidjieyjar Nadi 18,0 S 1775 A
34 | Filippseyjar Kveson-borg 14,5 121,0 A
35 | Eftir ad akveda Eftir ad dkveda Eftir ad Eftir ad
akveda akveda
36 | Frakkland Papeete, Tahiti 17,0 S 150,0 V
37 | Frakkland Pointe-a-Pitre, Gvadelup 17,0N 62,0V
38 | Frakkland Réunion 21,18 55,6 A
49 | Frakkland Port-aux-Francais, Kergtielen | 49,0 S 70,0 A
40 | Frakkland Kayenn, Fronsku Gvionu 5,0N 520V
41 | Frakkland Dumont d'Urville, 66,0 S 140,0 A
Sudurskautslandinu
42 | Iran Teheran 350N 52,0 A
43 | Island Reykjavik 64,4 N 219V
44 | Japan Okinava 26,5 N 127.9 A
45 | Japan Takasaki, Gunma 36,3N 139,0 A
46 | Kamertn Duala 4,2 N 99 A
47 | Kanada Vancouver, B.C. 49,3 N 1232V
48 | Kanada Resolute, N.V.T. 74,7 N 949V
49 | Kanada Yellowknife, N.V.T. 62,5 N 1145V
50 | Kanada St. John's, N.L. 470N 530V
51 | Kina Beijing 39,8 N 116,2 A
52 | Kina Lanshu 358N 103,3 A
53 | Kina Gvangshu 23,0N 1133 A
54 | Kiribati Kiritimat{ 20N 157,0 V
55 | Kiveit Kuveit-borg 29,0N 48,0 A
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56 | Libia Misratah 325N 15,0 A

57 | Malasia Kiala Limpur 2,6 N 101,5 A

58 | Maritania Nuakhott 18,0 N 17,0V

59 | Mexiko Baja Kalifornia 28,0 N 1130V

60 | Mongélia Ulanbatar 47,5 N 107,0 A

61 | Niger Bilma 18,0 N 130A

62 | Noregur Spitsbergen 78,2 N 16,4 A

63 | Nyja-Sjdland Chatham-eyja 44,08 176,5V

64 | Nyja-Sjaland Kaitaia 35,18 1733 A

65 | Panama Panama-borg 8,9 N 79,6 V

66 | Papia Nyja-Ginea | Nyja-Hanover 308 150,0 A

67 | Portugal Ponta Delgada, Sa6é Miguel, 374N 254V

Asoreyjum

68 | Russneska Kirvov 58,6 N 494 A
sambandsrikid

69 | Russneska Norilsk 69,0N 88,0 A
sambandsrikid

70 | Rissneska Peledty 59,6 N 112,6 A
sambandsrikid

71 | Russneska Bilibino 68,0N 166,4 A
sambandsrikid

72 | Russneska Usstiriysk 437N 1319 A
sambandsrikid

73 | Riussneska Salesovo 539N 84,8 A
sambandsrikid

74 | Russneska Petropavlovsk-Kamkatskiy 53,1 N 158,8 A
sambandsrikid

75 | Rissneska Dubna 56,7 N 373 A
sambandsrikid

76 | Sudur-Afrika Marion-eyja 46,5 S 37,0 A

77 | Svipjéd Stokkholmur 59,4 N 18,0 A

78 | Tailand Bangkok 13,8 N 100,5 A

79 | Tansania Dar es Salaam 6,0S 39,0 A

80 | Pyskaland Schauinsland/Freiburg 479N 79 A
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Tafla 2-B

28. jiini 2000

Skra yfir rannséknarstofur par sem geislavikar kjarnategundir eru greindar

# Riki abyrgt fyrir Nafn og stadsetning rannsoknarstofu
rannsoknarstofu

1 Argentina Landsrdd um skipulag kjarnorkumala
Bienos Aires

2 Austurriki Austurriska ranns6knarmidstodin
Seibersdorf

3 Astralia Geislavirknirannséknir Astraliu
Melbourne, VIC

4 Bandarikin McClellan ranns6knarmidstodin
Sakramenté, CA

5 Brasilia Geislavarna- og skammtamelingastofnunin
Ri6 de Janeird

6 Breska konungsrikid AVE Blacknest
Chilton

7 Finnland Geislavarna- og kjarnorkudryggisstofnunin
Helsinki

8 Frakkland Kjarnorkunefndin
Montlhéry

9 Israel Soreq-kjarnorkurannséknarst6din
Yavne

10 | Italia Rannséknarstofa Umhverfisverndar rikisins
Roém

11 | Japan Kjarnorkurannséknarstofnun Japans
Tokai, [baraki

12 | Kanada Heilbrigdisstofnun Kanada
Ottava, Ont.

13 | Kina Beijing

14 | Nyja-Sjdland Geislarannséknir rikisins
Christchurch

15 | Rdssneska Rannséknarstofa varnarmalaraduneytisins sem annast

sambandsrikid eftirlit med geislavirkni, Sannpréfunarpjonustan

Moskvu

16 | Sudur-Afrika Kjarnorkustofnunin
Pelindaba
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Skra yfir hljodedlisfredilegar stodvar { vatni
# | Riki abyrgt Stadur Breidd | Lengd | Gerd
fyrir stod
1 Astralia Cape Lecuwin, 3448 | 1151 Vatnshlj6dmeelistod
VA A
2 Bandarikin Ascension-eyja 8,0S 14,4V | Vatnshlj6dmelist60
3 Bandarikin Vake-eyja 193N | 166,6 | Vatnshlj6dmelistod
\4
4 | Breska BIOT/Chagos- 73S 72,4 A | Vatnshlj6dmelistod
konungsrikid eyjaklasinn
5 Breska Tristan da Kanha | 37,2 S 12,5V | T-fasastoo
konungsrikid
6 | Chile Juan Fernandez- | 33,7S | 78,8 V | Vatnshlj6dmelistod
eyja
7 | Frakkland Crozet-eyjar 46,5S | 52,2 A | Vatnshlj6dmealist6d
8 Frakkland Gvadelip 163N | 61,1 V | T-fasastod
9 Kanada Queen Charlotte- | 53,3N | 1325 T-fasastod
eyjar, B.C. \%
10 | Mexiké Klarion-eyja 182N | 114,6 T-fasast6d
\
11 | Portdgal Flores 393N | 31,3V | T-fasastod
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Skra yfir lagtidnihlj6dbylgjustodvar

28. jiinf 2000

# Riki abyrgt fyrir Stadur Breidd Lengd
stod
1 Argentina Pasé Flores 40,7 S 70,6 V
2 Argentina Ushuaia 55,08 68,0V
3 Astralia Davis Base, 68,4 S 77,6 A
Sudurskautslandinu
4 Astralia Narrégin, WA 3298 1172 A
5 Astralia Hobart, TAS 42,18 1472 A
6 Astralia Kokos-eyjar 1238 97,0 A
7 Astralia Varramunga, NT 19,9 S 1343 A
8 Bandarikin Eielson, AK 64,8 N 1469 V
9 Bandarikin Siple-stddin, 75,5 S 83,6 V
Sudurskautslandinu
10 | Bandarikin Windless Bight, 77,58 161,8 A
Sudurskautslandinu
11 | Bandarikin Newport, WA 48,3 N 117,11V
12 | Bandarikin Pinjén Flat, CA 33,6 N 116,5V
13 | Bandarikin Midway-eyjar 28,1 N 1772V
14 | Bandarikin Havai, HI 19,6 N 1553V
15 | Bandarikin Vake-eyja 193N 166,6 V
16 | Bolivia La Pas 16,3 S 68,1V
17 | Brasilia Brasilia 15,6 S 480V
18 | Breska konungsrikid | Tristan da Kidnha 37,08 12,3V
19 | Breska konungsrikid | Ascension-eyja 8.0S 143V
20 | Breska konungsrikid | Bermuda 320N 64,5V
21 | Breska konungsrikid | BIOT/Chagos-eyjaklasinn 508 72,0 A
22 | Chile Paskaeyja 27,08 109,2 V
23 | Chile Juan Fernandez-eyja 3388 80,7V
24 | Danmork Dundas, Granlandi 76,5 N 68,7V
25 | Djibuti Djibuti 11,3N 435 A
26 | Ekvador Galdpagos-eyjar 0,0N 91,7V
27 | Filabeinsstrondin Dimbokrd 6,7 N 49V
28 | Eftir ad akveda Eftir ad dkveda Eftir a0 Eftir ad
dkveda akveda
29 | Frakkland Markesas-eyjar 10,0 N 140,0 V
30 | Frakkland Port Lagverre, Nyju- 22,18 166,3 A
Kaledéniu
31 | Frakkland Kergtelen 49,2 S 69,1 A
32 | Frakkland Tahiti 17,6 S 149,6 V
33 | Frakkland Kard, Fronsku Gionu 5,2N 52,7V
34 | Grznhofdaeyjar Graenhofdaeyjar 16,0 N 240V
35 | Iran Teheran 357N 51,4 A
36 | Japan Tsukiba 36,0 N 140,1 A
37 | Kanada Lac du Bonnet, Man. 50,2 N 959V




Nr. 23

28. jini 2000 365

# Riki abyrgt fyrir Stadur Breidd Lengd
stod

38 | Kasakstan Aktyubinsk 50,4 N 58,0 A

39 | Kenia Kilmanbdgé 1,3S 36,8 A

40 | Kina Beijing 40,0 N 116,0 A

41 | Kina Kinming 250N 102,8 A

42 | Madagaskar Antananarivé 18,8 S 47,5 A

43 | Mid- Bangui 52N 184 A
Afrikulydveldid

44 | Mongodlia Javhlant 48,0 N 106,38 A

45 | Namibia Tsimeb 19,1 S 17,4 A

46 | Noregur Karasjék 69,5 N 255 A

47 | Nyja-Sjaland Chatham-eyja 44,0 S 176,5 V

48 | Pakistan Rahimyar Khan 28,2 N 70,3 A

49 | Pala Pala 75N 1345 A

50 | Papua Nyja-Ginea Rabadl 4,18 152,1 A

51 | Paragve Villa Flérida 26,3 S 573V

52 | Portigal Asoreyjar 378N 25,5V

53 | Russneska Dibna 56,7 N 37,3 A
sambandsrikid

54 | Rassneska Petrépavlovsk-Kamkatskiy 53,1 N 158.8 A
sambandsrikid

55 | Rassneska Ussuriysk 437N 1319 A
sambandsrikid

56 | Ruassneska Salesévo 539N 84,8 A
sambandsrikid

57 | Sudur-Afrika Boshof 28,6 S 254 A

58 | Tunis Thala 35,6 N 8,7 A

59 | Pyskaland Freyung 48,9 N 13,7A

60 | Pyskaland Georg von Neumayer, 70,6 S 84V

Sudurskautslandinu
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ANNEX 1

TO THE PROTOCOL

Table 1-A

List of seismological stations comprising the primary network

28. jiini 2000

State responsible
# for station Location Latitude | Longitude | Type
. PLCA
1 Argentina Paso Flores 40.7 S 70.6 W 3-C
) WRA
2 Australia Warratngs, NT 19.9 S 1343 E array
. ASAR
3 Australia Alice Springs, NT 23.78 1339 E array
. STKA
4 Australia Stephens Cresk, SA 3198 141.6 E 3-C
5 Australia MAW ] 67.6 S 629 E 3-C
Mawson, Antarctica
6 Bolivia LPAZ 16.3 S 68.1 W 3-C
La Paz
7 Brazil BDF.].S 15.6 S 48.0 W 3-C
Brasilia
ULMC
8 Canada Lac du Bonsict, M. 502N 959 W 3-C
YKAC
9 Canada Pellgwlknifs, N WIT. 62.5N 114.6 W array
SCH
10 Canada SoheFferviiles, Guebes S48 N 66.8 W 3-C
1 Central Af.rlcan BGCA 052 N 18.4 E 3.C
Republic Bangui
12 China . 493N | 119.7E S
Hailar >array
13 China Lo 36.1 N 103.8 E 30
Lanzhou >array
14 Colombia AoakE] 049N 743 W 3-C
Rosal
R o DBIC
15 Cote d’Ivoire Dimbroko 06.7 N 049 W 3-C
LXEG
16 Egypt e 26.0N 33.0E array
. FINES
17 Finland Lahti 61.4N 28.1 E array
PPT
18 France Tahiti 17.6 S 149.6 W 3-C
19 Germany i 489 N 13.7E array
Freyung
; To be To be de- To be To be de-
2 [ Tosa deninned determined termined | determined | termined
Iran THR
21 (Islamic Republic of) Tehran B8N SAE L
MIJAR
22 Japan Matsushiro 36.5N 1382 E array
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MAK
23 Kazakstan Makanchi 46.8 N 82.0 E array
KMBO
24 Kenya Kilisambopn 01.1S 372 E 3-C
25 Mongolia VM 480N | 106.8E -G
Javhlant >array
. . To be de- To be 3-C
26 Niger New Site ‘termined | determined | >array
NAO
27 Norway Hamar 60.8 N 10.8 E array
ARAO
. 9. SE g
28 Norway Karajol 69.5 N 255E array
29 Pakistan PRP.K 33.7N 733 E array
Pari
CPUP
30 Paraguay Villa Florida 26.3 S 573 W 3-C
31 Republic of Korea KSR.S 37.5N 1279 E array
Wonju
32 | Russian Federation . 437N 429 E 3-C
Khabaz
33 | Russian Federation ZAL 539N 848 E 3-C
Zalesovo >array
; . NRI
34 | Russian Federation p 69.0 N 88.0 E 3-C
Norilsk
35 | Russian Federation PDY 59.6N | 112.6E 3¢
Peleduy >array
PET iWe
36 | Russian Federation Petropavlovsk- S3.IN 157.8 E
. >array
Kamchatskiy
37 | Russian Federation USK 442 N 132.0E Bt
Ussuriysk >array
38 Saudi Arabia New Site Tobedel To b.e array
termined | determined
39 South Africa BOSA 28.6 S 256 E 3-C
Boshof
40 Spain ESDC 397N | 040W | array
Sonseca
. CMTO
41 Thailand Chiang Mai 18.8 N 99.0 E array
42 Tunisia THA 35.6 N 08.7E 3-C
Thala
BRTR
Belbashi
43 Turkey The attey is subjsot 399N 32.8E array
to relocation at Keskin
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. GEYT )

44 Turkmenistan Alibeck 379N 58.1E array

45 Ukraine AKA.SG 50.4 N 29.1 E array
Malin
United States of LITX

o) :

18 America Lajitas, TX 23N LOBTW array
United States of MNV

47 America Mina, NV 384N 1182 W array
United States of PIWY

e America Pinedale, WY 428N i aray
United States of ELAK

49 America Eielson, AK 64.8 N 146.9 W array
United States of VNDA

a0 America Vanda, Antarctica 7755 161.9F 3-C

Key:

3-C > array: indicates that the site could start operations in the International Monitoring

System as a three-component station and be upgraded to an array at a later time.
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Table 1-B
List of seismological stations comprising the auxiliary network
# State respo.nmble Location Latitude | Longitude | Type
for station
: CFA
1 Argentina T — 316 S 68.2 W 3-C
: USHA
2 Argentina Ushuaia 55.08 68.0 W 3-C
3 Armenia GNI. 40.1 N 447 E 3-C
Garni
. CTA
4 Australia o — 20.1S 1463 E 3-C
. FITZ
S Australia Fitzroy Crossing, WA 18.1S 1256 E 3-C
. NWAO
6 Australia Narrogin, WA 3298 1172 E 3-C
7 Bangladesh CHT 224N 918 E 3-C
Chittagong
8 Bolivia i i 16.0 S 61.1 W 3-C
San Ignacio
9 Botswana LBTE 25.08 25.6 E 3-C
Lobatse
10 Brazil P.T.GA 0.7 S 60.0 W 3-C
Pitinga
. RGNB
11 Brazil Rio Grande do Norte 698 37.0 W 3-C
FRB
5 J
12 Canada Iqaluit, N.W.T. 63.7N 68.5 W 3-C
DLBC
13 Canada Dease Lake, B.C. 58.4N 130.0 W 3-C
14 Canada saliu) 448 N 791 W 3-C
Sadowa, Ont.
BBB
2 5
15 Canada Bella Bella, B.C. 522N 128.1 W 3-C
MBC
16 Canada Mould Bay, N.W.T. 76.2 N 1194 W 3-C
INK
17 Canada Inuvik, N.W.T. 68.3 N 133.5W 3-C
18 Chile RPN 2728 1094 W 3-C
Easter Island
. LVC
19 Chile Limon Verde 226 S 68.9 W 3-C
20 China .E.B.JT 40.0 N 1162 E 3-C
Baijiatuan
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State responsible ; ; ;
# for stition Location Latitude | Longitude | Type
21 China KM.I 252N 102.8 E 3-C
Kunming
. SSE
22 China Sheshan 31.1 N 1212 E 3-C
23 China X{,\N 340N 108.9 E 3-C
Xi'an
24 Cook Islands R 21.28 159.8 W 3-C
Rarotonga
25 Costa Rica 115 10.3 N 85.0 W 3-C
o8 ¢ Las Juntas de Abangares ' '
26 Czech Republic YRAL 493 N 16.6 E 3-C
Vranov
SFJ
27 Denmark S¢ndre Strgmfjord, 67.0 N 50.6 W 3-C
Greenland
.. . ATD
28 Djibouti Arta Tunnel 11.5N 429 E 3-C
KEG
29 Egypt Kottamya 299 N 31.8E 3-C
30 Ethiopia FUR.I 89N 38.7E 3-C
Furi
MSVF
31 iy Monasavu, Viti Levu 1748 Le:l B Bl
NOucC
32 France Port Laguerre, New 22.18S 1663 E 3-C
Caledonia
KOG
33 France L — 52N 52.7W 3-C
34 Gabon BAMB 1.7 S 13.6 E 3-C
Bambay
Germany/South ---
33 Africa SANAE Station, Antarctica ILT8 29w G
36 Greece I.DI 353 N 249 E 3-C
Anogia, Crete
37 Guatemala RD(.} 150N 90.5 W 3-C
Rabir
38 Iceland BORG 64.8 N 213 W 3-C
Borgarnes
. . To be de- To be To be de-
39 To be determined To be determined termined | determined | termined
s PACI
40 Indonesia (ibinong, Jawa Batat 6.5S 107.0 E 3-C
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# SR respo.n51ble Location Latitude | Longitude | Type
for station
41 Indonesia JAY, 258 140.7 E 3-C
Jayapura, Irian Jaya
42 Indonesia SW.I 09S 1313 E 3-C
Sorong, Irian Jaya
: PSI
43 Indonesia 27N 989 E 3-C
Parapat, Sumatera
44 Indonesia o . 5.08 119.8 E 3-C
Kappang, Sulawesi Selatan
KUG
45 Indonesia Kupang, Nusatenggara 102 S 1236 E 3-C
Timur
Iran KRM
2 3 : -
4 (Islamic Republic of) Kerman 33N 7.1E B
Iran MSN
4 (Islamic Republic of) Masjed-e-Soleyman BN o E Rl
48 Israel M.BH 29.8 N 349 E 3-C
Eilath
49 Israel PaRD 32.6 N 353 E array
Parod
ENAS A
50 Italy Enna, Sigily 375N 143 E 3-C
JNU
51 Japan Olhita, Eiyushu 33.1N 1309 E 3-C
JOW
52 Japan Kumipad, Dlinaws 26.8 N 1283 E 3-C
53 Japan ARE 33.1N 139.8 E 3-C
p Hachijojima, Izu Islands ' '
JKA
34 Japan Kamikawa-asahi, Hokkaido 441 I 1426 & 3=
cJ
55 Japan Chlichifima, Ogssawaa 27.1N 1422 E 3-C
56 Jordan Aligol 325N 37.6 E 3-C
57 Kazakstan BRVE 53.1N 70.3 E array
Borovoye
58 Kazakstan LT 50.7 N 78.6 E array
Kurchatov
AKTO
59 Kazakstan Aktyubinsk 50.4 N 58.0E 3-C
AAK
60 Kyrgyzstan AlneAicha 42.6 N 745 E 3-C
61 Madagascar IAN ; 189S 47.6 E 3-C
Antananarivo
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# foi itatipii Location Latitude | Longitude | Type
62 Mali EOWA 145N 4.0W 3-C
Kowa
63 Mexico .TEYM 202N 883 W 3-C
Tepich, Yucatan
64 Mexico TUYM 18.0 N 944 W 3-C
Tuzandepeti, Veracruz
; LPBM
05 Mexico s Paz, Haja Calitsemip e 272~ | 92 W e
MDT
66 Morocco Midelt 32.8N 4.6 W 3-C
67 Namibia TSUM 19.1 S 174 E 3-C
Tsumeb
68 Nepal EVN 28.0N 86.8 E 3-C
Everest
EWZ
69 New Zealand Erewhon, South Island 435S 1709 E 3-C
70 New Zealand Bl 292 8 1779 W 3-C
Raoul Island
UPZ
71 New Zealand perem, Mo Tekind 383 S 177.1 E 3-C
SPITS
72 Norway Sphesbegen 78.2 N 164 E array
IMI
73 Norway Yot Mayen 70.9 N 8.7 W 3-C
WSAR
74 Oman Wadi Sarin 23.0N S8.0E 3-C
. PMG
75 | Papua New Guinea Port Moreshy 948 1472 E 3-C
76 | Papua New Guinea B.IAL 538 I151.1 E 3-C
Bialla
77 Peru (.:AJP 7.0 8 78.0 W 3-C
Cajamarca
78 Peru HN 1208 76.8 W 3-C
Nana
—— DAV
79 Philippines i, Mintanas 7.1 N 1256 E 3-C
e TGY
80 Philippines Tagaytay, [uzon 141N 1209 E 3-C
. MLR
81 Romania Muntele Rosu 455N 259E 3-C
82 | Russian Federation K.IRV 58.6 N 494 E 3-C
Kirov
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State responsible ; ; .
# fo¥ stution Location Latitude | Longitude | Type
; ; KIVO )
83 | Russian Federation Eislonadsh 440N 42.7E array
84 | Russian Federation OB.N 55.1 N 366 E 3-C
Obninsk
85 | Russian Federation 1:1?5 56.4 N 58.6 E 3-C
86 | Russian Federation SEY 62.9 N 1524 E 3-C
Seymchan
87 | Russian Federation Flat S1.7N 103.6 E 3-C
Talaya
88 | Russian Federation LAk 62.0 N 129.7 E 3-C
Yakutsk
89 | Russian Federation bRa 51.1N 1323 E 3-C
Urgal
. . BIL
90 | Russian Federation o 68.0 N 1664 E 3-C
Bilibino
91 | Russian Federation T}XI. 71.6 N 1289 E 3-C
Tiksi
92 | Russian Federation 50 47.0 N 1428 E 3-C
b 10 Yuzhno-Sakhalinsk ’ ’
93 | Russian Federation Sl 59.6 N 150.8 E 3-C
Magadan
. . ZIL
94 | Russian Federation . 539N 57.0E 3-C
Zilim
95 Samoa AFI 139 S 171.8 W 3-C
Afiamalu
96 Saudi Arabia RATH 23.6 N 456 E 3-C
Ar Rayn
MBO
97 Senegal Mbour 144N 17.0 W 3-C
HNR
98 Solomon Islands Tiatings, Cusdalsanal 948 160.0 E 3-C
; SUR
99 South Africa 3248 208 E 3-C
Sutherland
100 Sri Lanka A 69N 799 E 3-C
Colombo
HPS
101 Sweden Hagfors 60.1 N 13.7E array
102 Switzerland BAYOS 46.8 N 98 E 3-C
Davos
MBRU
103 Uganda Y. 0.4 S 304 E 3-C
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State responsible : ’ ;
# for station Location Latitude | Longitude | Type
. . EKA
104 | United Kingdom Eskdalemuir 553N 32W array
United States of GUMO
103 America Guam, Marianas Islands 36N 1444 & 3-8
United States of PMSA
106 America Palmer Station, Antarctica 6485 Bl W B3
United States of TKL
107 America Tuckaleechee Caverns, TN a&TH B8 W S
United States of PFCA
108 America Pifion Flat, CA B0 1fea W 3-C
United States of YBH
109 America Yieka, CA 41.7N 122.7 W 3-C
United States of KDC
110 America Kodiak Island, AK 378N 1525 W L
United States of ALQ
ti America Albuquerque, NM ol Uivioa S
United States of ATTU
112 America Attu Island, AK HHBH 1A B =L
United States of ELK
113 America Elko, NV 40.7 N 1152 W 3-C
United States of SPA
Li4 America South Pole, Antarctica 00§ o 3L
United States of NEW
115 Py e, WA 48.3 N 117.1 W 3-C
United States of SJIG
Lig America San Juan, PR el S Gt B o
117 Venezuela opy . 89N 70.6 W 3-C
Santo Domingo
118 Venezuela PCRV 102 N 64.6 W 3-C
Puerto la Cruz
119 Zambia LSZ 1538 282 E 3-C
Lusaka
. BUL to be to be
120 il Bulawayo advised advised 3
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Table 2-A

List of radionuclide stations

Nr. 23

State responsible
# for station Location Latitude Longitude
1 Argentina Buenos Aires 34.0S 58.0 W
2 Argentina Salta 24.0 S 65.0 W
3 Argentina Bariloche 41.18 713 W
4 Australia Melbourne, VIC 3758 144.6 E
5 Australia Mawson, Antarctica 67.6 S 62.5E
6 Australia Townsville, QLD 19.2 S 146.8 E
7 Australia Macquarie Island 54.0 S 159.0 E
8 Australia Cocos Islands 12.0 S 97.0 E
9 Australia Darwin, NT 12.4 S 130.7 E
10 Australia Perth, WA 3198 116.0 E
11 Brazil Rio de Janeiro 22.5S 431 W
12 Brazil Recife 8.0S 35.0 W
13 Cameroon Douala 42N 99 E
14 Canada Vancouver, B.C. 493 N 1232 W
15 Canada Resolute, N.W.T. 74.7 N 94.9 W
16 Canada Yellowknife, N.W.T, 62.5N 1145 W
17 Canada St. John's, N.L. 470N 53.0 W
18 Chile Punta Arenas 53.18S 70.6 W
19 Chile Hanga Roa, Easter Island 27.18 108.4 W
20 China Beijing 39.8 N 116.2 E
21 China Lanzhou 35.8 N 1033 E
22 China Guangzhou 23.0N 1133 E
23 Cook Islands Rarotonga 21.28 159.8 W
24 Ecuador Lla San Oristoial, 1.0S 89.2 W
Galapagos Islands
25 Ethiopia Filtu 55N 42,7 E
26 Fiji Nadi 18.0 S 177.5 E
27 France Papeete, Tahiti 17.0 S 150.0 W
28 France Pointe-a-Pitre, Guadeloupe 17.0 N 62.0 W
29 France Réunion 21.1S SS.6 E
30 France Port-aux-Francals, 49.0'S 70.0 E
Kerguelen
31 France Cayenne, French Guiana 5.0N 52.0W
32 France Dumont d'Urville, 66.0'S 140.0 E
Antarctica
33 Germany Schauinsland/Freiburg 479N 79 E
34 Iceland Reykjavik 64.4 N 21.9 W
35 To be determined To be determined e b.e i b.e
determined determined
36 |Iran “Sla”;i; Republic Tehran 350N 52.0E
37 Japan Okinawa 26.5 N 1279 E
38 Japan Takasaki, Gunma 36.3 N 139.0 E
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State responsible
# for station Location Latitude Longitude
39 Kirbat Kirtmat 20 N 1570 W
40 Kuwa it Kuwai Ciy 290 N 480 E
41 Libya M ismgh 325 N 150 E
42 M abhysa Kuah Limpur 26 N 1015 E
43 M audana Nouakchat 180 N 170 W
44 M exto Bad Cafomb 280 N 1130 W
45 M ongoi Ulaanbatr 475 N 1070 E
46 New Zed@mnd Chaham gand 440 S 1765 W
47 New Zed@mnd Kaiaa 351 S 1733 E
48 Niger B ima 180 N 130 E
49 Noway Spisbegen 782 N 164 E
50 Panama Panama City 89 N 796 W
51 | PapuaNew Guhea New Hanoer 30 S 1500 E
52 Philipphes Quezol ity 145 N 1210 E
53 Porugal Foul legadasdo 374 N 254 W
M uel AzoEes
54 | Russan Edeation Kirvov 586 N 494 E
55| Rusgan &deation Noxlsk 690 N 880 E
56 | Russan &deation Pekduy 596 N 1126 E
57 | Rusdgan Edeation Bilbbno 680 N 1664 E
58 | Rusdan Edeation Ussidysk 437 N 1319 E
59 | Russan &deaton ZakDvo 539 N 848 E
60 | Rusdan Edeaton |PetopadovskKamchaskiy 531 N 1588 E
61| Rusgan Edeation Dubna 567 N 373 E
62 Souh Africa M aron gand 465 S 370 E
63 Sweden Stockhaid 594 N 180 E
64 Tanzarel Dar esSadam 60 S 390 E
65 Thaijand Bangkok 138 N 1005 E
66 Unied KEngdom |BDT/ChagoRrxhpedp 70 S 720 E
67 Unied Hngdom St. Hekna 160 S 60 W
68 Unied Kngdom Trstan dalinha 370 S 123 W
69 Unied Kngdom Haley, Intaxtca 760 S 280 W
70 Unted S?tESOf Sacamenb, A 387 N 1214 W
America
gy | UBniSd SEsof Sand ®ht, XK 550 N 1600 W
America
ggy| HUAES HESel M eboune, E. 283 N 806 W
America
73 Ut @ks B Paler Saton, Zntaxctca 645 S 640 W
America
74 | Unied Stesof Ashand,KS 372 N 998 W
America
gl PO S OX Chaibtesille, VA 380 N 780 W
America
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State responsible
# for station Location Latitude Longitude
7g| Uni=d Siesof Sathakg AK 644 N 1471 W
America
77| Unisd Sesof W akeIsand 193 N 1666 E
America
7g| Dbl SEsof M dway Eands 280 N 1770 W
America
ggif MRl Semog Oahu,HI 215 N 1580 W
America
80 Unied S?tESOf Upi Guam 137 N 1449 E
America
Table 2-B
List of radionuclide laboratories
State responsible
# for laboratory Name and place of laboratory
. National Board of Nuclear Regulation
1 Argentina .
Buenos Aires
; Australian Radiation Laboratory
= Rt Melbourne, VIC
3 Austria Austrian Research Center
Seibersdorf
. Institute of Radiation Protection and Dosimetry
4 Brazil . .
Rio de Janeiro
Health Canada
g Canada Ottawa, Ont.
6 China Beijing
7 Finland Centre for Radlatlonvan(.i Nuclear Safety
Helsinki
3 France Atomic Energy (;ommlssxon
Montlhéry
Soreq Nuclear Research Centre
9 Israel
Yavne
Labortory of the National Agency
10 Italy for the Protection of the Enivironment
Rome
Japan Atomic Energy Research Institute
11 Jagan Tokai, Ibaraki
National Radiation Laboratory
12 New Zealand Christchurch
Central Radiation Control Laboratory, Ministry of Defense
13 | Russian Federation Special Verification Service
Moscow
14 South Africa Atomic Ene]:gy Corporation
Pelindaba
; ; AWE Blacknest
15 United Kingdom Chiltons
United States of McClellan Central Laboratories
16 )
America Sacramento, CA

Nr. 23
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Table 3

List of hydroacoustic stations

28. jini 2000

State responsible
# for station Location Latitude |Longitude Type
1 Australia Cape Lecuwin, WA 3448 115.1 E |Hydrophone
2 Canada Queen Charlotte Islands, B.C.| 53.3 N 1325 W T-phase
3 Chile Juan Fernandez Island 33.78 78.8 W | Hydrophone
4 France Crozet Islands 46.5 S 52.2 E |Hydrophone
5 France Guadeloupe 16.3 N 61.1 W T-phase
6 Mexico Clarién Island 182N | 1146 W T-phase
7 Portugal Flores 39.3 N 313 W T-phase
8 | United Kingdom | BIOT/Chagos Archipelago 7.3 S 72.4 E |[Hydrophone
9 | United Kingdom Tristan da Cunha 37.2S 12.5W T-phase
10 Cnited St?tes of Ascension 8.0S 144 W |Hydrophone
America
| ekl Sl o Wake Island 193N | 166.6 W |Hydrophone
America
Table 4
List of infrasound stations
State responsible
# for station Location Latitude Longitude
1 Argentina Paso Flores 40.7 S 70.6 W
2 Argentina Ushuaia 55.08S 68.0 W
3 Australia Davis Base, Antarctica 68.4 S 77.6 E
4 Australia Narrogin, WA 3298 1172 E
5 Australia Hobart, TAS 42.1S 147.2 E
6 Australia Cocos Islands 123 S 97.0E
7 Australia Warramunga, NT 19.9 S 1343 E
8 Bolivia La Paz 16.3S 68.1 W
9 Brazil Brasilia 15.6 S 48.0 W
10 Canada Lac du Bonnet, Man. 50.2 N 959 W
11 Cape Verde Cape Verde Islands 16.0 N 24.0 W
12 Ce”ér:;u’;:;““ Bangui 52N 18.4 E
13 Chile Easter Island 27.08S 109.2 W
14 Chile Juan Fernandez Island 33.8S 80.7 W
15 China Beijing 40.0 N 116.0 E
16 China Kunming 25.0N 102.8 E
17 Cote d'lvoire Dimbokro 6.7 N 49 W
18 Denmark Dundas, Greenland 76.5 N 68.7 W
19 Djibouti Djibouti 11.3N 435 E
20 Ecuador Galapagos Islands 0.0N 91.7 W
21 France Marquesas Islands 10.0 N 140.0 W
22 France Prt Lk, Nt 2.1 166.3 E
Caledonia
23 France Kerguelen 49.2S 69.1 E
24 France Tabhiti 17.6 S 149.6 W
25 France Kourou, French Guiana 52N 52.7W
26 Germany Freyung 48.9 N 13.7E
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State responsible
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% Germany Georg von Neumayer, 70.6 S 8.4 W
Antarctica
28 To be determined To be determined Te b.e e b.e
determined determined
[ran
fe

e (Islamic Republic of) Tehwan 3%TN S14E

30 Japan Tsukuba 36.0 N 140.1 E

31 Kazakstan Aktyubinsk 50.4 N 58.0E

32 Kenya Kilmanbogo 1.3S 36.8 E

33 Madagascar Antananarivo 18.8 S 475 E

34 Mongolia Javhlant 48.0 N 106.8 E

35 Namibia Tsumeb 19.1 S 17.4 E

36 New Zealand Chatham Island 44.0 S 176.5 W

37 Norway Karasjok 69.5 N 255E

38 Pakistan Rahimyar Khan 282N 70.3 E

39 Palau Palau 7.5 N 134.5 E

40 | Papua New Guinea Rabaul 4.18S 152.1 E

41 Paraguay Villa Florida 26.3 S 573 W

42 Portugal Azores 37.8 N 255 W

43 | Russian Federation Dubna 56.7 N 373 E

44 | Russian Federation [Petropavlovsk-Kamchatskiy S3.1N 158.8 E

45 | Russian Federation Ussuriysk 437N 131.9E

46 | Russian Federation Zalesovo 539N 848 E

47 South Africa Boshof 28.6 S 254 E

48 Tunisia Thala 35.6 N 8.7E

49 United Kingdom Tristan da Cunha 37.08S 123 W

50 United Kingdom Ascension 8.08S 143 W

51 United Kingdom Bermuda 32.0N 64.5 W

52 United Kingdom BIOT/Chagos Archipelago 5.0S8 72.0 E

53 | United States of Eielson, AK 64.8 N 146.9 W
America

54 s Stfates g Siple Station, Antarctica 75.5 S 83.6 W
America

55 | Wnited Stateeof | o o Biahs, Anmredes 77.5S 161.8 E
America

g | ed RSSOl Newport, WA 48.3 N 1171 W
America

57 | United States of Pifion Flat, CA 33.6N 116.5 W
America

gy | e Midway Islands 28.1N 177.2 W
America

59 | nited Statesiof Hawaii, HI 19.6 N 1553 W
America

gy | WmitsdSilesal Wake Island 193N 166.6 W
America
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2. VIDAUKI
vid bokunina.

Skra yfir audkenni sem skulu vera
viofong stadladra kembirannsékna
Alpjédagagnamidstoovarinnar.

Stadalviomidanir Alpjédagagnamidstodvar-
innar fyrir kembirannsékn atvika skulu
byggdar 4 stodludum audkennum atvika, aud-
kennum sem eru skilgreind jafnhlida sam-
tengdri vinnslu gagna sem eru afurdir allrar
beirrar teknipekkingar sem alpjédavoktunar-
kerfid byr yfir 4 svidi voktunar. Pegar st681ud
kembirannsékn atviks fer fram skal notast vi®
vidmidanir fyrir kembirannsoknir, badi al-
hlida og aukalegar, til bess ad taka megi tillit

til svadisbundinnar fjélbreytni par sem pad 4

vid.

ADJ pvi er vardar atvik, sem er uppgdtvad med

hjalp jardskjalftamelikerfis alpjodavoktunar-

kerfisins, er heimilt ad notast medal annars

vid eftirtalin audkenni:

» stadsetningu atviks;

e 4 hvada dypi atvikid atti sér stad;

e hlutfall milli styrkleika yfirbordsbylgna
og rimbylgna;

« merkjatiOni;

o rofshlutfoll fasa;

*  baruldgun tidnir6fs (spectral scalloping);

o fyrstu hreyfingu P-bylgjunnar;

e upptakagengd (focal mechanism);

e hlutfallslega 6rvun jardskjélftafasa;

* samanburdaradgerdir sem er gripid til
gagnvart 00rum atvikum eda flokkum
atvika; og

e svadisbundna adgreina par sem pad 4 vid.

AD pvi er vardar atvik, sem er uppgotvad med

hjalp hljédmealikerfis alpjodavoktunarkerfis-

ins { vatni, er heimilt ad notast medal annars

vid eftirtalin audkenni:

e merkjatidni, par med talda horntidni,
breidbandsorku og medaltalsmidtidni og
-bandbreidd;

e liftima merkja sem er hadur tidni;

e rofshlutfall; og

e visbendingar um loftbdélu-pilsmerki og
loftbolu-pulsseinkun.

AD bvi er vardar atvik, sem er uppgotvad med

hjalp lagtidnihlj6dbylgjupattar alpjédavoktun-

arkerfisins, er heimilt ad notast medal annars

vid eftirtalin audkenni:

* merkjatidni og -tvistur;

e liftima merkja; og

¢ mestu sveifluhzd.
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ANNEX 2
TO THE PROTOCOL

List of Characterisation Parameters for
International Data Centre Standard Event
Screening

. The International Data Centre standard event

screening criteria shall be based on the stand-
ard event characterisation parameters determ-
ined during the combined processing of data
from all the monitoring technologies in the
International Monitoring System. Standard
event screening shall make use of both global
and supplementary screening criteria to take
account of regional variations where appli-
cable.

. For events detected by the International

Monitoring System seismic component, the
following parameters, inter alia, may be used:

« location of the event;

» depth of the event;

¢ ratio of the magnitude of surface waves to
body waves;

e signal frequency content;

» spectral ratios of phases;

¢ spectral scalloping;

 first motion of the P-wave;

» focal mechanism;

¢ relative excitation of seismic phases;

» comparative measures to other events and
groups of events; and

» regional discriminants where applicable.

. For events detected by the International

Monitoring System hydroacoustic compon-
ent, the following parameters, inter alia, may
be used:

e signal frequency content including corner
frequency, wide-band energy and mean
centre frequency and bandwidth;

« frequency-dependent duration of signals;

¢ spectral ratio; and

» indications of bubble-pulse signals and
bubble-pulse delay.

. For events detected by the International

Monitoring System infrasound component,
the following parameters, inter alia, may be
used:

¢ signal frequency content and dispersion;
» signal duration; and

e peak amplitude.
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5. AJ pvier vardar atvik, sem er uppgotvad med
hjalp pess péttar alpjédavoktunarkerfisins sem
Iytur ad geislavirkum kjarnategundum, er
heimilt ad notast medal annars vid eftirtalin
audkenni:

« styrk bakgrunnskjarnategunda sem eru
geislavirkar og nattirlegar eda mann-
gerdar;

« styrk sérstakrar kjarnaklofnunar og
dvirkniafurda sem eru utan venjulegra
athugana; og

e hlutfoll milli einnar sérstakrar kjarna-
klofnunar- og avirkniafurdar og annarrar.

10. jilf 2000
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5. For events detected by the International
Monitoring System radionuclide component,
the following parameters, inter alia, may be
used:

e concentration of background natural and
man-made radionuclides;

« concentration of specific fission and acti-
vation products outside normal obser-
vations; and

e ratios of one specific fission and acti-
vation product to another.
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AUGLYSING

um samning um gagnkvaema Vlburkennmgu 4 samrsemismati, vottordum og merkingum milli
Astraliu og Islands, Liechtenstein og Noregs.

Samningur um gagnkveema vidurkenningu 4

samremismati, vottordum og merkingum milli

Astralfu og Iydveldisins Islands, furstademisins Liechtenstein og konungsrikisins Noregs, sem gerdur
var { Brussel 29. april 1999, 60ladist gildi 1. jali 2000.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 10. juli 2000.

Halld6r Asgrimsson.

Fylgiskjal.
SAMNINGUR
um gagnkvaema vidurkenningu
samraemismats,

vottorda og merkinga milli Astraliu og
lydveldisins Islands,
furstadeemisins Liechtenstein og
konungsrikisins Noregs.

Lydveldid Island, furstademid Liechtenstein
og konungsrikid Noregur, hér 4 eftir nefnd EES-
rikin innan EFTA, annars vegar og rikisstjorn
Astraliu hins vegar (,,samningsadilar®),

hafa i huga ad pau hafa um langan aldur verid
tengd vinattubéndum,

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
8

AGREEMENT
on Mutual Recognition in Relation to
Conformity Assessment,
Certificates and Markings between Australia
and the Republic of Iceland,
the Principality of Liechtenstein and the
Kingdom of Norway

The Republic of Iceland, the Principality of
Liechtenstein, and the Kindom of Norway, here-
after referred to as the EFTA EEA States, on the
one hand, and the Government of Australia, on
the other hand ("the Parties"),

considering the traditional links of friendship
that exist between them,



